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Originalbetriebsanleitung
Fig. 1-11

1 RohrgroRe 5 R =Rechtslauf
2 Spannschraube 6 Tippschalter
3 Markierung 7 L= Linkslauf
4 Spannspindel 10 Gegenhalter

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug*“ bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entzlinden
konnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den AulRenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerates den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann
dies zu Unfallen fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schllissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmafinahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschiadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-

Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht

gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren. Jegliche eigenméachtige Veranderung am elektrischen Gerat ist aus
Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

e

-

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise

o Aus Sicherheitsgrinden nur die original REMS Antriebsmaschine verwenden.
Bei Verwendung anderer Maschinen besteht Verletzungsgefahr und die Werk-
zeuge kénnen beschadigt werden.

e Riickdrehmoment! Unbedingt Gegenhalter zur Antriebsmaschine benutzen! (Nicht
beim Arbeiten mit Aufweitwerkzeug.)

BestimmungsgemaRe Verwendung

REMS Twist/Hurrican nur bestimmungsgemaf zum Herstellen von T-Abgéngen und
zum Kaltaufweiten von harten und weichen Rohren fir die fittinglose Rohrinstallation
verwenden.

Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

Symbolerklérung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |1
E Umweltfreundliche Entsorgung

1. Technische Daten

1.1. Arbeitsbereich
Aufweiten: Kupferrohre hart, weich, 12-22 mm, %-%", s <1 mm
Aushalsen: Kupferrohre hart, weich, 10-22 mm, %-7", s < 1,5 mm

1.2. Drehzahlen
Elektronisch regelbar

1.3. Elektrische Daten
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; oder 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

0-550 */min

1.4. Abmessungen
Stahlblechkasten

1.5. Gewichte
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%")

10,5 kg (23,2 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs

REMS Twist Set 4 9,7kg (21,3 Ibs
REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 Ibs
REMS Hurrican Set 4 79kg (17,4 Ibs
REMS Hurrican Set 5 8,1kg (17,9 Ibs

( )
( )
( )
( )
10,6 kg (23,4 Ibs)
( )
( )
( )
( )

REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs
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1.6.
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2.2,

3.2,

3.3.

Antriebsmaschine
Aufweitwerkzeug

2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 80 dB(A)
Vibrationen
Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerét
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmanahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

Aus Sicherheitsgriinden nur die Original REMS Antriebsmaschine zur REMS
Twist oder REMS Hurrican verwenden. Bei Verwendung anderer Maschinen
besteht Verletzungsgefahr und die Werkzeuge kénnen beschadigt werden.
Kein Garantieanspruch!

Wird der Aufweiteinsatz aus dem Aufweitwerkzeug entnommen, so muf dieser
von Hand wieder eingedreht werden, bis die ersten Gewindegénge gefafit
haben. Erst dann mit der Antriebsmaschine weiterdrehen. Sonst kann das
Gewinde zerstort werden!

Elektrischer Anschlu

Vor Anschluf® des Gerétes priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht.

Arbeiten mit Aufweitwerkzeugen

Der Rohrgréf3e entsprechenden Aufweitwerkzeug wahlen (Fig.1 (1)). Aufweit-
werkzeug auf Antriebsmaschine stecken und mit Flligelschraube (2) festziehen.
In dieser Ausflihrung kann der elektrische Aufweiter handgefiihrt und vor Ort
eingesetzt werden.

Das Aufweitwerkzeug kann auch auf der Werkbank (Fig. 2) festgeschraubt
werden. Hierzu sind durchgehende Schrauben mit Mutter oder Holzschrauben
zu verwenden. Es ist darauf zu achten, dal die Antriebsmaschine frei liegt und
gut zu bedienen ist.

Das Aufweitwerkzeug kann auch im Schraubstock eingespannt werden. Dabei
darf die Einspannhdhe von 15 mm nicht Gberschritten werden (Fig. 3).

Betrieb

. Arbeiten mit Aufweitwerkzeug

Das Rohr bis zur Markierung (Fig. 1 (3)) einschieben und mit Spannspindel (4)
gut festspannen. Antriebsmaschine auf Rechtslauf (5) stellen. Tippschalter (6)
ganz durchdriicken. Der Aufweitdorn dreht sich in das Rohrende und fertigt die
Aufweitung. Am Ende der Aufweitung lauft der Aufweiteinsatz im Gehause an.
Die Rutschkupplung der Antriebsmaschine spricht an. Tippschalter sofort
loslassen, Drehrichtungshebel auf Linkslauf (7) stellen, Aufweitdorn aus gefer-
tigter Aufweitung langsam herausdrehen. Rohr entnehmen.

Drehrichtungshebel nur im Stillstand der Maschine schalten!

Arbeiten mit Aushalswerkzeug

Gegenhalter (Fig. 7(10)) unbedingt an Antriebsmaschine befestigen (Unfallge-
fahr durch Rickdrehmoment). Bohrkopf in Sechskantaufnahme der Antriebs-
maschine stecken und Rohrdurchmesser einstellen. Bohrkopf mittig am Rohr
ansetzen und bohren bis der Anschlagring des Bohrkopfes am Rohr auflauft
(Fig. 7). Bohrkopf abnehmen. Werkzeughalter in Sechskantaufnahme stecken
(Fig. 8). Prisma zuriickfahren bis hinteres Ende mit Vorderkante der Sechs-
kantaufnahme blindig ist. Aushalswerkzeug spreizen (Fig. 9) und in Bohrung
einfiihren. Aushalswerkzeug schlieen und in den Werkzeughalter einfiihren
(Fig. 10). Antriebsmaschine auf Linkslauf stellen, Prisma festhalten und langsam
vorlaufen lassen bis es fast am Rohr anliegt. Antriebsmaschine mit beiden
Handen festhalten und Schalter voll durchdriicken um Aushalsung zu fertigen.
Maschine auf Rechtslauf stellen und Prisma wieder zurlicklaufen lassen.
Werkzeug aus Werkzeughalter nehmen (Rechtsdrehung). An das Rohrende,
welches in die Aushalsung eingebracht wird, mit Nockenzange zwei etwa
gegeniiberliegende Nocken anbringen (Fig. 11), um das Rohr zu positionieren.

Schmiermittel
Gelegentlich sollten die Aufweitdorne bzw. die Aushalswerkzweuge mit dem
mitgelieferten Schmiermittel (Art.-Nr. 151240) leicht eingefettet werden.

Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

41.

4.2,

5.2,

. Storung:

Wartung
Das Gerat ist vollig wartungsfrei. Das Getriebe hat eine Dauerschmierung.

Inspektion/Instandhaltung

Der Motor der Antriebsmaschine hat Sicherheits-Kohlebirsten. Sind diese
abgenutzt, [auft der Motor nach dem Aus- und Wiedereinschalten der Maschine
nicht mehr an. Die Kohlebiirsten sollten nur von REMS oder von einer autori-
sierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt gewechselt werden.

Verhalten bei Stérungen
Antriebsmaschine zieht nicht voll durch.

Ursache: e Unterspannung am Netz.
Abgenutzte Kohlebursten.
Werkzeuge zu wenig eingefettet.
Rohrwandung zu dick.
Rohrwerkstoff zu hart.

Storung: Aufweitung/Aushalsung zu eng.
Ursache: e Aufweitdorn/Aushalswerkzeug abgenutzt.

Entsorgung

Die Antriebsmaschine der REMS Twist/Hurrican darf nach inrem Nutzungsende
nicht (iber den Hausmiill entsorgt werden. Sie muss nach den gesetzlichen
Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemafRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage lber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Strale 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-11

1 Pipe size on individual expander 6 Push switch

2 Clamping screw 7 L= Left-hand (anticlockwise)
3 Mark on individual expander rotation

4 Clamping spindel 10 Holder

5 R =Right-hand (clockwise) rotation

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction
manual.

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ,power tool* in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s

operation. If damaged, have the power tool repaired by qualified technical
personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Specific Safety Warnings

e For safety reasons, use only the genuine REMS drive unit. The use of any other
unit could lead to operator injury and tool damage.
e Counter-torque! Absolutely essential is the use of the counter-holder!

Use for the intended purpose

REMS Twist/Hurrican may only be used for its intended purpose of producing T-outlets
and cold expansion of hard and soft pipes for pipe installation without fittings.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use
@ Power tool complies with protection class |
IEl Power tool complies with protection class Il
E Environmentally friendly disposal

1. Technical Data

1.1. Capacity
Expanding: Copper pipes, hard, soft, 12-22 mm, %-7%",s < 1 mm
Extracting: Copper pipes, hard, soft, 10-22 mm, %-7%", s < 1.5 mm

1.2. Speed

Electronic control 0-550 r.p.m.

1.3. Electrical data
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2.9 A; or 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5.8 A

1.4. Dimensions
Steel case

1.5. Weights
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%”)

10.5 kg (23.2 Ibs)
10.7 kg (23.6 Ibs)
10.7 kg (23.6 Ibs)
9.7 kg (21.3 Ibs)
10.6 kg (23.4 Ibs)
10.6 kg (23.4 Ibs)
( )

( )

( )

)

)

REMS Hurrican Set 4 7.9kg (17.4 Ibs

REMS Hurrican Set 5 8.1kg (17.9 Ibs

REMS Hurrican Set in 8.1kg (17.9 Ibs

Drive unit 2.0kg (4.51bs

Expander tool 0.8kg (1.7 Ibs
1.6. Noise information

Emission at workplace 80 dB(A).
1.7. Vibrations

Weighted effective value of acceleration 2.5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

/A CAUTION
The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-
tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is

used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

2. Preperations for Use
For safety reasons, use only the genuine REMS drive unit for REMS Twist or

REMS Hurrican. The use of other units could lead to operator injury and tool
damage. And it voids the warranty!



eng

eng

21.

2.2,

3.1.

3.2,

3.3.

41.

4.2,

5.2,

If the expander insert has been removed from the expander tool, it must be
inserted by rotating it manually until the first threads have caught. Only then
can the drive unit be used for further rotation. Otherwise, the thread could get
damaged!

Electrical connection

Before connecting the power supply, check to ensure that the mains voltage
corresponds to the voltage given on the machine rating plate.

Working with the expander tool

Select the expander tool that corresponds to the pipe size (Fig.1(1)). Insert the
expander tool on the drive unit and tighten with wing screw (2). This design
permits the electric expander to be hand-held and used anywhere.

The expander tool can also be bolted to a workbench (Fig. 2). Use nuts and
bolts or wood screws for this purpose. Care must be taken to ensure that the
drive unit is freely accessible and can be operated properly.

The expander tool can also be clamped in a vise. In this case, care must be
taken to ensure that the clamping height of 15 mm is not exceeded (Fig.3).

Operation

Working with the expander tool

Insert the pipe as far as the mark (Fig. 1 (3)) and tighten firmly with the clam-
ping spindle (4). Set drive unit for clockwise (right-hand) rotation (5). Press
push switch (6) all the way. The mandrel pin will now rotate into the end of the
pipe and expand it. At the end of the expansion procedure, the expander insert
contacts the housing. The drive unit's slip clutch responds. Release the push
switch immediately, set the reversing lever to anticlockwise (left-hand) rotation
(7), and slowly remove the mandrel pin from the finished expansion. Then
remove the pipe.

Never operate the reversing lever while the drive unit is in operation!

Working with the extractor tool

Be sure to attach holder (Fig. 7 (10)) to the drive unit (Danger of accident
through counter-torque!). Insert drill head into the drive unit's hexagon mount
and set pipe diameter. Apply drill head to centre of pipe and drill until the drill
head’s stop ring contacts the pipe (Fig. 7). Remove drill head. Insert tool holder
into hexagon mount (Fig. 8). Retract vee until rear end is flush with front edge
of hexagon mount. Spread arms of extractor tool and insert in hole. Close
extractor tool and insert in tool holder (Fig. 10). Set drive unit to anticlockwise
(left-hand) rotation, holdvee firmly and let it slowly advance until it almost
contacts the pipe. Hold drive unit firmly with both hands and press switch all
the way to complete the extraction procedure. Set drive unit to clockwise (right-
hand) rotation and allow vee to reverse out. Remove tool from tool holder (rotate
clockwise). Use flaring pliers to produce two flares more or less opposite one
another (Fig. 11) for positioning the pipe.

Lubricant
From time to time, the mandrel pins and extractor tools should be lubricated
lightly with the supplied lubricant (Art. No. 151240).

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance and repair work! This work
may only be performed by qualified personnel.

Maintenance
The product requires no maintenance whatsoever. The gearing is lubricated
for life.

Inspection/Servicing

The drive unit motor is equipped with safety carbon brushes. If these brushes
are worn, the motor will not start again after being switched off and on. The carbon
brushes shall only be replaced by REMS or an authorized REMS service centre.

Action in Case of Trouble

. Trouble: Drive unit will not rotate under load.

Cause: e Mains undervoltage.

o Worn brushes.

e Tools insufficiently lubricated.

e Pipe wall too thick.

e Pipe material too hard.
Trouble: Expansion/extraction undersize.
Cause: e Mandrel pin/extractor tool worn.
Disposal

The REMS Twist/Hurrican drive unit may not be thrown in the domestic waste
at the end of use. It must be disposed of properly by law.

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-11

1 Dimension du tube sur le 4 Broche de serrage
manchonneur particulier 5 R =marche a droite

2 Vis de serrage 6 Touche

3 Repére sur le manchonneur 7 L =marche a gauche
particulier 10 Lunette

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer un risque de
décharge électrique, de brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
céble secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contrdle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches males
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'outil électrique a I'abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-

ment pour porter I'outil électrique, 'accrocher ou le débrancher en tirant

sur la fiche male. Tenir le cable a I’abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
vives et des piéces en mouvement de I'appareil. Les cables endommagés
ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec 'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I’extérieur. L'utilisation d’'une rallonge appropriée

pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’'un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiere, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de 'ouie selon le type de I'utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et a I'accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur
linterrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
I'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position siire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contr6lé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'uti-
lisation d’un dispositif d’aspiration de poussiére peut réduire les risques liés a la
poussiére.

4) Utilisation et traitement de I’outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des oultils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sar
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de ['outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Contréler si les pieces en mouvement de

I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de Poutil électrique. Avant l'utilisation de I’appareil, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée de I'appareil électrique est formellement interdite.

e
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5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes particuliéres de sécurité

e Pour des raisons de sécurité, n'utiliser que la machine d’entrainement REMS
d'origine! En utilisant d’autres machines d’entrainement, il y a risque d’accident
(blessures) et de détérioration des outils.

e Attention au couple de réaction! Utiliser impérativement la poignée de maintien
alliée a la machine d’entrainement (sauf pour travaux avec I'outil a emboiter)!

Utilisation conforme

Utiliser les appareils REMS Twist/Hurrican uniquement de maniére conforme pour
la réalisation de raccordements en T et d’emboitures a froid sur tubes écrouis et
recuits pour l'installation de tubes sans raccords.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
IEl Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il
E Elimination en respect de I'environnement

1. Caractéristiques techniques

1.1. Domaine d’application
Emboiter: tubes cuivre écroui et recuit, 12—22 mm, %-%", s <1 mm
Extruder: tubes cuivre écroui et recuit, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Vitesses de rotation

a réglage électronique 0-550 "/min

1.3. Caractéristiques électriques
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; ou 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensions
Coffret métallique

1.5. Poids
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in
REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Machine d’entrainement
Outil a emboiter

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%" % 4%”)

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (234 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
7,.9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

1.6. Information sonore

Valeur émissive relative au poste de travail 80 dB(A)
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Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération 2,5 m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Le niveau moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
I'exposition.

A\ATTENTION

Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
tions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
protection de I'utilisateur.

Mise en service

Pour les travaux avec REMS Twist ou REMS Hurrican, il faut, pour des raisons
de sécurité, utiliser impérativement la machine d’entrainement REMS d’origine.
En utilisant d’autres machines, il y a risque d’accident et de détérioration des
outils. Pas de garantie!

Si la piece a emboiture est retirée de I'outil a emboiter, il faudra la remonter a
main jusqu’a ce que les premiers filets aient amorcé. Ensuite seulement conti-
nuer a tourner avec la machine d’entrainement. Sinon le filetage peut étre
endommagé.

Raccordement électrique

Avant de brancher I'appareil, vérifier que la tension indiquée sur la plaquette
signalétique correspond a celle du réseau.

Travailler avec I'outil a emboiter
Choisir I'outil a emboiter correspondant a la dimension du tube (fig. 1 (1)).
Monter I'outil @ emboiter sur la machine d’entrainement et le serrer avec la vis
a oreilles (2). Dans cette exécution, I'emboiteur électrique a main peut-étre
guidé a la main et utilisé sur place.

L'outil @ emboiter peut également étre fixé sur un établi (fig. 2). A cet effet,
utiliser des vis traversantes avec écrous ou des vis a bois. Veiller a ce que la
machine d’entrainement soit bien accessible et manoeuvrable.

L'outil & emboiter peut également étre serré dans un étau. Dans ce cas, il ne
faut pas dépasser la hauteur de serrage de 15 mm (fig. 3).

Fonctionnement

. Travailler avec I'outil a emboiter

Introduire le tube jusqu’au repére (fig. 1 (3)) et bien le serrer avec la broche
(4). Placer la machine d’entrainement sur marche a droite (5). Actionner a fond
I'interrupteur (6). Le goujon d’emboiture s’enfonce dans I'extrémité du tube et
forme le manchon. A la fin de I'emboiture, la piece a emboiture vient en butée
dans le carter. L'accouplement a friction de la machine d’entrainement réagit.
Relacher aussitét I'interrupteur, placer le levier de direction sur marche a gauche
(7), retirer lentement le goujon d’emboiture en le tournant. Enlever le tube.

N’actionner le levier de changement de direction qu’a I'arrét de la machine.

Travailler avec Ioutil a extruder

La poignée de maintien (fig. 7 (10)) doit impérativement étre fixée sur la machine
d’entrainement (risque d’accident par moment stabilisateur!). Embrocher le
forét réglable dans I'adaptateur six pans de la machine d’entrainement et régler
le diamétre du tube. Ajuster le forét réglable sur le centre du tube et percer
jusqu’'a ce que la bague de butée du forét réglable touche le tube (fig. 7). Retirer
le forét réglable. Embrocher le porte-outil dans I'adaptateur six pans (fig. 8).
Reculer le prisme jusqu’a ce que I'extrémité arriére soit a ras avec I'aréte avant
de I'adaptateur six pans. Ecarter I'outil a extruder (fig. 9) et lintroduire dans le
percage. Fermer l'outil a extruder et I'introduire dans le porte-outil (fig. 10).
Mettre I'inverseur de rotation de la machine d’entrainement sur marche a
gauche, retenir le porte-outils et le faire avancer lentement jusqu’a ce qu'il
touche presque le tube. Tenir la machine d’entrainement a deux mains et
appuyer a fond sur l'interrupteur pour réaliser le collet. Mettre I'inverseur de
rotation sur marche a droite et laisser reculer le prisme. Retirer I'outil du porte-
outil (rotation a droite). Pour positionner le tube, réaliser avec une pince a
ergots, deux ergots se trouvant a peu prés I'un en face de l'autre sur I'extrémité
du tube devant étre placée dans le collet (fig. 11).

Lubrifiant
De temps en temps, lubrifier [égérement les goujons d’emboiture et les outils
a extruder avec la graisse (Code 151240) fournie avec les appareils.

Entretien et réparation

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation!
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
qualifiés.

Maintenance
L'appareil est sans entretien. Le mécanisme est a graissage permanent.

4.2,

5.
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Inspection/Entretien

Le moteur de la machine d’entrainement est équipé de balais de charbon. S'ils
sont usés, le moteur ne démarre plus aprés la mise en arrét et remise en
marche de la machine. Le changement des balais de charbon ne doit étre
effectué que par REMS ou par un atelier de service aprés-vente autorisé et
sous contrat.

Défauts et causes
Défaut:
Cause: o

La machine d’entrainement a une faible rotation.

Sous-tension sur le réseau.
Balais a charbon usés.
Outil pas assez lubrifié.
Paroi de tube trop épais.
Matériau du tube trop dur.

Défaut:
Cause:

Manchon/collet trop étroit.
e Goujon d’emboiture/outil a extrudeur usé.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter la machine d’entrainement de I'appareil REMS Twist/Hurrican
dans les ordures ménageres lorsqu’elle est usée. Elle doit étre éliminée confor-
mément aux dispositions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus & des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Fig. 1-11

1 Diametro del tubo 5 R =rotazione destra
2 Vite afarfalla 6 Interruttore

3 Segno 7 L= rotazione sinistra
4 Maniglia 10 Maniglia laterale

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione
elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine ,elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si pu6 perdere il controllo dell'apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. |l rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L'utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all’'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare ’'avviamento accidentale. Verificare che Ielettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio pud causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. In questo modo € possibile
tenere meglio sotto controllo I'in rotazione in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con I'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare I’ap-
parecchio, di cambiare accessori o di mettere via I'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate da personale quali-
ficato o da un’officina di assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono pit facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti pud portare a situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza ¢ vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertimenti particolari

e Per motivi di sicurezza utilizzare solo le macchine motore originali REMS. Utiliz-
zando altre macchine motore esiste il pericolo di lesioni alle persone e di guasto
degli utensili.

e Coppia antagonista! Utilizzare assolutamente il controsupporto per I'azionamento
(perod non lavorando con I'utensile espansore).

Uso conforme

Utilizzare REMS Twist/Hurrican solo per realizzare derivazionia T e per espandere
a freddo tubi crudi e cotti per installazioni di tubi senza raccordi.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
@ L'elettroutensile ¢ di classe di protezione |
IEl L'elettroutensile & di classe di protezione Il

g Smaltimento ecologico

1. Dati tecnici

1.1. Capacita
Espandere: Tubi di rame crudo, cotto, 12—-22 mm, %-%", s <1 mm
Estrarre: Tubi di rame crudo, cotto, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Numero di giri
Regolazione elettronica

1.3. Dati elettrici
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; 0 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

0-550 */min

1.4. Dimensioni
Cassetta metallica

1.5. Pesi
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in
REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Elettroutensile
Utensile espansore

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%”)

( )

( )

( )

( )

10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (234 Ibs)
( )

( )

( )

)

)

0,8kg (1.7 Ibs

1.6. Rumorosita

Valore di emissione riferito al posto di lavoro 80 dB(A)
1.7. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato dell’accelerazione 2,5 m/s?

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
stimare | tempi di pausa.

/\ATTENZIONE

Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato durante
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I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere necessario
prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.

Messa in funzione

Per motivi di sicurezza utilizzate solo la macchina motore originale per REMS
Twist o REMS Hurrican. Utilizzando altre macchine motore esiste il pericolo di
infortunio e gli utensili si possono danneggiare. La garanzia viene esclusal

Quando una bussola espansore viene sfilata completamente dall’'utensile
espansore, si deve avvitare manualmente per i primi filetti, altrimenti si rischia
di danneggiare i filetto. Dopo si puo utilizzare la macchina motore.

Collegamento elettrico

Prima di collegare I'apparecchio alla rete, controllare che la tensione indicata
sulla piastrina corrisponda alla tensione di rete.

Lavoro con 'utensile espansore

Scegliere I'utensile espansore secondo il diametro del tubo (Fig. 1 (1)). Montarlo
sulla macchina motore fissandolo con la vite a farfalla (2). In questa esecuzione
I'espansore elettrico pud essere utilizzato anche in opera.

L'utensile espansore pud essere fissato anche al banco (Fig. 2) utilizzando
bulloni passanti o viti da legno. E importante che la macchina motore sia ben
accessibile per essere manovrata con facilita.

Fissando I'utensile espansore nella morsa, fare attenzione a che lo stesso non
sia inserito piu di 15 mm dal lato inferiore (Fig. 3).

Funzionamento

Lavoro con l'utensile espansore

Inserire il tubo fino al segno (Fig. 1 (3)) e fissarlo bene con la maniglia (4).
Posizionare li selettore di rotazione sulla destra (5). Azionare l'interruttore (6).
L'utensile entra nel tubo e effettua I'espansione. Alla fine dell'operazione entra

in funzione la frizione della macchina motore, lasciare l'interruttore immedia-

tamente, posizionare il selettore di rotazione a sinistra (7). Azionare nuovamente
Iinterruttore per fare uscire I'utensile dal tubo. Togliere il tubo.

Manovrare il selettore di rotazione soltanto con motore fermo!

Lavoro con I'estrattore

E'indispensabile utilizzare la maniglia laterale (Fig. 7 (10)) della macchina
motore (pericolo a causa della spinta rotatoria). Inserire il corpo punta nell’at-
tacco esagonale della macchina motore e regolare il diametro del tubo. Posi-
zionare la punta al centro del tubo e forare fino a che il corpo punta tocchi il
tubo (Fig. 7). Sfilare il corpo punta. Inserire il corpo estrattore nell'attacco
esagonale (Fig. 8). Posizionare il prisma indietro fino all'uscita del corpo filet-
tato. Allargare I'utensile estrattore (Fig. 9) ed inserire nel foro. Chiudere 'uten-
sile estrattore ed inserire nel corpo filettato (Fig. 10). Cambiare senso di
rotazione verso sinistra. Tenere il prisma ed avanzare lentamente fino a che il
prisma sia appoggiato al tubo. Tenere la macchina con entrambe le mani e
azionare l'interruttore completamente per eseguire il colletto. Cambiare senso
di rotazione verso destra e posizionare il prisma indietro. Sfilare I'utensile
estrattore. Sul tubo da inserire nel colletto effettuare due camme, una di fronte
all'altra, con la pinza per camme (Fig. 11) per posizionare correttamente il tubo.

Lubrificazione
E utile, ogni tanto, lubrificare leggermente I'utensile espansore e I'utensile
estrattore con il lubrificante (cod. art. 151240) fornito.

Manutenzione

A\PERICOLO

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Manutenzione
La macchina motore non richiede nessuna manutenzione. La scatola ingranaggi
contiene una carica di grasso a lunga durata.

Ispezione/Riparazione
AWISO

Il motore ¢ dotato di carboncini di sicurezza. Quando sono consumati, dopo
aver disinserito e reinserito la macchina, il motore non si avvia pid. | carboncini
dovrebbero essere sostituiti dalla REMS o da un’Officina Autorizzata REMS.

Comportamento in caso di inconvenienti

Inconveniente: La macchina motore non ha forza.

Controllare il voltaggio della rete.
Carboncini consumati.
Lubrificare utensili.

Spessore del tubo troppo grosso.
Tubo troppo duro.

Causa: .

5.2. Inconveniente: Espansione/estrazione insufficiente.

6.

8.

Causa: e |'utensile & consumato.

Smaltimento

Al termine del suo utilizzo, I'elettroutensile del REMS Twist/Hurrican non deve
essere smaltito insieme ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-11

1 Tamafio de tubo en el 5

ensanchador individual 6
2 Tornillo de sujecién 7
3 Marcaje en el ensanchador individual 10
4 Husillo de sujecion

R = giro a la derecha
Pulsador

L = giro a la izquierda
Contra-soporte

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La ejecucion inco-
rrecta u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede
conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término ,herramienta eléctrica“ utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

¢) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacién adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. El acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.
Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar
accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-

mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mavil del

aparato puede provocar lesiones.

Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga

el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-

mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movi-
miento.

g) Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiracion y recogida de
polvo, asegurese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser
utilizadas correctamente. La utilizacion de una instalacion para la aspiracion
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.
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4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas maviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas a un técnico especialista o un
servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen
su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-
ficar el aparato eléctrico por cuenta propia.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones especiales de seguridad

e Porrazones de seguridad utilizar solamente la maquina accionadora original de
REMS. Utilizando otra maquina distinta existe peligro de accidente y se pueden
dafiar las herramientas.

o iPar de retrogiro. Utilizar sin falta el contrasoporte de la maquina accionadora!
(No al trabajar con los expandidores sueltos).

Utilizacion prevista

Utilizar REMS Twist/Hurrican exclusivamente para realizar empalmes en T y
expansiones en frio de tubos duros y blandos, para la instalacion de tubos sin
accesorios de prensar.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |
@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccién Il
E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

1. Caracteristicas técnicas

1.1. Alcance
Expandir: Tubos cobre, duro, blando, 12—-22 mm, %-7%",s <1 mm
Abocardar: Tubos cobre, duro, blando, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Gama de velocidades

Electronicamente regulable 0-550 "/min

1.3. Datos eléctricos
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; o bien 110 V, 50—60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensiones

Caja metalica 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%")

1.5. Pesos

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

REMS Hurrican Set in

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (234 Ibs)
7.9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
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Maquina accionadora
Herramienta de expandir

2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

Informacion de ruido

Nivel de emision en el lugar de trabajo 80 dB(A)
Vibraciones
Valor efectivo de la aceleracion 2,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/\ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en servicio

Por motivos de seguridad se recomienda emplear solamente el motor original
REMS para los modelos REMS Twist o REMS Hurrican. Si se utilizan otros
motores, existe el peligro de dafiarse y las herramientas pueden quedar dete-
rioradas. En tal caso no se prestara garantia.

Se separa el juego de expandir de la herramienta de expandir, luego debe ser
enroscado manualmente hasta que las primeras roscas se han fijado. Luego
conectar el motor. De lo contrario, peligro de destruir la rosca!

Conexion eléctrica

Examinar previamente la tension de red. Antes de enchufar el aparato a la red,
comprobar si la corriente se corresponde.

Trabajas con el expandidor
Elegir el cabezal de expandir correspondiente al tubo (fig. 1 (1)). Cocolar
herramienta de expandir sobre la maquina de expandir y fijar con llave (2).

La herramienta de expandir también puede ser fijada al banco de trabajo (fig.
2). Para tal caso, utilizar tornillos pasantes con tuercas o tornillos de madera.
Prestar atencion a la posicién libre y buena accesibilidad del motor. El expan-
didor también puede ser fijado al tornillo (fig. 3).

Funcionamiento

. Trabajar con expandidor

Introducir el tubo hasta el marcaje (fig. 1 (3)) y sujetarlo bien mediante el husillo
de sujecion (4). Situar el motor a marcha a la derecha (5).

Oprimir del todo el pulsador (6). El mandril ensanchador se introduce en el
extremo del tubo y confecciona el ensanchamiento. Terminada la operacién
de ensanchamiento, la montura llega al tope previsto en el interior de la carcasa
y el acoplamiento de previsto friccion del motor reacciona. En este caso, soltar
inmediatamente el pulsador, situar la palanca direccional sobre marcha a la
izqierda (7) y desenroscar lentamente el mandril ensanchador del ensancha-
miento acabado. Retirar el tubo.

Accionar la palanca direccional solamente con la maquina parada!

Trabajos con el abocardador

Colocar mango (fig. 7 (10)) de sujecién obligatoriamente a la maquina accio-
nadora (peligro de accidente por contrapresion). Introducir el portabrocas en
el alojamiento exagonal y regular el diametro del tubo. Posicionar el portabrocas
sobre el centro del tubo y taladrar, hasta que el anillo de tope roce el tubo (fig.
7). Extraer el portabrocas. Encajar el porta-herramientas en el alojamiento
exagonal (fig. 8). Hacer retroceder el prisma, hasta que el extremo posterior
quede alineado con el borde delantero del alojamiento exagonal. Extender la
herramienta abocardadora (fig. 9) e introducirla en el taladro. Cerrarla e inser-
tarla en el porta-herramientas (fig. 10). Situar el motor a giro a la izquierda.
Mantener sujeto al prisma y hacerlo avanzar lentamente hasta que roce casi
el tubo. Sujetar el motor con ambas manos y oprimir el pulsador del todo, para
proceder al abocardado. Luego situar el sentido de giro de la maquina a la
derecha haciendo retroceder el prisma y retirar la herramienta de su soporte
(girando a la derecha). A fin de posicionar el tubo en el orificio abocardado,
producir dos muescas-guia diametralmente opuestas con ayuda de la tenaza
especial (fig. 11).

Lubricante

De vez en cuando engrasar ligeramente los mandriles de ensanchamiento
resp. las herramientas abocardadoras con el lubricante (n° art. 151240) sumi-
nistrado.

Mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe extraer el enchufe! Estos trabajos unicamente deben ser realizados
por personal técnico cualificado.
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. Anomalia:

Entretenimiento
El aparato no requiere ninguna clase de entretenimiento. El engranaje esta
provisto de una carga de grasa a longevidad.

Inspeccién/mantenimiento

El motor de la maquina accionadora esta equipado con escobillas de seguridad.
Una vez gastadas las mismas, el motor ya no arranca, cuando es desconectado
y luego nuevamente conectado. Las escobillas deberian ser cambiadas exclu-
sivamente por REMS o por un servicio técnico autorizado oficial de REMS.
Para el intercambio de las escobillas, retirar la tapa de la empufiadura (previa-
mente desconectar el aparato de la red). Extraer los manguitos de la lengua
de contacto de las escobillas. Sacar las guias de las escobillas de su soporte
y quitar las escobillas. Utilizar solamente escobillas de repuesto REMS origi-
nales.

Comportamiento en caso de anomalias

La maquina accionadora no arranca en la debida forma.

Causa: o Tension minima en la red.

Escobillas desgastadas.

Poca grasa en las herramientas.

Espesor de pared del tubo demasiado grande.
Material del tubo demasiado duro.

Ensanchamiento/abocardado demasiado estrecho.

o Desgaste del mandril ensanchador/herramienta
abocardadora.

Anomalia:
Causa:

Eliminacion
La maquina accionadora de REMS Twist/Hurrican no se debe desechar al

final de su vida til junto con la basura doméstica. La eliminacion de la misma
se debe realizar conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacion de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Union
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia estéa sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1-11

1 Pijpgrootte aan de 4 Spanspindel
enkelvormige expander 5 R =rechtsloop

2 Spanschroef 6 Drukschakelaar

3 Markering aan de enkelvormige 7 L= linksloop
expander 10 Tegenhouder (handgreep)

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies
en aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elekirisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen door
gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice
repareren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Veel
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke
eigenmachtige verandering aan het elektrische gereedschap is vanwege veilig-
heidsredenen verboden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Speciale veiligheidsinstructies

o Om veiligheidsredenen alleen de originele REMS aandrijffmachine gebruiken. Bjj
gebruik van andere machines bestaat er gevaar voor ongelukken en de gered-
schappen kunnen beschadigs worden.

e Terugdraaimoment! Beslist tegenhouder op de aandrijffmachine gebruiken! (Niet
tijdens het werken met optrompgereedschappen.)

Beoogd gebruik

REMS Twist/Hurrican is uitsluitend bedoeld voor het vervaardigen van T-aftakkingen
en voor het koud optrompen van harde en zachte buizen voor fittingloze buisinstal-
|latie.

Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding vd6r de ingebruikname

@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
E Milieuvriendelijke verwijdering

1. Technische gegevens

1.1. Werkbereik
Optrompen: koperen buizen, hard, zacht, 12—-22 mm, %-7%",s <1 mm
Uithalen: koperen buizen, hard, zacht, 10—-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Toerental

Elektronisch regelbaar 0-550 "/min

1.3. Elektrische gegevens
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; of 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Afmetingen
Stalen koffer

1.5. Gewichten
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%")

10,5 kg (23,2 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs

REMS Twist Set 4 9,7kg (21,3 Ibs
REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 Ibs
REMS Hurrican Set 4 79kg (17,4 Ibs
REMS Hurrican Set 5 8,1kg (17,9 Ibs

( )
( )
( )
( )
10,6 kg (23,4 Ibs)
( )
( )
( )
( )

REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs
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Aandrijffmachine
Optrompgereedschap

2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

Geluidsinformatie

Emissiewaarde verkregen op de werkplek 80 dB(A)
Vibraties
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

A\ VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Ingebruikname

Om veiligheidsredenen alléén de originele REMS aandrijfmachine voor REMS
Twist of REMS Hurrican gebruiken. Bij gebruik van andere machines bestaat
er gevaar voor ongelukken en kunnen de gereedschappen beschadigd worden.
Geen aanspraak op garantie!

Indien de optromper uit het optrompgereedschap wordt gehaald, dan moet
deze met de hand er weer ingedraaid worden, totdat de eerst draadgangen
weer gepakt hebben. Pas dan met de aandrijfmachine verderdraaien. Anders
kan deschroefdraad beschadigd raken!

Electrische aansluiting

Voor aansluiting van het apparaat controleren, of de aangegeven spanning op
het typeplaatje overeenkomt met de netspanning.

Werken met optrompgereedschap

Het optrompgereedschap kiezen dat overeenkomt met de buisdiameter (fig. 1
(1)). Optrompgereedschap op de aandrijffmachine plaatsen en met de vleugel-
schroef (2) vastdraaien. In deze uitvoering kan de elektrische buisoptromper
met de hand en ter plaatse ingezet worden.

Het optromp gereedschap kan ook op de werkbank (fig. 2) vastgeschroefd
worden. Hiervoor moeten doorlopende bouten met moeren of houtschroeven
gebruikt worden. Men dient erop te letten, dat de aandrijffmachine vrij ligt en
goed te bedienen is.

Het optrompgereedschap kan ok in de bankschroef ingeklemd worden. Daarbij
mag de inspanhoogte van 15 mm niet overschreden worden (fig. 3).

Werking

. Werken met optrompgereedschap

De buis tot aan de markering (fig. 1 (3)) inschuiven en met de spanspindel (4)
goed vastklemmen. Aandrijfmachine op rechtsloop (5) zetten. Drukschakelaar
(6) helemaal indrukken. De optrompdoorn draait zich in het buiseinde en maakt
de optromping. Aan het einde van de optromping loopt de optromper tegen het
optrompergereedschap aan. De slipkoppeling van de aandriffmachine treedt
nu in werking. Drukschakelaar direct loslaten, draairichtingshendel op linksloop
(7) zetten, optrompdoorn langzaam uit de gemaakte optromping draaien. Buis
wegnemen.

Draairichtingshendel alleen in stilstand van de machine schakelen!

Werken met uithaalgereedschap

Tegenhouder (fig. 7 (10)) beslist op de aandrijfmachine bevestigen (Gevaar
voor ongelukken door terugdraaimoment). Boorkop in de zeskantopname van
de aandrijfmachine plaatsen en de buisdiameter instellen. Boorkop op het
midden van de buis plaatsen en boren tot de aanslagring van de boorkop tegen
de buis aanloopt (fig. 7). Boorkop wegnemen. Gereedschaphouder in de
zeskantopname plaatsen (fig. 8). Het prisma terugdraaien totdat het uiteinde
met de voorkant van de zeskantopname samenvalt. Uithaalgereedschap
uitspreiden (fig. 9) en in de boring steken. Uithaalgereedschap sluiten en in de
gereedschaphouder steken (fig. 10). Aandrijffmachine op linksloop zetten, prisma
vasthouden en langzaam naar voren laten lopen totdat het bijna tegen de buis
aanligt. Aandrijfmachine met beide handen vasthouden en de schakelaar
volledig indrukken om de uithaling te maken. Machine op rechtsloop zetten en
het prisma weer laten teruglopen. Gereedschap uit de gereedschaphouder
halen (rechtsdraaiend). Op het buiseinde, dat in de uithaling wordt geplaatst.
Twee tegenover elkaar liggende nokken aanbrengen (fig. 11), om de buis te
positioneren.

Smeermiddel
Geregeld dient ment de uithaalgereedschappen en de optrompdoorns in te
smeren met het meegeleverde vet (art.-nr. 151240).
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Service

A\ GEVAAR

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.

Onderhoud
Het apparaat is volledig onderhoudsvrij. De aandrijving heeft een duurvetvulling.

Inspectie/service

De motor heeft veiligheids-koolborstels. Waanner deze zijn versleten, loop de
motor na het uit- en inschakelen niet meer aan. Voor het uitwisselen van de
koolborstels moet het deksel van de handgreep verwijderd worden. (netstekker
uittrekken!). Steekhulsen van de contactklem van de koolborstels aftrekken,
borstelvoeringer uit hun houder trekken en koolborstels wegnemen. Bij vervan-
ging alléén originele REMS koolborstels gebruiken.

Handelwijze bij storingen

. Storing:  Aandrijffmachine trekt niet door.
Oorzaak: e Onderspanning op het net.
o Afgesleten koolborstels.
e Gereedschappen te weinig ingevet.
o \Wanddikte van de buis te dik.
e Buis te hard.
Storing:  Optromping, uithaling te nauw.
Oorzaak: e Optrompdoorn/uithaalgereedschap afgesleten.
Verwijdering

De aandrijffmachine van REMS Twist/Hurrican mag na de gebruiksduur niet
met het huisvuil worden verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de
wettelijke voorschriften worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-11

1 Rorstorlek pa muffverktyget
2 Spannskruv
3 Markering pa muffverktyget
4 Vingmutter

5 R =hdgergang

6 Strombrytare

7 L=vanstergang
10 Mothallare

Allmanna sékerhetsanvisningar

Las igenom alla sakerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte féljer
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot,
brand och/eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner foér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg” som anvénds in sakerhetsanvisningarna avser natdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan natkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan tanda eld p4 damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det &r inte tillatet att gora nagra som helst andringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som ar jordade. Ofor-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhojd risk for elektrisk stét nér din
kropp ar jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett
elektriskt verktyg okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att bara det elektriska verktyget, hdnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran vérme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar okar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvénder ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en forlangningskabel
anvands som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvidndas. Risken for elektrisk stot minskar om
en jordfelsbrytare anvands.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du &r
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du for en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvander ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du béar
personlig skyddsutrustning som dammask, halksakra skyddsskor, skyddshjalm
eller horselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangt innan stromforsoérjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nar du bar det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt Iage nar det elektriska verktyget
ansluts till strémférsorjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa satt har du battre kontroll 6ver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bar inte |6st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rorliga delar.

g) Om det &r mojligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar maste du forsdkra dig om att dessa ar anslutna och anvénds
riktigt. Genom att anvanda en dammuppsugning minskar risken for skador till
foljd av damm.

4) Anvéandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med l1ampligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sakrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvind inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte langre kan sattas pa och sténgas av ar farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlidgsna batteriet innan du
gor installningar pa enheten, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgard forhindrar att det elektriska verktyget satts
pa oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvdanda enheten som inte kanner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ar farliga om de anvands
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras av kvali-
ficerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsverkstad innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhalls
daligt.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skarkanter kldms fast mindre ofta och ar lattare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt an det de ar avsedda for kan det uppsta
farliga situationer. Egenmaktiga andringar pa det elektriska verktyget tillats av
sakerhetsskal inte.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir enheten saker.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

o Av sakerhetsskal, anvand endast REMS original drivsystem. Om annat drivsystem
anvands kan detta medféra olycksrisk och skador pa verktyget kan uppsta.

e For att motverka rekyl, anvand mothallet pa maskinen (behdvs inte om muffverk-
tyget anvénds.)

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast REMS Twist/Hurrican andamaleneligt for tillverkning av pastick och
for kallexpandering av harda och mjuka ror for fittinglos rorinstallation.
Alla andra anvandningssatt ar icke &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

@ Fére idrifttagning 14s igenom bruksanvisningen
@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |

@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

ﬁ Miljévanlig kassering

1. Tekniska data

1.1. Kapacitet
Utvidgande: Kopparrér harda, mjuka,12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Utdragande: Kopparror harda, mjuka, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Hastighet

Elektroniskt reglerad 0-550 "/min

1.3. El-specifikation
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; och 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Matt
Verktygslada

1.5. Vikt

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%4")

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
( )
10,6 kg (234 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
( )

8,1 kg (17.9 Ibs)
( )

)

)

REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs
Drivenhet 2,0kg (4,5Ibs
Expanderverktyg 0,8kg (1,7 Ibs

1.6. Bullerinformation

Ljudniva pa arbetsplatsen 80 dB(A)
1.7. Vibrationer
Tids- och frekvensvéagd accelerationsniva uppgar til 2,5 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvéardet kan &ven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

A\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvérdet kan avvika fran det angivna vardet vid anvéndning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det ar en fordel
att faststalla sakerhetsangivning for anvendaren.
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. Driftsstérning:

Igangsittning

Av sékerhetsskal bor endast REMS original drivmaskin anvandas for REMS
Twist och REMS Hurrican. Om maskin av annat fabrikat anvénds kan skador
uppsta och garantin galler da inte.

Om muffinsatsen tas ut fran muffverktyget, maste denna ater skurvas pa for
hand tills férsta géngan griper. Dérefter kan man skruva vidare med drivma-
skinen. | annat fall kan géngorna skadas.

El-anslutning

Kontrollera fore anslutning att natspanningen stdmmer éverens med den som
anges pa markskylten.

Anvéndning av muffverktyg

Vélj muffverktyg som motsvarar rérstorleken (fig. 1 (1)). Satt muffverktyget pa
drivmaskinen och dra fast med vingmutter (2). | detta utférande kan det elektriska
muffverktyget handhallas och anvéandas Gverallt.

Muffverktyget kan ocksa fastas med bult pa arbetsbénken (fig. 2). Anvands
mutter och bult eller tréskruv. Se till att drivsystemet ar lattatkomlig och kan
skotas korrekt.

Muffverktyget kan aven séattas fast i skruvstad. Tank pa att skruvtvinggshojden
inte far 6verskrida 15 mm (fig. 3).

Anvandning

. Arbede med muffverktyget

Skjut in roret till markeringen (fig. 1 (3)) och skruva fast det i blocket. Driv-
maskinen REMS satts pa hdgergang (5). Tryck strombrytaren (6) helt i botten.
Muffdornet dras in i rérandan och muffen ar fardig. Vid slutet av utvidgningen
|6per muffinsatsen in i huset. Drivmaskinens slirkoppling tréader i funktion. Slapp
omedelbart strombrytaren. Stall in vridriktningsspaken pa vansterkorning (7),
vrid langsamt uf muffdornet ur den fardiga muffen. Ta bort réret.

Koppla endast om vridriktningsspaken nér maskinen star stilla!

Arbete med T-sticksverktyget

Mothallaren maste absolut monteras pa drivmaskinen (aterférande moment!)
Stick in borrhuvudet i sexkanthallaren och stéll in rérdiametern. Satt borrhuvudet
mitt pa roret och borra tills borrhuvudets anslag tréffar roret (fig. 7). Ta bort
borrhuvudet. Satt verktygshéllaren i sexkanthallaren (fig. 8). For tillbaka prisman
till det bakre laget. For ut uppkragningsverktygets skanklar (fig. 9) och for in
deti urborrningen. Stang uppkragningsverktyget och for in det i verktygshallaren
(fig. 10). Stéll in drivmaskinen pa véanstergang, hall fast prisman och tryck ihop
skanklarna langsamt tills de sitter stadigt i roret. Hall drivmaskinen stadigt med
bada handerna och tryck in strdmbrytaren helt for att géra halet. Stéllin maskinen
pa hdgergang och lat prisman g4 tillbaka. Ta bort verktyget fran hallaren
(hogervridning). Pa rérandan, som ska fastas till T-sticket, gors tva knaster
mittemot varandra.

Smorjmedel
Vid varje nytt arbetsmoment smérjes muffdornet resp. T-sticksverktyget latt
med det medlevererade smoérjmedlet (Art.nr 151240).

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

Skotsel
Verktyget ar underhallsfritt. Vaxelhuset &r permanentsmort.

Inspektion/underhall
OBS

Drivmaskinens motor har sakerhetskolborstar. Ar dessa slitna startar motorn
ej efter uroch inkoppling. Vid byte av kolborstarna tas handtagets lock av (dra
ut stickproppen). Dra av kontakthylsan fran kolborstarnas kontakttunga, dra ut
borstledningen fran fastet och ta bort kolborstarna. Anvand bara original REMS
kolborstar.

Tillvagagangssatt vid storningar
Drivmaskinen drar inte igenom.

Orsak: e Underspanning pa natet.
Slitna kolborstar.

Verktyget for daligt insmort.
Rorvaggen for tjock.
Rérmaterialet for hart.

Driftsstorning:
Orsak:

Utvidgningen/uppkragningen for trang.
o Muffdorn/T-sticksverktyg slitet.

Kassering
Huvudmaskinen pa REMS Twist/Hurrican far inte kastas i de normala hushalls-

soporna efter att den slutat anvandas. Den maste kasseras pa ett andamals-
enligt satt i enlighet med gallande foreskrifter.

7. Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel dtgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

Foér denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1-11

1 Rarstarrelse 5 R =Hgyregange
2 Spennskrue 6 Bergringsbryter
3 Markering 7 L= Venstregange
4 Spennspindel 10 Motholder

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overhol-
delse av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot,
brann ogleller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet ,elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktagy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktey (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaeske, gass eller stov. Elektroverktgy genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapterstepsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede stapsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stgt hvis kroppen er
jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktayet, henge
opp elektroverktayet eller trekke stapselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stet.
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f) Hvis det er umulig & unngé & bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, 1, Tekniske data
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Vied bruk av en feilstrem-vernebryter . A
reduseres risikoen for elektrisk stat. 1.1. Arbeidsomrade
Utvidelse: Kobberrgr harde, myke, 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
3) Personers sikkerhet Utkraging: Kobberrgr harde, myke, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm
a) Vear oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. Ikke bruk elektroverktayet nar du er trett 1.2. Turtall o .
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks Elektronisk justerbart 0-550 */min
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fgre til alvorlige personskader. 1.3. Elektriske data
b) Bruk personlig verneutstyr og l:_vruk alltid vernebriller. Ved‘bruk av personlig 230 V, 50—60 Hz, 620 W, 2,9 A; eller 110 V, 50—60 Hz, 620 W, 5,8 A
verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller hgrsels-
vern, avhengig av elektroverktayets type og bruksomrade, reduseres risikoen 1.4. Dimensjoner
for personskader. Stalkoffert 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%" x 4%4”)
c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stramforsyningen og/eller batteriet, Iaftes opp eller baeres. Hvis 1.5. Vekt . . )
det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis appa- REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kg (23,2 Ibs)
ratet koples til stramforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kg (23,6 lbs)
d) Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kg (23,6 Ibs)
verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare il REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 Ibs)
personskader. REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
balansen. Pa denne méaten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede REMS Hurrican Set 4 7.9kg (17,4 bs)
situasjoner. REMS Hurr!can Set§ 8,1kg (17,9 Ibs)
f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har, REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 1bs)
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker Drivmaskin 2,0kg (4,5 1Ibs)
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler. Utvidelsesverktay 08kg (1,7 Ibs)
g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det : :
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av stgvavsug 1.6. itggil:sfglgn;:rség?ert emisjonsverdi 80 dB(A)
reduseres de farer stev kan fgre med seg.
. 1.7. Vibrasjoner
4) Bruk og behandling av elektroverktoy ; ; ; ; 2
a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktoy som er egnet for arbeidet Veid effektivverdi akselerasjon 25mis
som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres bedre og Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet. prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
b) lkke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke kan svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
slas pa eller av, er farlig og ma repareres. eksponeringen.
c) Kople stepselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utfores A\ FORSIKTIG
innstillinger pa apparatet, tilboehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. S ; . . . ) .
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet. SV'”Q”'ngsuts_Ilppsverdlen kanﬂ avvike fra angitt verdi vued faktisk bl_'uk av appa-
d) Elektroverktoy som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn. ratet, avhengig av type og méte apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet ningsvejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy representerer en 2 |drif |
fare hvis det brukes av uerfarne personer. . Idriftsettelse
e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet . N . L . .
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg %\;s&l%(&rge_lt_j’rir;etzsgg;gﬁegkzrur?r?cl;n ;j/(;réoglrgr e;ls I;ngj}ig‘;ﬂig:'g%gﬁg?:
for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et auto- for personskader 9 Kader pa v rkira t Garantirettiahetene bortfaller!
risert REMS kontrakts-kundeserviceverksted feor apparatet tas i bruk. Mange Or personskader og skader pa verkigyet. Larantiretiighetene bortiatler:
ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay. Nar utvidelsesinnsatsen tas ut av utvidelsesverktgyet, ma innsatsen skrus inn
f) Serg for at skjereverktayet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay igien manuelt helt il de farste gjengene har grep. Ferst da kan man skru videre
med skarpe skjaerekanter setter seg mindre fast og er enklere 4 fare. med drivmaskinen. Hvis dette ikke gjeres, kan gjengene gdelegges!
g) Bruk elektroverktoy, tilbeher, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse 2.1. Elektrisk tilkoblin
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som o piing
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver For tilkopling av apparatet skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt
egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt. pé typesk”tet stemmer overens med nettspenningen_
5) Service 2.2. Arbeidsutforelse med utvidelsesverktoy
a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved Velg utvidelsesverktay som passer til rarstarrelsen (fig.1 (1)). Stikk utvidelse-
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes apparatets sverktayet pa drivmaskinen og fest det ved hjelp av vingeskruen (2). | denne
sikkerhet. utfarelsen kan den elektriske utvideren brukes handfart og direkte pa stedet.
Spesielle sikkerhetsinstrukser Utvidelsesverktayet kan ogsa skrus fast pa arbeidsbenken (fig. 2). | dette tilfellet
skal det brukes gjennomgéende skruer med mutter eller treskruer. Det skal
pasees at drivmaskinen ligger fritt og er enkel & betjene.
o Av sikkerhetsmessige arsaker ma kun den originale REMS-drivmaskinen brukes. Utvidelsesverktgyet kan ogsa spennes fast i skrustikken. | dette tilfellet ma en
Ved bruk av andre maskiner er det fare for personskader og skader pa verktayet. oppspenningshgyde pa 15 mm ikke overskrides (fig.3).
e Reaksjonsmoment! Bruk alltid motholder mot drivmaskinen! (Ikke ved arbeider
med utvidelsesverktay.) Drift
Korrekt anvendelse 3.1. Arbeidsutferelse med utvidelsesverktey
Skyv inn reret til markeringen (fig. 1 (3)) og spenn det godt fast ved hjelp av
spennspindelen (4). Innstill drivmaskinen til hayregange (5). Trykk bergrings-
Bruk REMS Twist/Hurrican kun etter formalet til produksjon av T-utganger og til kald bryteren (6) helt inn. Utvidelsesdoren skrur seg inni rarenden og lager utvidelsen.
utvidelse av harde og myke rer for installasjon av rer uten fittings. P4 slutten av utvidelsen starter utvidelsesinnsatsen i huset. Drivmaskinens
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt. friksjonskopling aktiveres. Slipp straks opp beraringsbryteren, innstill dreieret-
Symbolforklaring ?ingsspaken t_iI venstregange (7) og skru utvidelsesdoren sakte ut av den
erdigstilte utvidelsen. Ta ut raret.
@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses
Dreieretningsspaken ma kun koples nar maskinen star stille!
@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse | 3.2. Arbeidsutforelse med utkragingsverktgy

IEl Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il

ﬁ Miljgvennlig avfallsbehandling

Fest alltid motholderen (fig. 7(10)) til drivmaskinen (fare for ulykker grunnet
reaksjonsmomentet). Stikk borehodet inn i drivmaskinens sekskantfeste og
innstill rgrets diameter. Plassér borehodet p& midten av rgret og bor helt til
borehodets anslagsring stater mot raret (fig. 7). Ta av borehodet. Stikk verk-
teyholderen inn i sekskantfestet (fig. 8). Beveg prismet bakover til den bakre
enden flukter med sekskantfestets fremre kant. Sprik ut utkragingsverktayet
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3.3.

41.

4.2,

(fig. 9) og fer det inn i hullet. Lukk utkragingsverktayet og fer det inn i verktay-
holderen (fig. 10). Innstill drivmaskinen til venstregange, hold fast prismet og
la det ga sakte fremover til det nesten ligger inntil rgret. Hold fast drivmaskinen
med begge hender og trykk bryteren helt inn, slik at utkragingen lages. Innstill
maskinen til hgyregange og beveg prismet bakover igjen. Ta verktayet ut av
verktgyholderen (dreies mot hgyre). Ved hjelp av en knasttang skal det lages
to knaster som ligger omtrent overfor hverandre (fig. 11) p& den rarenden som
fares inn i utkragingen, slik at raret posisjoneres.

Smeremiddel
Utvidelsesdorene hhv. utkragingsverktgyet skal fettes lett med det vedlagte
smegremiddelet (art.-nr. 151240) fra tid til annen.

Service

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
ples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

Vedlikehold
Apparatet er fullstendig vedlikeholdsfritt. Giret er utstyrt med et kontinuerlig
smaresystem.

Inspeksjon/service

Motoren i drivmaskinen er utstyrt med sikkerhets-kullbgrster. Nar disse er slitt,
starter ikke motoren lenger etter ut- og gjeninnkopling av maskinen. Kullbgrstene
ma kun skiftes ut av REMS eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeservi-
ceverksted.

Avfallsbehandling

Drivmaskinen til REMS Twist/Hurrican ma ikke kastes som husholdningsavfall
nar den skal utrangeres. Den ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar
med lovens forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjepsdokumentene, som mé inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-11

1 Rerdimension 5 R=Hgjrelgb
2 Opspeaendingsskrue 6 Kontakt

3 Markering 7 L= Venstrelob
4 Spaendespindel 10 Modhold

Generelle sikkerhedsanvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage
elektriske stod, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet ,el-apparat”; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) og batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fore til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
antende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke-eendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk sted.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til

at beaere el-apparatet, ha&nge det op eller for at traekke stikket ud af stik-

kontakten. Hold ledningen vak fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlaen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrelz. Brugen af et fejlstremsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfare alvorlige kvaestelser.

b) Beer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgrevaern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stramforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du beerer det elektriske
apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes til stremforsyningen, kan
det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktgj eller en nggle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fgre
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Ber egnet tgj. Baer aldrig lasthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vak fra bevagelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
en stevudsugning kan mindske farer pga. stov.

e

-

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten ogleller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tilbehgrsdele eller lzzgger apparatet af vejen.
Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.
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e)

f)
g)

5)
a)

Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brakket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere af kvalificeret fagpersonale
eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt el-veerktej.

Hold skeareveerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktej med
skarpe skeerekanter szetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsveerktej osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne
og den opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer, hvis
el-apparater bruges til andre formal end dem, de er beregnet til. Enhver egen-
maegtig eendring pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager
forbudt.

Service
Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Specielle sikkerhedshenvisninger

Anvend af sikkerhedsmaessige arsager altid det originale REMS elektrovaerktej/
drev. Ved anvendelse af fremmede maskiner mv., opstar muligheden for ulykker
og for at hjaelpeveerktgjer beskadiges.

Retur-drejemoment! Benyt ubetinget modholdet (Benyttes ikke, nar der arbejdes
med expanderveerktgj).

Brug i overensstemmelse med formalet

RE

MS Twist/Hurrican mé kun bruges i overensstemmelse med formalet til at oprette

T-afgange og til koldekspandering af harde og blade rer til en rerinstallation uden
fittings.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |

@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

g Miljgvenlig bortskaffelse

1.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Tekniske data

Arbejdsomrade
Expandering: Kobberrgr, héarde, blgde, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Udhalsning: Kobberrgr, harde, blede, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Omdrejninger

Elektronisk trinlgs 0-550 "/min

Elektriske data
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; eller 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A
Mal

Stalkasse 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%”)

Veaegt

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

10,5 kg (23,2 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs

( )

( )

( )
REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 Ibs)
REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 7,9kg (17,4 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 8,1kg (17,9 Ibs)
REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs)
Elektroveerktgj 2,0 kg (4,5 Ibs)
Expanderveerktoj 0,8 kg (1,7 Ibs)
Radiostgjdempning
Emissionsveerdi ved arbejdspladsen 80 dB(A)
Vibrationer
Anslaet effektiv veerdi af accelerationen 2,5 m/s?

Den angivne emissionsveerdi er malt int. en normeret afprevningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udsaettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Athaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

2.

21.

2.2,

3.1.

3.2,

3.3.

41.

4.2,

. Fejl:

For opstart

Anvend altid af sikkerhedsgrunde originalt REMS elektroveerktgj til REMS Twist
og REMS Hurrican. Anvendes uoriginale elektroveerktgjer, som traekkraft til
veerktgjerne — udsaetter bruger sig for risici og for at veerktgjerne bliver beska-
digede. | sadanne tilfelde ydes ikke garanti.

Fjernes expanderindsatsen fra expanderblokken eller fra enkelt-expanderene,
skal disse drejes forsigt pa plads igen med handkraft - et par gevind omgange.
Herefter kan elektroveerktgjet benyttes igen. Overhgldes ovennaente ikke,
risikere man at gdelaegge gevindene.

Elektrisk tilslutning

For tilslutning — kontroller at netspaendingen er identisk med spaendingen
angivet pa elektroveerktgjet. Elektrovaerktgjet er dobbeltisoleret. Det har iht.
VDE og CEE bestemmelserne en ledning med 2 ledere (uden o). Bor aldrig i
motorhuset (anbringelse af egne skilte), da dobbeltisoleringen derved kan
anfaegtes. Anvend selvklaebende skilte.

Sadan arbejdes der med enkelt-expandere

Veelg den enkelt-expander, som har den samme dimension, som det valgte rgr
(Fig. 1 (1)). Enkelt-expanderen stikkes pa elektrovaerktgjet og skrues fast med
flajmatriken (2). Séledes kan den elektriske expander nu transportabelt arbejde,
som handmaskine pa arbejdspladsen.

Enkelt-expanderen kan ogsa skrues fast pa et arbejdsbord (Fig. 2). Anvend
gennemgaende bolte med metriker eller traeskruer pas pa. Elektrovaerktgjet
skal ligge frit og vaere nemt at betjene.

Enkelt-expanderen kan ogséa opspaendes i skruestik. | sadanne til feelde ma
indspaendingshgjden 15 mm ikke overskrides (Fig. 3). Veer forsigtig.

Arbejdet starter

Sadan arbejder man med enkelt-expanderen

Skub reret ind til markeringen (Fig. 1 (3)) og skru godt fast pa gevindspindlen
(4). Stil elektroveerktgjet/drevet pa hgjrelab (5). Tryk kontakten (6) helt i bund.
Expanderdornen drejer sig ind i rerenden og laver muffen. Nar arbejdet er
feerdigt, laber expanderindsatsen pa huset glidekoblingen pé elektrovaerktgjet
aktiveres. Slip omgéeno kontakten og stil om (7) til venstrelgb pa omskifteren.
Expanderdornen drejes langsomt tilbage. Friger roret.

Omskifteren til hgjre/venstrelgb ma kun aktiveres, nar maskinen star stille.

Sadan arbejder man med udhalservarktgjerne

Modhold (Fig. 7 (10)) skal ubetinget fastgares pa elektrovaerktgjet (returdreje-
moment). Stik barhovedet i sekskanter pa elektroveerktgjet og indstil boret pa
den gnskede rgrdimension. Szet borhovedet pa midten af raret og bor indtil
borhovedets anslagsring lgber péa reret (Fig. 7). Tag borhovedet af. Stik vaerk-
tgjsholderen (modholdet) pa sekskanten (Fig. 8). Kar prismen helt tilbage til
for kanten af sekskantholderen. Find det rigtige udhalservaerktgj (Fig. 9) og fer
detind i boringen/hullet. Luk udhalservaerktgjet og far det ind i vaerktgjsholderen
(Fig. 10). Stil elektrovaerktgjet pa venstrelab, hold fast i prismen og start lang-
somt op indtil den ligger helt fast om rgret. Hold fast i elektroveerktgjet med
begge haender og tryk kontakten helt i bund indtil udhalsningen er feerdig. Stil
maskinen pa hgjrelab og lad prismen. Igen Igbe tilbage. Tag udhalserveerktgjet
ud af veerktgjsholderen — mod hgjre. Den rgrende, som skal stikkes ind i
udhalsningen, sikres med 2 afstandsmaerker ved hjeelp af specialtangen, saledes
at det indstukne ror (Fig. 11) sidder i rigtig position.

Smeremiddel
Med mellemrum skal expanderdornene og udhalservaerktgjerne indsmares let
med det medleverede smoremiddel (art.-nr. 151240).

Servicering

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
arbejder! Disse arbejder ma kun gennemfgres af kvalificeret fagpersonale.

Vedligeholdelse af drev
Vedligeholdelsesfrit. Drevet er smurt en gang for alle.

Inspektion/Vedligeholdelse

Elektroveerktejets motor har sikkerhedskulbgrster. Nar de er opbrugt, starter
motoren ikke. Veed skift af kulbgrster (husk at treekke netstikket ud) aftages
deekslet pa handgrebet. Traek kulbgrsternes tungehylstre af, traek berstefarin-
gerne ud af deres holdere og udtag kulbgrsterne. Anvend altid originale REMS
kulbgrster.

Afhjaelpning af fejl
Elektroveerktgjet treekker ikke i gennem.

Arsag: e For lidt speending.
Kulbgrster er nedslidt.
Verktgijer for lidt indfedtet.
Rar for tykt.

Rer for hardt.
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5.2. Fejl:  Muffe/udhalsning for lille.
Arsag: e Expanderdorn/udhalservaerktgj er slidt op.

6. Bortskaffelse

Nar REMS Twist/Hurrican’s drivmaskine er brugt op, ma den ikke bortskaffes
via skraldespanden. Den skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med
lovbestemmelserne.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europzeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Kuva 1-11

1 Putkikoko 5 R = pydrii oikealle

2 Kiinnitysruuvi 6 Painokytkin

3 Merkinta 7 L= pydrii vasemmale
4 Kiinnityskara 10 Pidatin

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite ,sahkotyokalu* viittaa verkkokayttdisiin séhkdtydkaluihin
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukayttdisiin sahkétyokaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epajérjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut synnyttavat kipindita, jotka
voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkildt loitolla sdahkotyokalua kayttdessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaén tavalla. Al4 kdyté sovitusliitinta suojamaadoitettujen sahkotyo-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkoiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
sahkotyokalun sisaan lisaa sahkoiskun vaaraa.

d) Al kiyta kaapelia sahkotydkalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisddvat sahkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kéyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myos ulkokayttoon. Ulkokayttddn sopivan pidennyskaapelin kéyttd
véhentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Ellei sédhkotyokalun kdyttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkdiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sahkotyokalua. Ala kayta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen vaikkakin vain hetkeksi sdhkotydkalun kéytdn yhteydessa voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pélynaa-
marin, liukumattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulonsuojainten kaytto,
riippuen séhkdétyokalun tyypista ja kayttotarkoituksesta, vahentda vammautumisriskia.

c) Viltéa tahatonta kdyttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on
kytketty pois paéltd, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen jaltai akkuun, otat
sen tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimella sahkélaitetta kantaessasi tai jos
liitat paallekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
padlle. Laitteen pyorivassa osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valta epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sailytat aina tasapainosi. Voit siten hallita sahkotyokalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kiyta sopivaa vaatetusta. Ala kayta viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kédsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet ovat asennettavissa, varmistaudu siita, ettd
ne on liitetty ja ettd niitd kdytetadn oikein. Polynimurin kayttd voi vahentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tydhosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
sahkotyokalua kayttaen.

b) Ala kayta sahkoétyokalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enaa kytkea paalle tai pois paalt, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,
vaihdat lisévarusteita tai panet laitteen pois. Taméa varotoimenpide estaa
sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala anna
sellaisten henkil6iden kéyttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néité ohjeita. Sdhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkilot.

e) Hoida séhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
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toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sahkotyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon korjata vaurioitu-
neet osat ennen laitteen kéyttda. Tapaturmiin ovat usein syyna huonosti
huolletut sdhkétydkalut.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyokalut,
joiden leikkausreunat ovat teravat, juuttuvat vahemman kiinni ja ovat hel[pommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tahan liittyen tydolot ja suoritettava tyd. Sahkétydkalujen
kayttd johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kayttétarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Turvallisuussyista ei sahkélaitteeseen saa tehda
mit&dén omavaltaisia muutoksia.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkotyokalusi vain alkuperéisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
etta laitteesi pysyy turvallisena.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Kayta oman turvallisuutesi takia vain alkuperéistd REMS-kayttokonetta. Muita
koneita kéytettdessa on loukkaantumisen vaara suuri ja myds tydkalut voivat
vaurioitua.

e Muista vaantdmomentin paluuliike! Kayttokoneessa on kaytettava ehdottomasti
vastinta (ei tosin laajennuslaitteen kanssa).

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Twist/Hurrican on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan T-haarojen valmis-
tukseen ja kovien ja pehmeiden putkien kylmalaajennukseen liitoskappaleetonta
putkiasennusta varten.

Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

Symbolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa
@ Séahkétyokalu on suojausluokan | mukainen
IEl Sahkotydkalu on suojausluokan Il mukainen

ﬁ Ymparistoystavallinen jatehuolto

1. Tekniset tiedot

1.1. Kayttoalue
Putken laajennus: Kupariputket, 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
Putken haaroitus: Kupariputket, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Kierrosluku
Elektronisesti sadadettavissa

1.3. Séhkétiedot
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; tai 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Paamitat
Teréaslevykotelo

1.5. Paino
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in

0-550 "/min

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%" % 4%")

10,5 kg (23,2 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs

( )
( )
( )
REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 Ibs)
REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
REMS Hurrican Set 4 7,9kg (17,4 Ibs)
REMS Hurrican Set 5 8,1kg (17,9 Ibs)
REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs)
Kayttokone 2,0kg (4,5 Ibs)
Laajennuspaa 0,8kg (1,7 Ibs)
1.6. Melutaso
Tybpaikalta lahteva melu 80 dB(A)
1.7. Vérinat
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s?

limoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
pééstdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

/\ HUOMIO

Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarinén paastdarvo laitteen kéyttdtavasta
riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttGoloista (ajoittainen
kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
henkilén suojaamiseksi.

2. Kayttoonotto

Turvallisuussyista on ehdottoman suotavaa kayttad REMS Twistissa ja REMS
Hurricanissa vain alkuperéistda REMS-ruuvainta. Muiden koneiden kayttd
aiheuttaa vaaratilanteita ja tyokalujen rikkoutumisvaaran. Ei takuuoikeutta!

Jos laajenninpanos otetaan pois laajenninryhmasta tai laajennuspaasta, se on
kierrettava kasin takaisin, kunnes ensimmaiset kierteet ottavat kiinni. Vasta
taman jalkeen kiertdmista voi jatkaa ruuvaimella. Muussa tapauksessa kierre
voi rikkoutua!

2.1. Sahkoliitanta

Tarkista ennen kayttdonottoa, etté laitteen tehokiivessa iimoitettu jannite vastaa
verkkojannitettd. Ruuvain on suojaeristetty. Siind on VDE- ja CEE-maéaraysten
mukaisesti kaksijohtiminen tulojohto (ilman suojajohdinta). Moottoripesaan ei
saa tehda porauksia (esim. kilpien kiinnittdmiseksi), koska se voisi havittaa
suojaeristyksen. Kayta vain limattavia kilpia!

2.2. Tyoskentely laajennuspaalla
Valitse putkikokoa vastaava laajennuspaéa (kuva 1 (1)). Pisté laajennuspaa
ruuvaimeen ja kirista tiukkaan siipiruuvilla (2). Taméan mallisena séhkokayttoista
laajennustydkalua voidaan kayttaa kasinohjauksella missé tahansa.

Laajennuspaa voidaan ruuvata kiinni myds tydpoytaan (kuva 2). Tahan kayte-
taan lapimenevia ruuveja muttereineen tai puuruuveja. Ruuvaimeen on paés-
tavé esteetta kasiksi ja sitd on voitava kayttaa helposti.

Laajennuspaa voidaan kiinnittdéd myos ruuvipenkkiin. Talldin 15 mm kiinnitys-
korkeutta ei saa ylittaa (kuva 3).

Kaytto

3.1. Tyoskentely laajennuspaalla
Tyonna putki merkintaan asti (kuva 1 (3)) ja kiinnité hyvin kiinnityskaralla (4).
Aseta ruuvain pyérimaan oikealle (5). Paina painokytkin (6) pohjaan. Laajen-
nustuurna kiertyy putken paahan ja tekee itse laajentamisen valmiiksi. Laajen-
tamisen paatteeksi kotelossa oleva laajenninpanos kaynnistyy. Ruuvaimen
liukukytkin kytkeytyy. Paasta painokytkin heti irti, aseta pydrimissuunnan vipu
pydérimaan vasemmalle (7) ja kierra laajennustuurna hitaasti ulos valmiista
laajennuksesta. Ota putki pois.

HUOMAUTUS

Py6rimissuuntavivun saa kytkea vain koneen seisoessal

3.2. Tyoskentely haaroituspaalla

Pidatin (kuva 7 (10)) on ehdottomasti kiinnitettava ruuvaimeen (paluuvaanté-
momentti). Pistd porauspaa ruuvaimen kuusiokiinnittimeen ja asettelle putken
lapimitta. Aseta porauspaa keskisesta putkelle ja poraa, kunnes porauspaan
vasterengas osuu putkeen (kuva 7). Ota porauspaa pois. Pista tyokalun pidin
kuusiokiinnittimeen (kuva 8). Vie putkitukea takaisin, kunnes takapaa on samassa
linjassa kuusiokiinnittimen etureunan kanssa. Levita haaroitusty6kalu (kuva 9)
ja vie se poraukseen. Sulje haaroituspaa ja vie se tydkalun pitimeen (kuva 10).
Aseta ruuvain pyérimaan vasemmalle, pida putkitukea kiinni ja anna kaydéa
hitaasti eteenpain, kunnes kosketus putkeen on melkein tapahtunut. Pida
ruuvainta kiinni molemmin kasin ja paina kytkin aivan pohjaan haaroituksen
valmistamiseksi. Aseta kone pyérimaan oikealle ja anna putkituen palata. Ota
tydkalu pois tydkalun pitimesta (pyorimissuunta oikealle). Laita haaranpuoleiseen
putkenpaahan rajoitinpihdeilla kaksi suunnilleen vastakkain olevaa nokkaa
(kuva 11) putken asemointia varten.

3.3. Voiteluaineet
Laajennustuurnat ja haaroituspaat pitaisi silloin talléin rasvata kevyesti toimi-
tukseen kuuluvalla voiteluaineella (tuote-nro 151240).

4. Kunnossapito

A\VAARA

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustéita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyét.

4.1. Huolto
Laite ei vaadi lainkaan huoltoa. Koneisto on kestovoideltu.

4.2. Tarkastus/Kunnossapito

HUOMAUTUS

Ruuvaimen moottorissa on varmuushiiliharjat. Jos ne ovat kuluneet, moottori
ei enada kaynnisty koneen pois- ja uuden paéllekytkennan jéalkeen. Hiiliharjojen
vaihtamiseksi on késikahvan kansi poistettava (irrota verkkopistoke!).

Veda hiiliharjojen kosketuskielen pistoholkit irti, veda harjaohjaimet pitimistaan
ulos ja ota hiiliharjart pois. Kayté varaharjoina vain alkuperaisia REMS hiilihar-
joja.
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5.1.

5.2,

Vianetsinta

Hairio:  Haaroittaminen ei onnistu.
Syy: o Verkossa alijannite.
o Kuluneet hiiliharjat.
o Tyokaluissa liian vahan rasvaa.
e Putken seindma liian paksu.
o Putkiaines liian kova.
Hairio: Laajennus/haara liian ahdas.
Syy: e Laajennustuurna/haaroituspaa kulunut.
Jatehuolto

Kun REMS Twist/Hurrican:n kayttékone on poistettu kaytosta, sité ei saa
havittaa kotitalousjatteiden mukana. Sen jatteet on huollettava asianmukaisesti
lakim&araysten mukaan.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvét toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemisté muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etté tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Tradugdo do manual de instrugdes original
Fig. 1-11

1 Diametro do tubo no suporte
alargador individual

2 Parafuso de aperto

3 Marcagao no suporte alargador
individual

Fuso roscado de aperto
R = rotagao a direita
Gatilho interruptor

L = rotagéo a esquerda
Punho de forga

O ~NOo Ol
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Indicag6es de seguranga gerais

Leia todas as indicagbes de seguranga e instrugdes. As negligéncias no
cumprimento das indicagdes de segurancga e instrugées podem provocar
choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito “ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de seguranca refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagéo).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou os
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) Afichadaferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. N&o utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogées e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
Alinfiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Néo utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensdo ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espacos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes himidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagcdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgdo individual e 6culos de protecgédo. A
utilizagao de equipamento de protecgdo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgéo ou protecgdo auditiva, em
fungao do tipo e aplicagao da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas méveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pd,
assegure-se de que estes estdo ligados e sdo correctamente utilizados. A
utilizagdo de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja nao consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.
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c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessoérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugao evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
Nao permita que pessoas que nado estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugées utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagao cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pegas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pegas danificadas devem ser
reparadas por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de servigo
de apoio ao cliente contratual autorizada pela REMS antes da aplicagédo do
aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem na manutengéo incorrecta de
ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugoes. Considere também as condigoes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagao de ferramentas eléctricas para
outras aplicagdes que nao a prevista pode provocar situagdes perigosas. Por
motivos de seguranga, ndo é permitida qualquer alteragdo independente do
aparelho eléctrico.

e
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5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagoes de seguranga especiais

e Porrazdes de seguranga, utilizar sémente a maquina accionadora (berbequim)
original REMS. Utilizando outra maquina diferente, existe o perigo de acidente
e podem-se danificar as ferramentas.

e Atengéo ao impulso contra-rotagdo. Utilizar sempre o contra-suporte na maquina
accionadora (berbequim), (ndo ao trabalhar com os alargadores soltos).

Utilizagao correcta

Aplicar o REMS Twist/Hurrican apenas correctamente e para o fabrico de saidas
em T e para expansao a frio de tubos duros e macios na instalagao de tubos sem
adaptadores.

Quaisquer outras utilizagdes séo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes
@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |

IEl Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il

E Eliminag&o ecoldgica

1. Dados técnicos

1.1. Capacidade
Alargar: Tubos de cobre duros e macios, 12—-22 mm, %-7",s <1 mm

Abocardador: Tubos de cobre duros e macios, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm
1.2. Gama de velocidades
Electrénica regulavel 0-550 "/min

1.3. Dados eléctricos
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; 0 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensées

Caixa metalica 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%" x 4%4”)
1.5. Pesos
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4 9,7 kg (21,3 Ibs
REMS Twist Set 5 10,6 kg (23,4 Ibs

10,5 kg (23,2 Ibs)

)

)

)

REMS Twist Set in 10,6 kg (23,4 Ibs)
)

)

)

)

)

10,7 kg (23,6 lbs
10,7 kg (23,6 Ibs

REMS Hurrican Set 4 7,9kg (17,4 Ibs
REMS Hurrican Set 5 8,1kg (17,9 Ibs
REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs
Maquina tipo berbequim

Alargador 0,8 kg (1,7 Ibs

1.6. Informagéao de ruido

Conforme o local de trabalho 80 dB(A)
1.7. Vibragoes
Peso efectivo do valor de aceleragéo 2,5 m/s?

21.

2.2,

3.2,

3.3.

41.

4.2,

O valor da emiss&o de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagao com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagéo efectiva do aparelho, em fungao do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

P6r em servigo

Por motivos de seguranga, recomenda-se empregar sémente o motor (berbe-
quim) original REMS, para os modelos REMS Twist ou REMS Hurrican. Se
utilizar outros motores, existe o perigo de avaria, e as ferramentas podem
deteriorar-se. Neste caso ndo se prestara garantia.

No caso de separar o alargador do bloco ou do suporte alargador individual,
voltar a enrosca-la a mao, até fixar os primeiros fios de rosca convenientemente.
De seguida ligar o motor (berbequim). De outro modo existe o perigo de destruir
arosca.

Ligacao eléctrica

Examinar préviamente a tens&o da rede. Antes de ligar a maquina, comprovar
se a tensdo da rede coincide com a tens&o indicada na placa da maquina
(berbequim).

Trabalhos com suporte alargador individual

Seleccionar o suporte ao @ do tubo (fig. 1(1)). Fixar o suporte ao berbequim
e aperta-lo com o parafuso de orelhas (2). Com este suporte a maquina pode
trabalhar @ mao em obras etc.

Também € possivel fixar o conjunto numa bancada de trabalho (fig. 2). Para
isso, utilizar parafusos com porca e anilha. Prestar atengao a posigéo livre e
bom acesso ao motor (berbequim).

Outra possibilidade de fixag&o, é o torno de bancada, ndo devendo exceder a
altura de aperto 15 mm (fig. 3).

Funcionamento

. Trabalhos com suporte alargador individual

Introduzir o tubo até a marcagéo (fig. 1 (3)) e fixa-lo bem ao fuso de aperto (4).
Colocar o motor em marcha a direita R (5). Premir totalmente o gatilho inter-
ruptor (6). O alargador introduz-se na boca do tubo e efectua o alargamento.
Terminada a operagéo de alargamento, o alargador chega ao topo previsto no
interior da carcaga, e a embraiagem actua. Neste caso, soltar imediatamente
o gatilho, e meter a patilha de rotagdo em, marcha a esquerda L (7) e desen-
roscar lentamente o alargador do tubo acabado. Retirar o tubo.

Accionar a patilha de direcgao (R-L) sémente com a maquina parada.

Trabalhos com o abocardador

Imprescendivel aplicar o punho de forga (fig. 7(10)) no motor (berbequim).
Introduzir a broca regulével na arvore hexagonal e regular o didmetro do furo
primario a executar. De seguida furar o tubo, até que o topo da broca regulavel
roce o tubo (fig. 7). Extrair a broca regulével. Aplicar o corpo do abocardador
na arvore hexagonal (8). Fazer encostar o prisma totalmente na arvore hexa-
gonal. Abrir o alargador de orelhas (fig. 9) e meté-lo no furo do tubo. Fecha-lo
e introduzi-lo no corpo do abocardador (fig.10). Posicionar o motor na rotagao
a esquerda L. Manter agarrado o prisma e avanga-lo lentamente até quase
rogar o tubo. Agarrar o motor (berbequim) com ambas as maos e premir o
gatilho interruptor, para proceder ao abocardamento. A seguir posicionar o
sentido de rotagdo da maquina a direita R, fazendo retroceder o abocardador,
e retira-lo do tubo. A fim de posicionar o tubo no orificio abocardador, fazer
dois pontos-guia diametralmente opostos, com ajuda do alicate de pontos

(fig.11).

Lubrificante
Periodicamente olear ligeiramente os alargadores e os abocardadores de
orelhas com o lubrificante (n.° art. 151240) que é fornecido.

Manutengao

Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservagéo e reparagéo!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Lubrificagao
O motor (berbequim) néo requer qualquer espécie de lubrificagdo. As engre-
nagens estdo fechadas numa caixa de massa perpétua.

Inspecgao / manutengao

O motor (berbequim) esta equipado com escovas de seguranga. Se estas
escovas estiverem gastas. o motor ndo arranca quando é desligado e nova-
mente ligado. As escovas devem ser substituidas apenas pela REMS ou servigo
de assisténcia autorizado pela REMS.
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5. Comportamento em caso de avaria Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
5.1. Avaria: A maquina (berbequim) ndo arranca convenientemente. Rys. 1-11

5.2,

Causa: e Tensdo baixa na rede eléctrica.

Escovas gastas.

Pouca lubrificagdo na ferramenta.
Espessura da parede do tubo muito grande.
Material do tubo demasiado duro.

Avaria:  Alargamento ou abocardamento mais estreito que a medida

indicada.

Causa: e Desgaste do alargador ou abocardador.

Eliminar

Amaquina de accionamento da REMS Twist/Hurrican ndo deve ser eliminada
juntamente com o lixo doméstico ap6s o final da sua vida util. Deve ser correc-
tamente eliminada, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, seréo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pegas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

1 Rozmiar rury 5 R = bieg prawoskretny

2 Sruba mocujgca 6 Przetgcznik klawiszowy
3 Oznakowanie 7 L= bieg lewoskretny

4 Wrzeciono mocujgce 10 Podttrzymka dociskajgca

Ogodlne wskazoéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowaé
porazenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciata.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie® oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajgcym) i elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieoswietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrédtem iskier, ktére mogg spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i os6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujgcg i
spowodowacé utrate kontroli nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokfadnie pasowa¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Wniknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd zasi-

lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknigciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splgtany przewod
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowa¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytacznika
ochronnego prgdowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e
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3) Bezpieczenstwo osdb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsgdnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedszi,
jezeli jest sig¢ zmegczonym lub pod wpltywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia si¢ urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/lub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie urzgdzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku
lub préba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wiaczony, moze
spowodowaé wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych si¢ elementach
urzgdzenia moga prowadzi¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowa¢ elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wlos6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub diugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewnic¢ sie, czy sg podiaczone i prawidlowo stosowane. Stosowanie urza-
dzen odsysajacych pylty zmniejsza zagrozenie przez pyly.

4) Stosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowac odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje si¢ lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
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nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczyé stwarza zagrozenie 1.6. Informacja o hatasie
i musi zosta¢ naprawione. Warto$¢ emisji na stanowisku pracy 80 dB(A)
c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usunaé akumulator przed rozpo- ] .
czeciem jakichkolwiek nastawier w urzadzeniu, zmiana jego wyposazenia -7+ Wibracje L )
Efektywna warto$¢ przyspieszenia 2,5 m/s?

lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostroznosci zapobiegaja
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach oséb niedoswiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie s zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementéw urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
lub autoryzowanym przez firm¢ REMS warsztatom naprawczym. Wiele
wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacii elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidiowo utrzymywane
zespoty tnace z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzi¢.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji. Ze wzgledow
bezpieczenstwa zabronione s3 jakiekolwiek samowolne zmiany przy urzadzeniach
elektrycznych.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzadzen.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa

o Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy stosowac tylko oryginalny blok napedowy
Firmy REMS. Stosowanie innych blokéw napedowych moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia ciata lub narzedzi.

e Uwaga — wsteczny moment obrotowy! Nalezy koniecznie korzysta¢ z podtrzymki
bloku napedowego! (Nie stosowa¢ w wypadku rozszerzarki pojedyncze;j).

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Twist/Hurrican uzywa¢ wytgcznie do wykonywania odgatezien tréjnikowych
oraz do kielichowania na zimno rur twardych i migkkich w beztgczkowych instalacjach
rurowych.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
IEl Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il
E Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

1. Dane techniczne

1.1. Zakres pracy
Pozszerzenie: twarde i miekkie rury miedziane, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Wycigganie otwordw: twarde i migkkie rury miedziane, 10—22 mm, %-7",
s<1,5mm

1.2. Predkos¢ obrotowa

Regulowana elektronicznie 0-550 "/min

1.3. Dane elektryczne
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; lub 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Wymiary

Skrzynka z blachy stalowej 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%4")

1.5. Ciezar
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in
REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Maszyna napedowa
Rozszerzacz

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (234 Ibs)
7.9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstgpnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzgdzenia moze sig réznié
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca przerywana)
moze okaza¢ sig koniecznym ustalenie Srodkow bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

2. Uruchomienie

Ze wzgledu na bezpieczenstwo do REMS Twist lub REMS Hurrican nalezy
uzywacé jedynie oryginalnej maszyny napedowej firmy REMS. W przypadku
uzycia innych maszyn istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia si¢ a narzedzia
mogq zosta¢ uszkodzone. Prawo do napraw gwarancyjnych wygasal

Jezeli wktadka rozszerzacza zostanie wyjeta z rozszerzacza to musi ona zostac
wkrecona recznie tak daleko az zamocuja sie pierwsze zwoje gwintu. Dopiero
wtedy mozna dalej wkrecaé przy pomocy maszyny napedowej. W przeciwnym
wypadku moze zosta¢ uszkodzony gwint!

2.1. Podtaczenie do pradu

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy warto$¢ napiecia na
tabliczce znamionowej odpowiada wartosci napigcia sieciowego. Maszyna
napedowa ma izolacjg zabezpieczajgcg. Zgodnie z ustaleniami VDE i CEE ma
ona doprowadzenie dwuzytowe (bez przewodu ochronnego). Nie wolno nawierca¢
obudowy silnika (np. w celu przymocowania tabliczek), poniewaz przez to moze
nastgpi¢ uszkodzenie izolacji zabezpieczajgcej. Prosze stosowac jedynie
nalepki!

2.2. Praca z rozszerzaczem
Wybraé rozszerzacz odpowiedni do wielkosci rury (Rys. 1 (1)). Nasadzi¢ rozszer-
zacz na zespdt napedowy i dokrecié mocno $rube skrzydetkowa (2).

Tak zmontowang rozszerzarkg mozna roniez przykreci¢ do stotu warsztato-
wego (Rys. 2). W tym mozna zastosowac¢ $ruby przelotowe z nakretkami lub
wkrety do drewna. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby napedowy byt swobodnie i ergo-
nomicznie usytuowany. Rozszerzacz mozna réwniez zamocowaé w imadle
zwracajg¢ uwage aby gteboko$¢ mocowania nie przekraczata 15 mm (ryc. 3).

Eksploatacja

3.1. Praca z rozszerzaczem

Rure wsunaé¢ az do oznakowania (Rys. 1 (3)) i zamocowa¢ mocno przy pomocy
wrzeciona mocujgcego (4). Ustawi¢ maszyne napedowa na bieg prawoskretny
(5). Wcisna¢ catkowicie przetgcznik klawiszowy (6). Trzpien rozszerzajacy
wkreca sie w koricowke rury i dokunuije rozszerzania. Pod koniec rozszerzania
wktadka rozszerzacza dobija do obudowy. Sprzegto poslizgowe maszyny nape-
dowej wigcza sig. Natychmiast pusci¢ przetacznik klawiszowy, ustawi¢ dzwi-
gnie kierunku obrotu na bieg lewoskretny (7), powoli wykrecaé trzpien rozsze-
rzajacy z wykonanego rozszerzenia koncowki rury. Zdja¢ rure.

NOTYFIKACJA

Dzwignie kierunku obrotu wigczac tylko w stanie spoczynku maszyny!

3.2. Praca z wyciggaczem otworow w rurach
Rekojes¢ boczng (Rys. 7 (10)) bezwzgglednie zamocowaé do zespolu nape-
dowego (wsteczny moment obrotowy stwarza niebezpieczenstwo wypadku).
Gtowice wiertniczg wsung¢ w szesciokatne gniazdo zespolu napgdowego i
ustawi¢ jg odpowiednio do $rednicy wyciaganego otworu. Glowice wiertniczg
przytozy¢ wspétosiowo do rury i wierci¢ tak dtugo, az pierscien oporowy glowicy
wiertniczej dobije do rury (Rys. 7). Zdja¢ glowice wiertniczg. Wstawi¢ oprawke
narzgdziowg do zamocowania szesciokatnego (Rys. 8). Cofng¢ pryzmat tak
daleko, az tylni jego koniec lezy réwno z przednig krawedzig zamocowania
szesciokatnego. Narzedzie do wyciggania otwordw rozeprze¢ (Rys. 9) i wpro-
wadzi¢ w wywiercony otwor. Zamkna¢ narzedzie do wyciggania otwordw i wpro-
wadzi¢ do oprawki narzedziowej (Rys. 10). Ustawi¢ maszyne napgdowa na
bieg lewoskretny, przytrzymaé pryzmat i powoli uruchomi¢ do przodu, tak dalece
az prawie dotknie rury. Maszyne napedowg przytrzymac oboma rekami i weisngé
catkowicie przetgcznik, aby wykonac wycigganie otworu rury. Maszyne ustawic¢
na bieg prawoskretny i znowu cofng¢ pryzmat. Wyciggna¢ narzedzie z oprawki
narzedziowej (obrét w prawa strone). Na koncu rury, ktéra wiozona zostanie
w wyciggniety kielichowo otwor, wykonac dwie krzywki naprzeciwko siebie przy
pomocy obceg krzywkowych (Rys. 11), aby ustawi¢ rure we wtasciwym poto-
zeniu.
3.3. Smary
Od czasu do czasu nalezy lekko smarowac trzpienie rozszerzajgce wzglednie

narzedzia do wyciggania otwordw przy uzyciu smaru (nr art. 151240) dostar-
czonego razem z urzadzeniem.
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4. Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

A\NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadzac tylko wykwalifikowany personel.

4.1. Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Mechanizm ma state smarowanie.

4.2. Inspekcja/Utrzymanie w dobrym stanie

NOTYFIKACJA

Silnik maszyny napedowej ma szczotki weglowe zabezpieczajgce. Gdy sg one
zuzyte, to wtedy silnik nie podejmuje pracy po wytgczeniu i ponownym wigczeniu
maszyny. Wymiany szczotek weglowych powinno sie dokonywac wytgcznie w
autoryzowanych przez firmge REMS warsztatach serwisowych.

Zachowanie sie w przypadku zakiécen

5.1. Zakiécenie: Maszyna napedowa nie ciggnie.

Przyczyna: e Napiecie dolne sieci.

Zuzyte szczotku weglowe.
Narzedzia zbyt mato nasmarowane.
Scianka rury zbyt gruba.

Materiat rury zbyt twardy.

5.2. Zakiocenie:
Przyczyna:

Rozszerzenie/wyciggniecie otworu jest zbyt waskie.
e Zuzyty rozszerzacz/wyciggacz otworow.

6. Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania, jednostki napedowej urzagdzenia REMS
Twist/Hurrican nie wolno usuwa¢ tgcznie z odpadami domowymi. Musi ona
zostac usunieta zgodnie z odnosnymi przepisami.

7. Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdIno$ci jego roszczenia odnosnie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towarédw
(CISG).

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czesci zamiennych.

Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-11

1 Velikost trubky
2 Sroub upinaci
3 Znacka

4 Vreteno upinaci

5 R =smysl to¢eni doprava

6 Spinac

7 L =smysl toCeni doleva
10 Opérna rukojet’

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynu a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické nafadi“ pouzivany v bezpe€nostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobie osvétlené. Nepofadek a neosvétlené
pracovi$té mize mit za nasledek Uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou zapadlit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. PFi vyruSeni byste mohli ztratit kontrolu nad pFistrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je VaSe télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvySuije riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k iceltim, pro které neni uren, pro noseni a zavéseni
elektrického naradi nebo pro vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrarite kabel
pied horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluZzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostiedi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léki. Moment nepozornosti
pfi pouziti elektrického naradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. NoSeni osobnich
ochrannych pomticek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpeénosti
obuy, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického nafadi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, ze je elektrické
naradi vypnuté, diive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinadi pfi pfenaseni
elektrického nafadi nebo zapnuté nafadi pfi zapojeni do elektrické sité, mize
byt pfi€inou urazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se ¢asti nafadi mize
zpUsobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpeény postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neoCekavanych situacich
Iépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. VoIné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

g) Mohou-li byt namontovana zafizeni pro odsavani nebo zachycovani prachu,
ujistéte se, Ze jsou pripojena a spravné pouzivana. Pouziti odsavani prachu
muZe sniZit rizika zplisobena prachem.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte nafadi. Pouzivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym naradim pracujete |épe a bezpe¢néji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické naradi,
které neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpe€né a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator dfive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti prisluSenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatfeni zabrani bezdéénému spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
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e)

naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyz je pouzivano nezkusenymi

osobami.

Starejte se o elektrické naradi peclivé. Prezkousejte, zda pohyblivé casti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda €asti nejsou zlomené nebo posko-

zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené

¢asti nechte pied pouzitim naradi opravit kvalifikovanym odbornym perso-
nalem nebo autorizovanym smluvnim servisem REMS. Pfi¢inou mnoha trazt

je Spatné udrzované elektrické naradi.

f)

g)

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s

ostrymi feznymi hranami méné vaznou a je snazsi je vést.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyni. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouzivani elektrického nafadi k jinym nez stanovenym téelim miize zpusobit

nebezpeéné situace. Zadna svévolna zména elektrického pfistroje neni z bezpeg-
nostnich ddvodd povolena.

5) Servis

a)

Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem

a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpeénost pfistroje
zUstane zachovana.

Specialni bezpecnostni upozornéni

e Z bezpecnostnich dlivodl je tfeba pouzivat pouze originalniho hnaciho stroje

REMS. Pfi pouziti jinych strojii hrozi nebezpeéi Urazu a poskozeni néstroju.
Pozor na zpétny moment! Je nezbytné nutné pouzivat opérny drzak u hnaciho

stroje! (Netyka se prace s rozSifovacim nastrojem.)

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS Twist/Hurrican pouzivejte jen k Ucelu, pro ktery je uréen — k vyrobé T-odbocek
arozsSifovani za studena tvrdych a mékkych trubek pro bezfitinkovou instalaci trubek.
V$echna dalSi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symboll

@ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte navod k provozu

@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

IEl Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany Il

ﬁ Ekologicka likvidace

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Technické udaje

Pracovni oblast
Rozsifovani: médénné trubky, tvrdé, mékké, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Vyrdlovani: médénné trubky, tvrdé, mékké, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Otacky

Elektronicky regulovatelné 0-550 "/min
Elektrické udaje

230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; nebo 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A
Rozméry

Ocelovy kuffik 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%4"x 4%4")
Hmotnosti

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

REMS Hurrican Set in

Hnaci stroj

RozSifova¢ nastroj

10,5 kg (23,2 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs
10,7 kg (23,6 Ibs

7,9kg (17,4 Ibs
8,1kg (17,9 Ibs
8,1kg (17,9 Ibs
2,0kg (4,5Ibs
0,8kg (1,7 Ibs

( )

( )

( )

( )

10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (23,4 lbs)
( )

( )

( )

)

)

Informace o hladiné hluku

Emisni hodnota vztahujici se k pracovnimu mistu 80 dB(A)
Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zku$ebnich postupl a mlZze byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani muze byt aké pouzit k ivodnmu
odhadu pferuseni chodu.

A\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mZe béhem skute¢ného pouziti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym bude pfistroj

pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouziti (pferuSovany chod)
mUZe byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpec€nostni opatfeni.

2.

21.

2.2,

3.2,

3.3.

41.

4.2,

5.2,

Uvedeni do provozu

Z bezpecnostnich divodu pouZit pouze originélniho hnaciho stroje REMS Twist
nebo REMS Hurrican. PFi pouziti jinych stroji nebezpeéi urazu a poskozeni
nastroju. Zaruka zanika!

Pfi vyjmuti rozsifovaci viozky z rozSifovaciho bloku nebo z rozsifovaciho nastroje
je nutno vloZku zase ru¢né vtodit, aZ zaberou prvni chody zavitu. Teprve pak
dale motorem tocit. Pfi jiném postupu muze snadno dojit ke zniCeni zavitu!

Elektrické pripojeni

Pfed pfipojenim zafizeni se pfesvédCete, zda napéti uvedené na typovém
Stitku z rozSifovaciho nastroje.

Prace s rozsifovac¢im nastrojem

Zvolit rozifovaci nastroj (Obr. 1 (1)), odpovidajici velikosti trubky. RozSifovaci
nastroj nasadit na hnaci stroj a utahnout kfidlatym Sroubem (2). V této upravé
Ize s elektrickym rozsifovaem pracovat ru€né pfimo v misté instalace.

Rozsifovaci nastroj Ize téz pfisroubovat na pracovni stdl (Obr. 2). K tomu ucelu
je mozné pouzit prichozich Sroubd s maticemi nebo Sroubd do dfeva. Je nutno
dbat na to, aby hnaci stroj byl volny a dobfe ovladatelny. RozSifovaci nastroj
Ize téz upnout do svéraku. Pfi tom je nutno dbat na to, aby vySe upnuti nepfe-
kraCovala 15 mm (Obr. 3).

Provoz

. Prace s rozsifovaéim nastrojem

Trubku zasunout az po znacku (Obr. 1 (3)) a upinacim vietenem (4) pevné
utdhnout. Pracovni stroj nastavit na pravotoCivy chod (5). Spina¢ (6) uplné
zamacknout. RozSifovaci trn se vtoci do konce trubky a vytvofi pfi tom rozsifeni.
Na konci rozsifovani najede rozsifovaci viozka na téleso. Kluzna spojka hnaciho
mechanizmu zaucinkuje. Spina¢ ihned pustit, packu pro nastaveni smyslu
toceni nastavit do polohy pro smysl| toéeni doleva (7), rozifovaci trn pomalu
z vyrobeného rozsifeni vyto€it. Trubku vyjmout.

Packou pro nastaveni smyslu to€eni pohybovat pouze za klidu stroje!

Prace s vyhrdlovacem

Opérné drzadlo (Obr. 7 (10)) bezpodmine¢né& namontovat na pahonnou jednotku
(Nebezpeti trazu diky pusobeni zpétného momentu). Vrtaci hlavu nasadit do
vnitfniho Sestihranu hnaciho stroje a nastavit pramér trubky. Vrtaci hlavu nasadit
na stfed (do osy) trubky a vrtat az dorazovy nakruzek vrtaci hlavy nabéhne na
trubku (Obr. 7). Vrtaci hlavu sejmout. Drzak nastroje nastrcit do vnitfniho
Sestihranu (Obr. 8). S prizmatem zajet tak daleko dozadu, az zadni konec je
ve stejné drovni s pfedni hranou vnitfniho Sestihranu. Vyhrdlovaci nastroj
rozepfit (Obr. 9) a zavést do vrtu. Vyhrdlovaci nastroj sevfit a zasunout do
drzaku nastroje (Obr. 10). Packu pro nastaveni smyslu ota€eni nastavit na chod
doleva, prizma podrzet a nechat pomalu béZet dopfedu, az téméF dolehne na
trubku. Naradi uchopit obéma rukama a spinac stroje pIné zatlacit za uCelem
vytvoreni UpIného hrdla. Stroj nyni nastavit na chod doprava a prizma nechat
zase bézet pozpatku. Nastroj vyjmout z drzaku nastroje (toéenim doprava). Na
konec trubky, ktery ma pfijit do hrdla, vackovymi kleStémi vytvorit dva protilehlé
vystupky (Obr. 11), aby trubka mohla byt vpravena do spravné polohy.

Mazivo
Cas od Casu rozsifovaci trny popf. vyhrdlovaci nastroje dodanym mazivem
lehce natfit (Obj.¢. 151240).

Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Udrzba

Naradi nevyzaduje udrzbu. Pfevodové Ustroji béZi v trvalé naplni tuku a nemusi
byt proto mazéno.

Inspekce/oprava

Motor stroje ma bezpe&nostni uhlikové kartace. Jsou-li opotfebené, motor se
po vypnuti stroje jiz nerozbéhne. Vyménu uhlikovych kartact provadi REMS
prip. autorizované servisni dilny REMS.

Postup pfi poruchach

. Porucha: Motor netahne piné.

Pficina: e Podpéti sité.
e Opotiebené uhlikové kartace.
o Nedostate€né mazané nastroje.
o P¥ili§ velika tloust'ka stény trubky.
o Materidl trubky pfili§ tvrdy.

Porucha: RozSifeni/vyhrdleni nedostatecné.

Pfi¢ina: e Opotfebeny rozsifovaci trn/vyhrdlovaci nastroj.



ces / slk

slk

6. Likvidace

Pohonna jednotka pfistroje REMS Twist/Hurrican nesmi byt po ukonéeni
pouzivani odstranéna do doméaciho odpadu. Musi byt fadné dle zakonnych
predpist zlikvidovana.

7. Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zadsahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vaigi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropskeé unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouZivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych nérodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

8. Seznamy dilu
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-11

1 Velkost' trubky
2 Upinacia skrutka

3 Znacka
4 Upinacie vreteno

R = zmysel toenia doprava
Spina¢

L = zmysel toCenia dolava
Oporna rukovat’

—_
oO~NOoO o

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpeénostné informéacie a pokyny. Ignorovanie bezpe¢-
nostnych informacii a pokynov méze sposobit’ zasah elektrickym pradom,
poziar, alalebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie“ uvadzany v bezpe¢nostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického naradia
napajaného batériou (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mdzu spdsobit Uraz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaji horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spdsobuju tvorbu iskier, ktoré méZu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pri pouzivani elektrického naradia zamedzte pristup det'om a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt’ zasunutelna do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuju
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym prudom.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel na iné ucely, ako nosenie elektrického naradia, jeho
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zasuvky. Nevystavujte kabel vplyvu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti zariadenia. Poskodené
alebo posplietané kable zvySuju riziko zasahu elektrickym prudom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlzovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vlihkom prostredi
pouzivajte prudovy chrani¢. Pouzivanie prudového chranita znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia moze spdsobit vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouzitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabrante neimyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontrolujte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave méze sposobit Uraz.

d) Pred zapnutim naradia odstrarnte nastavovacie nastroje alebo skrutkovy
klaé. Nastroj alebo klu¢ umiestneny na rotujucej Casti naradia moze sposobit
Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepej kontroly elek-
trického naradia v neo¢akavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Gasti
mdzu zachytit volny odev, Sperky alebo dihé viasy.

g) V pripade moznosti montaze zariadeni na odsavanie a zachytavanie prachu
sa presvedcte, ¢i budu tieto zariadenia zapojené a spravne pouzivané.
Odséavanie prachu méze viest k zniZeniu rizik vyplyvajucich z pésobenia prachu.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca
s vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpe¢nost v danej oblasti
¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinac¢om. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou stéiastok alebo uloZzenim naradia vytiahnite
privodnu Sniiru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpe¢nostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat’ naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb moze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnii pozornost’. Presvedcte
sa, ¢i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie st
niektoré suciastky zlomené alebo poskodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych ¢asti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov alebo autorizova-
ného zmluvného zakaznickeho servisu REMS. Slaba udrzba elektrického
naradia byva pri¢inou mnohych Urazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrisenym ostrim sa menej zasekavaju a st lahSie ovladatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, viozené nastroje atd’. v stlade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost’, ktoré
sa chystate vykonavat’. PouZivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
Ucel moze viest k nebezpecnym situaciam. Akékolvek samovolné zasahy do
elektrického naradia su z bezpecnostnych dévodov zakazané.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruik kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpednosti pristroja.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e Z bezpecnostnych dévodov je nutné pouzivat' len origindlneho hnacieho stroja
REMS. Pri pouziti inych strojov hrozi nebezpecenstvo Urazu a poSkodenia
nastrojov.

e Pozor na spatny moment! Je nezbytne nutné pouzivat’ oporny drziaku hnacieho
strojal (Netyka sa prace s rozSirovacim nastrojom).

Pouzitie zodpovedajtice uréeniu

REMS Twist/Hurrican pouZivajte len na ucel, pre ktory je uréeny — na vyrobu
T-odbociek a rozSirovanie za studena tvrdych a makkych rurok pre bezfitingovu
inStalaciu rarok.

V3etky dalSie pouZitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte navod na obsluhu

@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
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@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany Il

ﬁ Ekologicka likvidacia
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Technické udaje

Pracovna oblast’
Rozsirovanie: medené trubky, tvrdé, méakké, 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
Viyhrdlovanie: medené trubky, tvrdé, mékkeé, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

Otacky

Elektronicky regulované 0-550 "/min
Elektrické udaje

230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; alebo 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A
Rozmery

Ocelovy kufrik 510 x 290 x 120 mm (20" x 113" x 4%4”)
Hmotnosti

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

REMS Hurrican Set in

Hnaci stroj

RozSirovaci nastroj

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
7,9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
2,0kg (4,51bs)
0,8kg (1,7 Ibs)

Informacie o hladine hluku

Emisna hodnota vzt'ahujlica sa k pracovnému miestu 80 dB(A)
Vibracie
Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 2,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skusobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania mozZe byt tiez pouZita
k tvodnému odhadu preru$enia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(prerusovany chod) moze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpe¢-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

Z bezpe€nostnych dévodov pouzit' iba originalny hnaci stroj REMS Twist alebo
REMS Hurrican. Pri pouziti inych strojov nebezpe&enstvo Urazu a poskodenie
nastrojov. Zaruka zanika!

Pri vybrani rozSirovacej vlozky z rozsirovacieho bloku lebo z rozsirovacieho
nastroja ej nutné viozku zase rucne viozit', az zaberu prvé chody zavitu. Az potom
dalej motorom tocit’. Pri inom postupe méze lahko dojst’ k znieniu zavitu!

Elektrické pripojenie! Pozor na napitie v sieti!

Pred pripojenim zariadenia sa presvedcte, ¢i napétie uvedené na typovom
Stitku z rozSirovacieho nastroja zodpoveda napatiu v sieti.

Praca s rozsirovacim nastrojom

Zvolit' rozSirovaci nastroj (Obr. 1(1)) zodpovedajuci velkosti trubky. RozSirovaci
nastroj nasadit’ na hnaci stroj a utiahnut’ kridlovou skrutkou (2). V tejto uprave
mozno s elektrickym rozSirovacom pracovat' ru¢ne priamo v mieste in$talacie.

Rozsirovaci nastroj mozno tiez priskrutkovat’ na pracovny stél (Obr. 2). Pre
tento Ucel je mozné pouzit' priechodnych skrutiek alebo skrutiek do dreva. Je
nutné dbat’ nato, aby hnaci stroj bol volny a dobre ovladatelny. RozSirovaci
nastroj mozno tiez upndt’ do zveraku. Pritom je nutné dbat’ nato, aby vyska
upnutia nepresahovala 15 mm (Obr. 3).

Prevadzka

. Praca s rozsirovacim nastrojom

Trubku zasundt' az po znacku (Obr. 1(3)) a upinacim vretenom (4) pevne
utiahnut'. Pracovny stroj nastavit' na pravotocivy chod (5). Spina¢ (6) Uplne
stlacit’. RozSirovaci tfii sa vtoci do konca trubky a vytvori pritom rozSirenie. Na
konci roz8irovania nabehne rozsirovacia viozka na teleso. Klzné spojka hnacieho
mechanizmu zaucinkuje. Spina¢ ihned pustit’, packu pre nastavenie zmyslu
toCenia nastavit' do polohy pre zmysel to¢enia dofava (7), rozSirovaci tffi pomaly
z vyrobeného rozsirovania vytocit'. Trubku vytiahnut'.

OZNAMENIE

Packu pre nastavenie toCenia pohybovat’, ked je stroj v pokoji!

3.2,

3.3.

41.
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Praca s vyhrdlovacom

Oporné drzadlo (Obr. 7(10)) bezpodmieneéne namontovat’ na pohonnu jednotku
(nebezpecdie Urazu prostrednictvom pdsobenia spatného momentu). Vitaciu
hlavu nasadit’ do vnutorného Sest’hranu hnacieho stroja a nastavit’ priemer
trubky. Vftaciu hlavu nasadit' na stred (do osi) trubky a vftat' az dorazovy
nakruzok vrtacej hlavy nabehne na trubku (Obr. 7). Vitaciu hlavu zlozit". Drziak
nastroja nastréit' do vnitorného $est’hranu (Obr. 8). S prizmatom z3jst’ tak
daleko dozadu, aZ je zadny koniec v rovnakej Urovni s prednou hranou vnutor-
ného Sest’hranu. Vyhrdlovaci nastroj roztvorit’ (Obr. 9) a zaviest’ do vrtu.
Viyhrdlovaci nastroj zavriet’ a zasunut’ do drziaku nastroja (Obr. 10). Packu pre
nastavenie zmyslu ota€ania nastavit' na chod dofava, prizmu podrzat’ a nechat’
pomaly bezat’ dopredu, az takmer dolahne na trubku. Naradie uchopit’ oboma
rukami a spina¢ stroja pine zatlacit' za i¢elom vytvorenia Upiného hrdla. Stroj
teraz nastavit' na chod doprava a prizmu zasa nechat’ bezat' naspat’. Nastroj
vytiahnut' z drziaku nastroja (toéenim doprava). Na koniec trubky, ktory ma ist’
do hrdla, vackovymi klieSt'ami vytvori dva protilahlé vystupky (Obr. 11), aby
trubka mohla byt vioZzena do spravnej polohy.

Mazivo
Cas od ¢asu rozSirovacie tfni popr. vyhrdlovacie nastroje dodanym mazivom
[ahko natriet’ (Obj.¢. 151240).

Udrzba
A\ NEBEZPECENSTVO

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Udrzba

Naradie nevyzaduje Udrzbu. Prevodové Ustrojenstvo bezi v trvalej naplni tuku
a nemusi byt’ preto mazané.

InSpekcialoprava

OZNAMENIE

Motor stroja ma bezpecnostné uhlikové kartace. Ak si opotrebované, motor
sa po vypnuti stroja nerozbehne. Vymenu uhlikovych kartaCov prevadza REMS
popr. autorizované servisné dielne REMS.

Postup pri poruchach

. Porucha: Motor plne net'aha.

Pri¢éina: e Nedostatoné napatie siete.
e Opotrebované uhlikové kartace.
o Nedostatotne mazané nastroje.
o Prili§ velka hrabka steny trubky.
o Material trubky prili$ tvrdy.

Porucha: Rozsirenie/vyhrdlenie nedostatocné.

Pri¢ina: e Opotrebovany rozsirovaci tfii/vyhrdlovaci nastroj.

Likvidacia
Pohonna jednotka pristroja REMS Twist/Hurrican nesmie byt po ukon&eni

pouzivania odstranena do domaceho odpadu. Musi byt riadne podla zakonnych
predpisov zlikvidovana.

Zaruka vyrobcu

Zaruéna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
tefovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakupenia a oznaCenia vyrobku. V3etky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zévady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylicené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zésahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej tnii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-11 abra

1 Csbnagysag 5 R =jobbraforgas
2 Rogzitécsavar 6 Nyomdkapcsold
3 Jelolés 7 L= balraforgas
4 Rogzitéorsd 10 Ellentarté

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi eldirast és utasitast. A kovetkezékben részle-
tezett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkovetett hibak villamos
aramitést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovore.

A kdvetkez6kben hasznalt ,elektromos készilék” kifejezés haldzatrol uzemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél izemeltetett
(haldzati kabel nélkuli) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkatertletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kézelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézoket begyuijthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozddugd és a megfeleld aljzat csokkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megné az aramiités veszélye, ha teste foldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megndveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol h6ségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektol.
Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitét hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasz-
nalatra megfeleld hosszabbité alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibaaram-
biztonsagi kapcsolé hasznalata csdkkenti az aramités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sérilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy véddszemiiveget. A
személyi védbfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csliszasgatld biztonsagi
cipék, véddsisakok, vagy zajvédék a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétél fuggden, csokkenti a sérllések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan lizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, miel6tt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés szallitdsa kdzben az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos haldzatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhatd, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrél
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feltgyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozgé részektol. Alaza runazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogé berendezések felszerelheték, gy6z6djon
meg arrol, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelel6 elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelelé elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

¢) Huzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszkozol, tartozékokat cserél,

vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadélyozza az elektromos berendezés
nem szandékos beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerelével, vagy egy autorizalt REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagészer-
szamok éles vagofellletekkel ritkabban akadnak be és kdnnyebben vezethetok.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ekdzben a
munkafeltételekre és az elvégzend6 feladatra. Az elektromos berendezések
az el6irt alkalmazasoktdl eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Az elektromos berendezésen barmilyen dnhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbol
nem engedélyezett.

5) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

e Biztonsagi okokbdl kifolydlag csak az eredeti REMS-meghajtogépet alkalmazzuk.
Mas gépeg alkalmazasa esetén balesetveszély all fenn, s a szerszamok is
megsériilhetnek.

o \Visszaforgatd nyomaték! Ameghajtdgéphez feltétiendl haszndljuk az ellentamaszt!
(Nem egyedi taditéval térténé munkanal).

Rendeltetésszerii hasznalat

REMS Twist/Hurrican csakis arra a célra hasznaljak, melyre az meg van hatarozva
— T-elagazasok készitéséhez, hideg puhacsé tagitashoz és a fittingmentes
csbinstalaciohoz.

Minden mas hasznalat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a . védelmi osztalynak felel meg
@ Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
E Kornyezetbarat artalmatlanitas

1. Miiszaki adatok

1.1. Munkatartomany
Tokozas: vorosrézesdvek, kemény, lagy, 12—22 mm, %-7%", s <1 mm
Nyak-kihuzas: vorosrézcsdvek, kemény, lagy, 10-22 mm, %-7", s < 1,6 mm

1.2. Fordulatszamok

Elektronikusan szabalyozhatdk 0-550 "/min-ig

1.3. Villamos adatok
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; vagy 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Méretek
Acéllemez haz

1.5. Sulyok

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%")

(
(
E
10,6 kg (23,4 Ibs
(
(
(
(

REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs
Hajtogép 2,0kg (4,51bs
Tokozoészerszam 0,8kg (1,7 Ibs

1.6. Zajkibocsatasi érték

A munkahelyre vonatkoztatott kibocsatasi érték 80 dB(A)
1.7. Vibraciok
A gyorsulas sulyozott effektivértéke 2,5 m/s?

A feltlintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati modszerrel
mérték és mas késziilékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhaté. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.
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A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készilék hasznalatanak modjatol fliggéen. A hasznalat tényleges
korliiményeitél fliggéen sziikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi dvintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés

Biztonsagi okokbdl csak az eredeti REMS hajtégépet hasznaljuk a REMS
Twisthez vagy a REMS Hurricanhoz. Mas gépek alkalmazasakor sériilésveszély
all fenn és a szerszamok karosodhatnak. A garanciajogosultsag elveszik!

Ha a tokozdbetétet kivesszik a tokozdszerszambol, akkor ezt kézzel kell ismét
behajtani, ameddig az els6 menetek fognak. Csak ezutan forgassuk tovabb a
hajtégépet. Egyébként tonkremehet a menet.

Villamos csatlakoztatas

Akészulék haldzatra csatlakoztatasa el6tt gy6zédjunk meg arrdl, hogy a telje-
sitménytablan feltiintetett feszliltség megfelel-e az adottaknak.

Munkavégzés a tokozészerszammal

Valasszuk ki a cséméretnek megfeleld tokozdszerszamot (1. abra (1)). Helyezziik
fel a tokozdszerszdmot a meghajtégépre és a szarnyascsavarral (2) rogzitsik.
Ebben a kivitelben a villamos tagitét kézzel lehet iranyitani és a kivant hely-
szinen hasznalni.

A tokozészerszamot munkapara is (2. abra) ra lehet csavarozni. Erre anyas
végigmenetes csavarokat vagy facsavarokat hasznaljunk. Ugyelni kell arra,
hogy a hajtogép szabadon helyezkedjék el és konnyen kezelhetd legyen.

Atokozészerszamot satuba is be lehet fogni. Ekkor viszont a befogasi magassag
nem lehet 15 mm-nél nagyobb (3. abra).

Hasznalat

. Munkavégzés a tokozészerszammal

Toljuk be a csdvet a jelzésig (1. abra, (3)), és a rogzitéorsdval (4) j6 szorosan
fogjuk be. Allitsuk a hajtégépet a jobbos forgasiranyra (5). A nyomokapcsolot
(6) teljesen nyomjuk be. A tagitatliske forog a csévégben és végzi a bévitést.
Atagitas végén a tagitobetét behalad a burkolatba. A hajtégép csuszdkupplungja
jelez. Anyomokapcsolot azonnal el kell engedni, a forgasirany-valté kart a balos
forgasra (7) allitani, a tagitotiiskét a kész bévitésbél lassan kihajtani. Vegyiik
ki a csovet.

ERTESITES

A forgasirany-valté kart csak akkor kapcsoljuk, amikor a gép all!

Munkavégzés a nyak-kihizé szerszammal

Az ellentartdt (7 abra, (10)) feltétlen régzitsiik a hajtégépen (balesetveszély a
visszaforgatonyomaték miatt). Dugjuk a furéfejet a hajtogép hatszdgleti felfo-
gojaba és allitsuk be a cséatmérét. A furéfejet k6zpontosan illesszik a cséhéz
és furjunk addig, mig a furdfej Uitkdzégydrije rafut a csére (7. abra). Vegyiik le
a furofejet. Helyezziik a szerszamtartot a hatszégletu felfogoba (8. abra). A
prizmat huzzuk vissza annyira, hogy a hats6 vége egybeessék a hatszogletii
felfogé eliils6 élével. Nyissuk szét a kiperemezd szerszamot (9. abra) és
vezessik be a firatba. Zarjuk dssze a kiperemezd szerszamot és vezessiik
be a szerszamtartoba (10. abra). Allitsuk a hajtégépet balos forgasirayra, tartsuk
rogzitve a prizmat és lassan engedjiik elérefutni, mig majdnem odaér a cséhéz.
A hajtogépet mindkét keziinkkel tartsuk és a kapcsolot teljesen nyomjuk be a
kiperemezés elkészitésére. Allitsuk a gépet a jobbos forgasiranyra és engedjiik
a prizmat ismét visszafutni. Vegylk ki a szerszamot a szerszamtartébdl (jobb
felé forgatassal). Annak a csének a végén, amelyet a kiperemezésbe helye-
ziink, alakitsunk ki két egymassal hozzavetéleg szemkozt elhelyezkedd biitykét
a biitykds fogéval (11. bra) a csé pozicionalasa végett.

Kenéjanyag
Atagitotuskeket, illetve a kiperemezé szerszamokat alkalmasint zsirozzuk be
kissé a készlilékkel adoft kenéanyaggal (Cikkszam 151240).

Karbantartas

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

Karbantartas
A késziilék egyaltalan nem igényel karbantartast. A hajtom( tartéskenésd.

Ellenérzés/karbantartas

ERTESITES

Ahajtdgép motorjaban biztonsagi szénkefék vannak. Ha ezek elhasznalodtak,
a motor a ki- és Ujrabekapcsolas utan nem indul meg. A szénkeféket csak a
REMS altal felhatalmazott markaszervizeknek tanacsos kicserélni. Pétlasként
csak eredeti REMS szénkeféket hasznaljunk.
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Teendok ilizemzavar esetén
. Hiba:  Ahajtégép nem huz at.

Oka: e Ahaldzatban kisebb a fesziiltség a kelleténél.

o Elhasznalddtak a szénkefék.

o Aszerszamok nincsenek kelléen zsirozva.

e Acsdfal tul vastag.

e Acs6 anyaga tul kemény.
Hiba:  Atagitas/kiperemezés tul szik.
Oka: e Atagitotiiske/kiperemezd szerszam elhasznalddott.
Hulladékkénti artalmatlanitas

AREMS Twist/Hurrican hajtéberendezést élettartama végén tilos a haztartasi
hulladékkal egyttt artalmatlanitani: artalmatlanitasat a torvényi eléirasok szerint
kell elvégezni.

Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznélatra, sajat, vagy idegen
beavatkozésokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
elézetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kildndsen a kereskeddével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatjia meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol sz6l6 egyezményének (CISG)
kizérasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
Sl 1-11

1 Dimenzija cijevi
2 Stezni vijak

3 Marka
4 Stezno vreteno

R = Hod udesno
Sklopka na tipkalo
L = Hod ulijevo
Protudrza¢

-
o~No o

Op¢i sigurnosni naputci

Proditajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrzavanja sigur-
nosnih naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara ifili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat
koji se napaja sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik elektrinog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektri¢nog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektriénog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjesanje elektroalata ili pak za izvlacenje utikaca iz uticnice. Zastitite kabel
od vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik elektriénog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanijuije rizik elektricnog
udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizaju¢e sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
noSenja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki ili pak ako uredaj s ukljuéenom
sklopkom prikljuite na mrezu, moZze do¢i do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzrogiti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj ¢ete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste na ispravan nacin.
Oprema za isisavanje praSine smanjuje opasnost od iste.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne

c¢) lzvucite utika¢ iz uti€nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristu-

pite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj
sklonite na stranu. Ove preventivne mjere spriecavaju nehoti¢no ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) NekoriStene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nacinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama ili pak u
ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili
nedovoljnom odrzavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite o$trima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektri¢nom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanije trajne
sigurnosti uredaja.

Posebni sigurnosni naputci

e |z sigurnosnih razloga primjenjujte samo originalni REMS-ov zagonski stroj. Ako
se primjenjuje druge strojeve, postoji opasnost od ozlijedjivanja i alat se moze
oStetiti.

e Reakcijski zakretni moment! Obavezno koristiti protudrza¢ za zagonski stroj!
(Nije potrebno kod rada s alatom za proSirivanje).

Namjenska uporaba

REMS Twist/Hurrican smije se namjenski koristiti samo za izradu T odvoda i hladno
prosirivanje tvrdih i mekanih cijevi za instalaciju cjevovoda bez spojnica.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koristenja procitajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

IEl Elektroalat odgovara razredu zastite Il

E Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

1. Tehnicki podaci

1.1. Radno podrucje
Prosirivanje: bakrene cijevi, tvrde, meke, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
lzvlaCenje: bakrene cijevi, tvrde, meke, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Brzine okretanja

Da se elektronski regulirati 0-550 "/min
1.3. Elektri¢ni podatci

230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; ili 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimenzije

Kutija od Celi¢nog lima 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%" % 4%")

1.5. Tezine
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in
REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Zagonski stroj
Pojedinacni prosiriva¢

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
7,.9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

1.6. Informacija o buci

Emisiona vrijednost na radnom mjestu 80 dB(A)
1.7. Vibracije
Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.
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Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u pogon

Iz sigurnosnih razloga uz naprave REMS Twist i REMS Hurrican primjenjujte
samo originalni zagonski stroj tvrtke REMS. Uz primjenu drugih strojeva postoji
opasnost od ozljedivanja, a moze se oStetiti i alate.

Ako je ulozak za proSirivanje izvaden iz alata za proSirivanje, mora ga se ponovo
uviti rukom dok ne uhvate prvi navoji. Tek nakon toga se uloZzak smije dalje
okretati zagonskim strojem. U protivnom se moze unistiti navoj.

Elektriéni priklju¢ak

Prije priklju¢enja uredaja treba provjeriti da li napon naveden na ucinskoj ploici
odgovara naponu mreze.

Rad s alatom za prosirivanje

Izabrati alat za proSirivanje koji odgovara dimenzijama cijevi (Fig.1 (1)). Alat
za proS$irivanje nataknuti na zagonski stroj i évrsto pritegnuti vijkom s krilatom
glavom (2). U ovoj se izvedbi elektriéni proSiriva moze voditi rukom i primje-
njivati na mjestu montaze.

Alat za proSirivanje se moze pri€vrstiti i na radionicki stol (Fig. 2). U tu svrhu
se mora primijeniti prolazne vijke s maticama ili vijke za drvo. Treba pritom
paziti da zagonski stroj leZi slobodno i da se njime moze lako rukovati.

Alat za proSirivanje moze se takoder pritegnuti u Skripac. Pritom ga se u Skripac
ne smije upustiti viSe od 15 mm (Fig. 3).

Pogon

. Rad s alatom za proSirivanje

Cijev ugurati do marke (Fig. 1 (3)) i pomocu steznog vretena (4) dobro stegnuti.
Zagonski stroj podesiti na hod udesno (5). Sklopku na tipku (6) utisnuti so kraja.
Trn za Sirenje se uvrce u kraj cijevi i proSiruje cijev. Na kraju proSirenja ulozak
za proSirivanje dospijeva do kucista. Klizna spojka zagonskog stroja se ukljucuje.
Sklopku na tipku odmah otpustiti, polugu za podeSavanje smjera okretanja
postaviti na lijevi hod (7), trn za Sirenje iz izvedenog proSirenja polako izviti
van. Cijev izuzeti.

Polugu za mijenjanje smjera okretanja preklapati samo pri zaustavljenom strojul

Rad s izvlakaéem

Protudrzag (Fig. 7 (10)) obavezno priévrstiti na zagonski stroj (Postoji opasnost
od nesrece zbog reakcijskog zakretnog momenta). Glavu za busenje uloziti u
Sestougli prihvata¢ zagonskog stroja i podesiti na promijer cijevi. Glavu busilice
postaviti centralno na cijev i busiti sve dok dosjedni prsten glave za buenje
ne dosjedne na cijev (Fig. 7). Glavu za buSenje skinuti. Drza¢ alata utaknuti u
Sestougli prihvatanje (Fig. 8). Prizmu pomicati, seve dok straznji kraj ne dospije
u prednju ravninu Sestouglog prihvatnika. Alat za izvlacenje rasiriti (Fig. 9) i
uvesti u provrt. Alat za izvlaéenje zatvoriti i uvesti u drza¢ alata (Fig. 10).
Zagonski stroj postaviti na okretanje u lijevo, prizmu pridrzavati i pustiti da se
polako krece naprijed sve dok ne nalegne Evrsto na cijev. Zagonski stroj obje-
rucke pridrzato i sklopku do kraja utisnuti, da bi se izvelo izvlakacke radove.
Stroj postaviti na rad u desno i prizmu pustiti da se opet vrati. Alat izvaditi iz
drzaCa alata (okretanje na desno). Na kraju cijevi, koje se uvodi u izvu¢eno
podruce, pomocu kljeta za izvodjenje grebenova naciniti dva poprilici dijamen-
tralno rasporedjena grebena (Fig. 11) za pozicioniranje cijevi.

Mazno sredstvo
Prigodno bi se trnove za Sirenje odn. alat za izvlaCenje trebalo lako namastiti
sredstvom koje je isporuceno sa strojem (br. art. 151240).

Odrzavanje

/\ OPASNOST

Prije popravaka treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti€nice! Ove radove smije
obavljati samo stru¢no osoblje.

Servisiranje
Napravu se uop¢e ne mora servisirati. Prenosnik je trajno podmazan.

Inspekcija/Odrzavanje

Motor zagonskog stroja ima sigurnosne ugljene Cetkice. Ako su one istroSene,
motor nakon isklju¢ivanja i ponovnog uklju€ivanja stroja viSe ne krece. Zamjenu
ugljenih &etkica smije obavljati samo REMS-ova ili od REMS-a ovladtena
servisna radionica.

5.2,
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Postupak pri smetnjama
. Smetnja: Zagonski stroj ne vuce.

Uzrok: e Podnapon u mrezi.

o [stroSene ugljene kefice.

o Alat premalo namasten.

e Cijevna stijena predebela.

o Materijal cijevi pretvrd.
Smetnja:  ProSirenje/lzvlaCenje preusko.
Uzrok: e Trn za Sirenje/Alat za izvlagenje istroSen.
Zbrinjavanje u otpad

Pogonski stroj REMS Twist/Hurrican se po isteku radnog vijeka ne smije
odloziti u komunalni otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produZuje niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
sl 1-11

1 Velikost cevi 5 R=desnitek
2 Stezni vijak 6 Gumb stikala
3 Oznaka 7 L=levitek
4 Stezno vreteno 10 Protidrzalo

Splo$na varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektricno orodje*, ki se pojavlja v varnostnih navodilih, se nanasa na elektriéno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreZnim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto ¢isto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢no orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvraganju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. VtiCa ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vti¢a skupaj z
ozemljenimi elektriénimi orodji. Nespremenjeni vti€ in primerne vtiCnice zmanjSajo
tveganje elektri¢nega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove€ano tveganje
elektrinega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektrinega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektricnega orodja,
obesanje ali za poteg vti¢a iz vtiCnice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vroc€ine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov naprave. Posko-
dovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektrinega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$¢ito
pred jalovim tokom zmanjSa tveganje elektrichega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

b) Nosite osebno zascitno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za zaS¢ito proti prahu, nezdrsljivih za$¢itnih
Cevljev ali zascite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanjsa
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljugite ali nosite. Ce imate pri noenju elektriéne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektri¢nim tokom,
lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih
poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

g) Ce lahko montirate odsesovanje prahu in prestrezne priprave, se prepricajte,
da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu
lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢énim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocgju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno ve¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povlecti vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepre¢i nenamerni start elekrticnega orodija.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne

dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elekiricna orodja so nevarna, &e jih uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblas¢eni servisni delavnici REMS.
Veliko nesre€ se zgodi, ker so elektri€na orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodljiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri€nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij. Vsaka samovoljna sprememba elektriCne naprave iz varnostnih
razlogov ni dovoljena.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSe naprave.

Posebna varnostna navodila

e |z varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne REMS-ove pogonske stroje.
Pri uporabi drugih strojev obstoja nevarnost poSkodb ali okvar orodja.

e Povratni vrtilni moment! Vsekakor uporabljajte podporo za pogonski stroj! (ne pri
delih s posameznimi nastavki za razsirjanje).

Namenska uporaba

REMS Twist/Hurrican uporabljajte izkljuéno v skladu z namembnostjo za izdelavo
T-razvodov in za hladno razsiritev trdih in mehkih cevi za cevno instalacijo brez
fitingov.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |
IEl Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu Il

ﬁ Okolju prijazna odstranitev odpadkov

1. Tehni¢ni podatki

1.1. Delovno obmocje
Razsirjanje: trde in mehke bakrene cevi, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Izvlagenje: trde in mehke bakrene cevi, 10-22 mm, %-7", s < 1,56 mm

1.2. Stevilo vrtljajev
Elektronska regulacija

1.3. Elektricni podatki
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; ali 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

0-550 */min

1.4. Dimenzije
PloCevinasti kovéek

1.5. Teza
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in
REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Pogonski stroj
Posamezni razSirjevalec

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%")

( )

( )

( )

( )

10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (234 Ibs)
( )

( )

( )

)

)

0,8kg (1.7 Ibs

1.6. Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 80 dB(A)
1.7. Vibracije
Najpomembnejse efektivne vrednosti pospesevanja 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za zaCetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

A\ POZOR

Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
odvisno od vrste in nagina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
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3.2,

3.3.

41.

4.2,

(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno za$€itni ukrepi za osebo
katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

Pri delu z REMS Twist in REMS Hurrican uporabljajte, iz varnostnih razlogov,
samo originalne REMS-ove pogonske stroje. Pri uporabi drugih strojev obstaja
nevarnost poSkodb ali okvar. Pri tem ne morete uveljavijati pravic iz garancije.

V primeru, da se vlozek za razsirjanje izmakne iz bloka za razsirjanje ali posa-
meznega razsirjevalca, ga morate z roko zopet vtakniti, dokler ne pride v prve
navoje. Sele po tem ga lahko s pogonskim strojem dalje vrtite. V nasprotnem
primeru lahko po$kodujete navo;.

Elektri¢ni priklop

Pred prikljucitvijo stroja preverite, Ce podatki o napetosti na tablici ustrezajo
napetosti omrezja.

Delo z razsirjevalci

Posamezni raz$irjevalec izberemo z ozirom na dimenzijo cevi (Fig.1 (1)).
Nataknemo ga na stroj in s pomogjo vijaka s krilato glavo (2) évrsto zategnemo.
V tej izvedbi se elektricni stroj za Sirjenje lahko uporablja prostoroéno in na
mestu montaze.

Lahko pa se ga pritrdi tudi na delovno mizo (Fig. 2). V ta namen je potrebno
uporabiti ustrezno dolge vijake z maticami ali pa lesne vijake. Pomembno je,
da pogonski stroj lezi prosto in lahko dobro rokujemo z njim.

RazSirjevalec lahko pritrdimo tudi v primez, pri tem moramo paziti, da ga v
primez ne potisnemo ve¢ kot 15 mm (Fig. 3).

Uporaba

. Delo z razSirjevalcem

Cev potisnemo do oznake (Fig. 1 (3)) in jo s pomocjo steznega vretena (4)
dobro pritrdimo. Pogonski stroj naravnamo na desni tek (5). Gumb stikala (6)
stisnemo do kraja. Trn za Sirjenje se pricne uvijati v konec cevi in jo pri tem
razsirja. Po kon¢anem Sirjenju dospe vlozek za Sirjenje do ohisja. Vkljuci se
drsna sklopka pogonskega stroja. Gumb stikala takoj spustimo, roico za
nastavljanje smeri vrtenja postavimo v polozZaj za levi tek (7), trn za Sirjenje
pocasi izvijemo iz odprtine. Cev nato potegnemo ven.

OBVESTILO

Rocico za nastavljanje smeri vrtenja smemo preklapljati samo pri zaustavljenem
stroju.

Delo z izvlakacem

Protidrzalo (Fig. 7(10)) pritrdimo na pogonski stroj (nevarnost povratnega
vrtinega momenta). Glavo za vrtanje vioZimo v Sesterokotni ujem pogonskega
stroja in ga nastavimo na premer cevi. Glavo vrtalke nastavimo na centralno
na cev in vrtamo do omejilca (Fig. 7). Nato snamemo vrtalno glavo in nataknemo
drzalo orodja v Sesterokotni ujem (Fig. 8). Prizmo pomikamo, dokler zadnji
konec ne pride do sprednje ploskve Sesterokotnega ujema. Orodje za izvlacenje
razsirimo (Fig. 9) in ga potisnemo v izvrtino. Nato orodje za izvlacenje zapremo
in ga namestimo v drzalo orodja (Fig. 10). Pogonski stroj nastavimo na levi tek,
prizmo pridrzujemo in pustimo, da se pocasi pomika naprej, dokler se ne vsede
Cvrsto na cev. Pogonski stroj drzimo z obema rokama in stikalo stisnemo do
kraja, dokler izvlaenje robov izvrtine ni kon¢ano. Stroj nastavimo nato na desni
tek in pustimo prizmo, da se vrne. Orodje snamemo iz drzala (vrtenje na desno).
Na koncu cevi, ki uvaja v izvle€eno podrocje, s pomocjo kleS¢ za grebene,
naredimo dva diametralno leZze¢a grebena (Fig. 11), za pozicioniranje cevi.

Maziva
Trne za Sirjenje oz. orodje za izvlaCenje je potrebno rahlo namastiti z mastjo,
ki je dobavljena s strojem (St. izdelka 151240).

Vzdrzevanje

A\NEVARNOST

Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Servisiranje
Stroj ne zahteva nikakrSnega servisiranja. Mehanizem prenosa se vrti v polnjenju
trajne masti.

Pregled/vzdrzevanje

OBVESTILO

Motor pogonskega stroja ima varnostne oglene Scetke. V primeru, da so te
obrabljene, motor po izkljucitvi ne bo ve¢ deloval. Zamenjavo naj opravi izkljuéno
REMS-ov avtorizirani servis.

5.

5.1.

5.2,

Ukrepanje pri motnjah

Motnja: Pogonski stroj ne vle¢e s polno mocjo.
Vzrok: e Prenizka omrezna napetost.

e Obrabljene Scetke.

e Premalo namas¢eno orodje.

e Predebela stena cevi.

o Material cevi je pretrd.
Motnja: RazSiritev/izvlaCenje je preozko.
Vzrok: e Trn za Sirjenjelizviacenie je obrabljen.
Odstranitev odpadkov

Pogonski stroj REMS Twist/Hurrican po zaklju¢ku uporabe ne smete odvredi
med hi§ne odpadke. Obvezno ga morate ustrezno odstraniti med odpadke v
skladu z veljavno zakonodajo.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izroitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nem3ko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-11

1 Diametrul tevii 5 R =rotatie dreapta (sens orar)

2 Surub fluture 6 Intrerupator electric

3 Reper 7 L= rotatiwe stanga (sens anti-orar)
4 Piulita 10 Maner lateral

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructi-
unilor de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul ,scula electrica” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice
cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea i iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra maginii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de proteciie. Fisele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impamantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica creste riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru
transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din
priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incalcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui dispozitiv
de protectie la curentj reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudenta, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizérii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incéltamintea de protectie cu talpd antiderapanta, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentali a sculelor electrice. inainte de
a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Daca in timp ce transportati scula
electrica tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electrica, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracéminte adecvata. Nu purtati imbracéminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare. Imbra-
camintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folosirea unei
instalatjii de aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrérii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornita sau opritd devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-l depune in

magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/lsau acumulatorul. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.
d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane fara experienta.
Intretineti scula electrici cu atentie. Verificati daca piesele mobile functio-
neaza ireprosabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deterio-
rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. inainte de
utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate de catre personal de
specialitate calificat sau de un atelier REMS autorizat, insarcinat cu asistenta
tehnica a clientilor. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute
necorespunzator.
f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai usor de utilizat.
g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decat cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase. Din motive de
securitate este interzisa orice modificare arbitrara adusa aparatului electric.

e
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5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura mentinerea securitatii in
exploatare a masinii.

Instructiuni speciale de siguranta

e Pentru motive de securitatea operatorului, folositi numai masina de antrenare
originala REMS. Folosirea unei alte masini poate provoca accidentarea opera-
torului sau deteriorarea capetelor de lucru.

e Folositi obligatoriu minerul lateral pentru a evita cuplul rotativ de reactie (nu este
strict necesar pentru lucrul cu expandorul individual).

Utilizarea corespunzatoare

REMS Twist/Hurrican se va folosi exclusiv la executia teurilor de iesie si la expan-
darea la rece a tevilor din material dur sau moale, folosite la instalatjile fara fitinguri.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Inainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare
@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |

IEl Scula electrica corespunde tipului de protectie Il

E Reciclarea ecologica

1. Date tehnice

1.1. Capacitate de lucru
Expandor: tevi din cupru tare si cupru moale, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Extractor: tevi din cupru tare si cupru moale 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Viteza

Controlata electronic 0-550 "/min
1.3. Caracteristici electrice

230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; sau 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Dimensiuni
Valiza din tabla de otel

1.5. Greutati
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in
REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Unitatea de antrenare
Expandor individual

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%4")

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 lbs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 lbs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
( )

8,1 kg (17.9 Ibs)
( )

)

)

20kg (45 Ibs
08kg (1,7 Ibs

1.6. Informatii despre zgomot

Emisia la locul de lucru 80 dB(A)
1.7. Vibratii
Valoarea efectiva ponderata a acceleratiei 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folositd pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilafjilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratiilor.
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A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Pregatirea Pentru Lucru

Din motive de siguranta a lucrului, pentru REMS Twist si pentru REMS Hurrican
folositi numai unitatea de antrenare originald REMS. Folosirea altor masini
poate provoca accidentarea operatorului si deteriorarea capetelor de lucru. In
plus, nu mai beneficiati de clauzele garantiei!

Dacd insertia expandorului a fost scoasa din expandor, aceasta se monteaza
la loc rotind-o manual pina ce prinde primul gang al filetului. Numai dupa aceea
poate fi actionatd cu masina de antrenare. Procedind altfel, puteti distruge
filetul!

Conectarea la reteaua electrica

Tnainte de conectare, asigurati-vé c& tensiunea retelei corespunde celei speci-
ficate pe placa de identificare a masinii. Masina (unitatea de antrenare) este
complet izolata. Conform normelor VDE si CEE, are cablul de alimentare din
doi conductori (fara conductor de impamantare). Nu gauriti carcasa motorului
(de ex.pentru a fixa o placuta de identificare) pentru ca astfel distrugeti integri-
tatea izolarii electrice. Folositi numai etichete adezive.

Lucrul cu expandorul individual

Alegeti expandorul corespunzator diametrului tevii (Fig.1(1)). Montati corpul
expandorului pe masina de antrenare si stringeti surubul fluture (2). Acest
sistem permite lucrul din mina cu expandorul electric, oriunde.

Expandorul individual poate fi de asemenea fixat cu suruburi de un banc de
lucru (Fig.2). Pentru aceasta folositi suruburi si piulite sau suruburi pentru lemn.
Trebuie atentie ca pozitia fixarii pe banc sa permita accesul liber al unitatii de
antrenare.

Expandorul individual poate fi de asemenea prins in menghina (Fig.2). Trebuie
atentie sa nu depasiti o inaltime de prindere de 15 mm (Fig.3).

Operarea

. Lucrul cu expandorul individual

Introduceti teava pina la reperul de pe corpul expandorului (Fig.1 (3)) si stringeti
ferm piulita fluture (4). Comutati masina pe rotatie dreapta (sens orar) (5).
Apasati intrerupatorul de pornire (6) pina la capat. Piesa interioara (insartia)
expandorului va incepe sa se roteasca si sa avanseze simultan, deformind
teava. La sfirsitul operatiunii de expandare insertia va atinge corpul expando-
rului. In acest moment ambreiajul cu alunecare din unitatea de antrenare va
actiona. Eliberati intrerupatorul masinii imediat, comutati pe rotatie inversa
(stinga/antiorar (7)) si actionati usor comutatorul masinii, pentru extragerea
lenta a insertiei din capatul expandat al tevii. Eliberati teava.

Nu inversati niciodata sensul de rotatie in timp ce masina lucreaza!

Lucrul cu extractorul

Lucrati obligatoriu cu manerul suplimentar (Fig.7 (10)) Nefolosired acestuia
implica pericol de accidentare datorita cuplului rotativ de reactie! Introduceti
capul de gaurire in axul hexagonal al masinii si reglati-l pentru diametrul de
lucru. Pozitionati scula gauritoare pe centrul tevii si gauriti pana ce inelul limitator
al capului de gaurire atinge teava (Fig.7). Indepértati capul de géurire. Intro-
duceti corpul de ghidaj al extractorului (Fig.8) in axul hexagonal al masinii
complet, pina la limita axului hexagonal al masinii.

Desfaceti cele doua brate ale sculei extractoare si introduceti capatul rotunjit
n gaura din teava. Inchideti cele doua brate si introduceti coada sculei extrac-
toare in corpul de ghidare (Fig.10).

Comutati masina pe rotatie stinga (antiorar), tineti de carcasa "V* a ghidajului
si actionati masina pentru avans lent, pina ce “V’-ul se aseaza pe teava.
Sustineti ferm masina cu ambele maini si actionati intrerupatorul la turatie
maxima pentru realizarea extrudarii peretelui tevii. Eliberati intrerupatorul,
comutati pe pe rotatie dreapta (sens orar) si actionati masina pentru avans lent
pentru eliberarea miezului. Detasati scula extractoare din ghidaj (prindere
baioneta, rotatie in sens orar). Folositi clestele pentru realizarea a doua defor-
mairi, pe cit posibil diametral opuse (Fig.11) pentru pozitionarea tevii.

Lubrifierea
Din cind in cind gresati cu vaselina livratd capul sculei extractoare si capul
insertiei expandorului (Cod art. 151240).

intretinere si reparatii

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.
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intretinere
Masina nu necesita intretinere. Angrenaje sunt gresate din fabrica pentru
ntreaga durata de exploatare.

Verificarea starii tehnice

Motorul masinii (unitatii de antrenare) este echipat cu perii de carbon cu asigu-
rare. Atunci cind acestea s-au uzat peste o anumita limita, motorul nu va mai
porni la actionarea intrerupatorului. Pentru inlocuirea periilor de carbon desf-
aceti capacul minerului. Ridicati lamelele de contact de pe cérbuni si scoateti
carbunii uzati din ghidajele lor. Inlocuiti numai cu perii de carbune originale
REMS.

Actiuni in cazul aparitiei unor probleme

Simptom: Masina nu lucreaza in sarcina.
Cauze: e Tensiunea retelei electrice sub valoarea normala.
e Carbunii uzati.
e Scule insuficient gresate.
o Peretele tevii prea gros.
o Materialul tevii prea tare.
Simptom:  Mufa/stutul extras este sub dimensiunile nominale.
Cauza: o Insertia expandorului, respectiv scula extractoare - uzate.

Reciclarea ecologica

Dupa expirarea duratei de viata a masinii de actionare a REMS Twist/Hurrican
este interzisa aruncarea acesteia in gunoiul menajer. Aceasta se va recicla
ecologic, conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantje si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizérii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantje se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblatd, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fatad de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intrd sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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nepeBOp, OpUrnHanbHOro pykoBoAcTBa no Kkcnnyataumuu
cour. 1-11

1 Pa3mep Tpy6bl

2 BwHT doukcaTopa

3 Mapkuposka

4 lnunpens kpennexns

R = npaBoe BpaLLeH1e
KnaBuLWHbIN BbIKNOYaTeNb
L = neBoe BpalLeHve
KoHTponopa
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O6wue ykazaHMA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTU

Mpoutute BCe YKa3aHuA U UHCTPYKLUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu! Ynyu.leva
B cobnogeHum yKaSaHVIﬁ u I/IHCprKLlI/Iﬁ no TexHuKe 6e3omnacHoCcTn MoryT
npuBeCTU K yaapy 3MeKTPOTOKOM, NoXxapy n/vnu TAXenbIM TpaBMaMm.

Bce YKa3aHusa U yKasaHUA No TeXHUKe 6esonacHocTH cneayet COXPaHUTb Ha
Gyayuwee.

[MOHSITUE «3NEKTPOUHCTPYMEHTY, UCTONB30BAHHOE B YKa3aHMsiX Mo TeXHWKe 6esonac-
HOCTU, OTHOCUTCS K SINEKTPOMHCTPYMEHTaM C MUTAHUEM OT CETU (C CETEBLIM Kabenem),
a TaKke K 3NEeKTPOMHCTPYMEHTaM C MUTaHWEM OT akkyMynsiTopHoi 6atapeu (6e3
ceTeBoro kaberns).

1) TexHuka 6e3onacHoCTM Ha pabouyem mMecTe

a) PaGouas 30Ha OMKHa cofepXaTbCsl B YUCTOTE U BbITb XOPOLLO OCBELLiEHa.
Becnopsaok n He[ocTaTok ocBelleHns B paboyeit 30He MOTYT MPUBECTU K
HEeCYacTHbIM Cryyasm.

Henb3s ncnonb3oBaThb 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO B3pbIBOONacHoM 06cTaHoBKe,
TO eCTb TaM, [} HaXOAATCA roplYMe XUAKOCTH, Frasbl MU NbiNb. ANEKTPO-
VHCTPYMEHTbI 06pasytoT UCKPbI, UCKPbI MOTYT BOCTTAMEHMWTb Mbib UK Napbl.
He nopnyckaiTe geteit U MHbIX MOCTOPOHHMX BO BpeMs MCMONb30BaHUSA
anekTpouHcTpymeHTa. OTBrekasch, Bbl MOXeTe noTepsTb KOHTPONb Hafg
VHCTPYMEHTOM.

b
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2) dnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb

a) LTekep noAkno4YeHUs 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKeH COOTBETCTBOBaTb
po3eTke. U3MeHATH WTeKep HeNb3sl HU B KOEM cryyae. Henb3s 1cnornb3osath
NepexoaHUK COBMECTHO C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, CHAGXKEHHBIM 3aLUUTHBIM
3a3eMneHneM. HenameHHble LTEKEPbI N COOTBETCTBYIOLLME PO3ETKU CHINKAT
pYCK 3MeKTPUYECKOro yaapa.

b) U3beraiiTe KOHTaKTa Tena Cc 3a3eMIeHHLIMM NOBEPXHOCTAMU, TAKUMM Kak

TPYGbl, NPUGOPLI OTONNEHMS, KYXOHHbIE NAUTBI, XONoAUnbLHUKK. Ecriv Bawe

TENO 3a3eMIIEHO, TO PUCK SMEKTPUYECKOTO yaapa MOBbILLEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT credyeT 3alluiaTth oT AOXAA UK Bnary. MpOHUKHO-

BEHWe BOAbl B 3IEKTPOMHCTPYMEHT YBENWYMBAET PUCK yaapa 3NEeKTPOTOKOM.

d) He ucnonb3oBatb kaGenb He No Ha3HaYeHuIo, Hanpumep, ANs TOro YTobbl
nepeHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, BellaThb ero Unu Ans Toro, YTobbl BbIHYTb
wTekep U3 poseTku. KaGenb cnepyeT 3awmwaTh OT BO3AEHCTBUSA BbICOKUX
Temneparyp, Macna, oCTpbIX KpaeB Ui NOABWKHbIX 3NeMEHTOB YCTPOWUCTBA.
MoBpeXaeHHbIN UMK CyTaHHbINA kaberb NOBLILLAET PUCK YAapa 3MEKTPOTOKOM.

e) Pabortas ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, CrieayeT npume-
HATb TONbKO Te YANMHUTENM, KOTOpble NPUroAHbI ANs paboTkl BHe NoMe-
wweHus. MpumeHeHne yANHUTENEN, NPUrOAHbLIX ANs paboTbl BHE MOMELLEHUS,
CHWX@eT pUCK yaapa areKTPOTOKOM.

f) Ecnu Henb3s 0TKa3aTbCH OT UCMONb30BaHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BraXXHOI 06CTaHOBKe, creayeT NPUMEHATL aBTOMAT 3aLKThl OT TOKa YTEUKM.
lMprMeHeHWe aBTOMaTa 3aLLMTbI OT TOKa YTEUKM CHUKAET PUCK yoapa anekTpo-
TOKOM.

C
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3) BesonacHocTb niogen

a) Cnepyet 6bITb BHMMaTeNbHbIMKY, CNeAnTL 3a TeM, 4To Bbl genaete, 1
pa3ymMHO noAxoAuTb K paboTe c anekTpouHcTpymeHToM. He cnepyer
Mcnonb3oBaTh ANEKTPOUHCTPYMEHT, ecnn Bbl ycTanu unu Haxoautech nop
BO3AeWCTBMEM HAPKOTUKOB, aNKOrons Unm MegukameHToB. MOMEHT HeBHU-
MaTenbHOCTM MpU UCMOMNb30BAHUN 3NEKTPONHCTPYMEHTA MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TEMNECHBIM MOBPEXAEHUSM.

b) CnenyeT ncnonb3oBaTh NUYHOE 3aLMTHOE CHApPSKEHNE U BCeraa HOCUTL

3aLUTHBIE OYKM. VIcnonb3oBaHME NIMYHOIO 3aLMTHOTO CHAPSKEHNS], TaKOro Kak

MPOTMBONbINEBas Macka, HECKONb3ALLME 3aLLMTHbIe DOTUHKW, Kacka Unn cpeacTsa

3alUMThI Criyxa B 3aBUCHMOCTM OT BUAA 1 Lieneil NPUMEHEHMUS 3NEeKTPOUHCTPY-

MEHTa CHWXAET PUCK TENEeCHbIX MOBPEXAEHMIA.

Cnepyet n3beraTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka ycTpoiicTsa. Mepen Tem

KaK NOAKNIOYMTb ANEKTPONUTaHMe UNK aKKyMYNATop, a Takke nepes Tem

KaK B3fiTb UMW NEPEHOCUTL 3NMEKTPOMHCTPYMEHT, crnefyeT yoeauTbes B

TOM, YTO 3NEKTPONHCTPYMEHT OTKITHO4EH. TPaHCMOPTVNPOBKaA ANEKTPUYECKOTO

YCTPOWCTBA, KOraa narneL, HaxoauTesl Ha BbIKMoYaTene unm ecnm yCTpoicTeo

BKITIO4EHO NPV NOLCOEANHEHUN NUTAHNS, MOXET MPUBECTM K HECHACTHBIM CITy4asm.

d) Mepep BKNIOYEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA YOpaTb BCe MHCTPYMEHTLI ANA

HacTPOWKMN MUNK KNtoum. VIHCTPYMEHT Unu Knitod, nonagas BO BpaLLaioLLyocs

4acTb, MOTYT BbI3BaTb TENECHBIE MOBPEXAEHMS.

CnepyeT usberatb HeHOpManbHOro NonoxeHus Tena. Cneayer nosaboTuTbes

06 yBepeHHOW CTOMKe M NOCTOSHHO AepXaTb paBHoBecue. JTO NO3BONUT

nyyLLe KOHTPONMPOBATL SMEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXWAAHHON CUTYaLnK.

f) Bcerga HocuTe COOTBETCTBYHOLUYIO oAexay. He cneayeT HOCUTL LIMPOKYIO
oaexay unu ykpaweHus. He gonyckaite KOHTaKTa BONoc, ofexabl 1
nepyaTok ¢ NOABUXHbLIMK YacTaAMU. CBoGOAHAs ofexaa, yKpalleHus unm
ANVMHHbBIE BOMOCHI MOTYT MONAcTb BO BPaLLaloLLMecs YacTu.

g) Ecnn Bo3moXeH MOHTax 060pyA0BaHNA BbITSKKUA NbINW UM YNOBUTENEN,
cneayet y6eAnTLCA, YTO OHM NOACOEANHEHBI N UCNONbL3YHOTCA BEPHO.
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MpuMeHeHne 060py,D,0BaHMH BbITAXKWN MNblfM MOXET CHU3UTb ONACHOCTH, BbI3bl-
BaeMble MblnbHo.

4) MpumeHeHne U 0GCNYXUBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaitte yctpoicTBo. CrniegyeT NnpUMeHsTb NpeAHa3Ha4YeHHbIN
ANs AaHHON paboThbl 3NEKTPOMHCTPYMEHT. B ykazaHHOM auana3soHe pabota
NOAXOAALLMM ANEKTPOUHCTPYMEHTAM JTyyLle U HafieXHeN.

Henb3s ucnonb3oBaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCMPABHLIM BbIKIHOYaTeneMm.
ONEeKTPOMHCTPYMEHT, Y KOTOPOTO (OYHKLIMS BKITIOYEHWSI U BLIKIOYEHUS HENUC-
npaBHa, OMaceH 1 JOMKeH BbiTb OTNPABNEH B PEMOHT.

Mepep Tem kak y6paTb YCTPOMCTBO, CMEHUTb OCHACTKy, NPOU3BECTU
HacTpPOWKK, crieayeT BbIHYTh LITEKEP U3 PO3ETKU M/UNK U3BNeYb akKyMy-
naTop. 3Ta Mepa NPeAoCTOPOXKHOCTY UCKIMKYAET HenpeaHaMepeHHbI 3amnyck
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Heucnonb3yeMmbii aNEKTPOMHCTPYMEHT criedyeT XpaHUTb TaM, rae A0 Hero
He MoryT gobparbcs AeTu. He cnepyeT no3BonsTb NoNb3oBaThCs YCTPOM-
CTBOM TeM JIH0ASIM, KTO He 3HaKOM C HUM UIU He NPoYer AaHHbIe YKa3aHus.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI MPY UCTMIONBb30BAHWUM UX HEOMBITHBIMW NMLLAMU ONACHbI.
CnepyeT TwatenbHO yxaXvBaTb 3a 3NIEKTPOMHCTpyMeHTOM. CneayeT
NpoBepUTb, paboTaloT N NOABUKHbIE YacTU YCTPoCTBa 6e3 HapekaHwiA,
He 3aK/TMHMBAET N UX, He NONIOMaHbI SN YacTu, He MoBpexAeHbI nu. Bece
3TO HeraTMBHO BNMSiET Ha paboTocnoCcoGHOCTL YCTpoiicTBa. Mepea npume-
HEeHUeM YCTPOICTBa NOBpeXAeHHbIe YacTh He06XOAMMO OTPEMOHTMPOBATD.
PeMoHT npoBoAMTCS NUG0 KBaNUULIMPOBaHHbLIM CNeLManucTom, nu6o B
aBTOPM3NPOBAHHOW MacTepCKOW, KOTopasi No AOroBopy obcnyxuBaeT
KnueHToB ¢-Mbl REMS. TpuunHOin MHOTUX HeCYacTHbIX CriyyaeB SBISETCA
nnoxoe TexobcnyX1BaHWe aNEKTPOMHCTPYMEHTA.

f) Pexywuit UHCTPYMEHT JOMKeH ObITb 3aTOYEH U BblYULLEH. TiaTensHO
NOArOTOBNEHHBIA MHCTPYMEHT C OCTPBIM PEXYLLMM KPaeM pexe 3aX1MaeT, ero
nerye HanpaBnaTh.

OneKTPOUHCTPYMEHT, OCHACTKY, HacaZKu U T. 4. crieayeT NPMMEHSATb B COOT-
BETCTBUM C AaHHbIMM YKa3aHusMu. [pu 3ToM cneayeT NPUHATL BO BHUMaHWe
YCNOBUSA, B KOTOPbIX BbIMOJIHAIOTCA paboTbl M caM poA AesATeNbHOCTU.
Vcnonb3oBaHWe aNeKTPOMHCTPYMEHTa B LIEMSIX, OTIIMYAIOLIMXCS OT NpesycMo-
TPEHHbIX, MOXET MPUBECTY K ONacHbIM cuTyauusm. Mo coobpaxeHusm 6eonac-
HOCTU KaKve-nnbo U3MEHEHUS MEKTPUYECKOTO YCTPOICTBA He paspeLLakTCs.
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5) CepBuc

a) PaGotbl no peMoHTy Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATb
TONbKO KBanU(ULUMPOBaHHbLIM cnieuuanucTaM U TONbKO NPU YCOBUMN
Mcnonb30BaHUA OPUrMHaNbLHBIX 3anyacTen. 1o obecneumBaeT 6e30MacHOCTb
YCTPOWCTBA.

CneuunanbHble YKa3aHusa no TexHukKe 6e3onacHocTH

o [Ina cobntofeHns TexHMKN 6e30nacHOCTI MCNONb3YITE TOMbKO OPUTMHANbBHbIA
npusog upmbl REMS. Vicnonb3oBaHue apyrux MaluuH MOXET NPUBECTM K NOIy-
YEeHMI0 TPaBMbI M MOBPEXAEHMIO MHCTYMEHTA.

o MowmeHT 0BpatHoro BpaLLeHust! OBs3aTensHO MCNonb3yiTe Kk NPUBOAY KOHTponopy!
(3a ncknioyeHrem paboTbl C paciUMpUTENbHBIM UHCTPYMEHTOM).

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUHO

REMS Twist/Hurrican ncnonb3oBaTb TONbKO MO Ha3HAYeHWO AMNs BbINONHEHUS
T-06pa3HbIX OTBOAOB U XOMOAHOTO PaclUMpeHUst TBepAbIX U MArkux Tpy6 ans ux
MOHTaxa 6e3 PUTUHroB.

Bce apyrue nprMeHeHUst He COOTBETCTBYIOT Ha3HAYEHWIO 11 MOTOMY HELOoNYCTUMBI.

MosicHeHMA K cuMBONam

@ lNepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLyio Npo4ecTb PYKOBOACTBO NO JKCMyaTaLmm
@ OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3aluuThl |

IEl ONeKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Knaccy 3awuTbi Il

E OKonornyHas yTunusaums

1. TexHuyeckue AaHHble

1.1. Pa6ouuit anana3oH
PacLumpeHue: xE€cTkue 1 Msirkue MegHble Tpyobl 12—22 mm, %-7", s < 1 MM
OT6opToBKa: XECTKME N MATKUE MeaHble Tpyobl 10—-22 MM, %—7%", S < 1,5 MM

1.2. Yacrtora o6opoToB

OneKTpoHHast perynupoBka 0-550 06/mMuH

1.3. dnekTpuyeckue AaHHbIe
230 B, 50-60 'y, 620 BT, 2,9 A; unn 110 B, 50-60 'y, 620 Br, 5,8 A.

1.4. TabapuTbl
CranbHoi YyemogaH

1.5. Bec
Komnnekt REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
Komnnekt REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
Komnnekt REMS Twist/Hurrican Combi Set in

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%4" x 4%”)

10,5 kr (23,2 Ibs)
10,7 kr (23,6 Ibs)
10,7 kr (23,6 Ibs)
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1.6.

1.7.

21.

2.2,

3.2,

Komnnekt REMS Twist Set 4
Komnnekt REMS Twist Set 5
Komnnekt REMS Twist Set in
Komnnekt REMS Hurrican Set 4

9,7 kr (21,3 Ibs)
10,6 kr (23,4 Ibs)
10,6 kr (23,4 Ibs)
7,9«r (17,4 Ibs)

( )
( )
)
)

Komnnexkt REMS Hurrican Set 5 8,1 «kr (17,9 Ibs
Komnnekt REMS Hurrican Set in 8,1«kr (17,9 Ibs
MpvBoa 2,0k (4,51Ibs
PaclumpunTenbHbIi MIHCTPYMEHT 0,8kr (1,7 Ibs
WHdopmauus o wyme

3HaueHune amuccnn Ha paboyem mecTe 80 b (A)
Bubpauuun

A dekTUBHOE CpeaHEB3BELLIEHHOE YCKOPEHME 2,5 m/c?

rlpVIBe,CleHHbIe AaHHble No BI/I6paLlVIVI Hbinm nony4eHbl NyTeM NPUHATOrO MeToaa
UCMbITaHNA 1 MOTYT UCNONb30BATLCA ANA CPABHEHNA C ApYrMMU an60paMM.
rlpI/IBe,CleHHble OaHHble No Bmﬁpau,mm MOryT TaKkxe 6bITb CMOMNL30BaHbLI 4151
npe,qBapMTeanoM OLIeHKN.

/\ BHUMAHUE

Bo Bpemst aKcnnyaTtauum npmﬁopa [aHHble No Bmﬁpaumm MOryT OTnn4aTbCa OT
npuBeAeHHbIX, B 3aBUCUMOCTU OT cnocoba 1cnonb3oBaHms anI60pa unort
Harpysku. B 3aBucumocTv ot yCJ'IOBI/ll7I aKcnnyatauum MOXeT 6bITb HEOGXOOUMBIM,
NPUHATD Mepbl 6e3onacHocTu ans OGCJ'Iy)KI/IBaIOLIJ,el'O nepcoHana.

BBop B akcnnyarayuio

[ns obecneyeHuns 6esonacHocTh Ucnonb3yiTe Ans MHCTpymeHTa REMS Twist
nnum REMS Hurrican Tonbko opuriHanbHbin npusog dupmel REMS. Vcnonk-
30BaHVe APYriX MALLMH MOXET MPUBECTM K MOMYYEHNIO TPaBMb M NOBPEXAEHMIO
MHCTYyMeHTa. [ToTeps NpaBa Ha rapaHTUMHBIA PEMOHT!

Ecnu pacwmputenbHas BCTaBka BbIHUMAETCS U3 PacLUMPUTENBHOTO UHCTPY-
MeHTa, To eé nocrneaytolLee BBMHYMBAHWE CrieayeT BbiNONHATL A0 3axsaTta
nepBbIX LLAroB pe3bbbl BPYYHYH0. TOMbKO NOCHe 3T0ro MoXHo pabotaTh Aarnblue
C Np1BoAOM. B NpoTUBHOM Criy4ae MOXET NPOU3oNTH NoBpexaeHne pesbobi!

OnekTpuyeckoe coeguHeHne

TMepen NoAKMtoYeHMEM NPUBOAA NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET NN HAMPSKEHUE,
yKa3aHHoe Ha Tabnuyke napameTpoB, HAMPSHKEHWIO 3NEKTPOCETY.

Pa6ora ¢ paclwumpuTenbHbIM MUHCTPYMEHTOM

Bbibpathb pacLumpuTtenb, COOTBETCTBYOLMIA pasmepy Tpy6bl (dur. 1 (1)). Haca-
OUTb pacLUMpuTenb Ha NMPUBOA M 3aTsHYTb 6apaLlkoBbIM BUHTOM (2). B aTom
VCMOMTHEHNI MOXHO 1CMONb30BaTh AMIEKTPOPACLLMPUTENL NOBCEMECTHO Nocpes-
CTBOM MOA@YM BPYYHYHO.

PacLumputenbHbIi MHCTPYMEHT MOXET ObITb Taloke MPUBMHYEH K BepCTaKy (dpur.
2). [ins 3100 UCMOMNBL30BaTH CKBO3HBIE BUHTBLI C rakamu unu Wwypynsl. Mpocne-
[VTb 33 TeM, YToObI NPUBOZ OCTaBarCs CBOGOAHO NEXALLIMM W XOPOLLIO AOCTYMHbIM
Ans obcnyxueaHus.

PaclumputenbHbIi MHCTPYMEHT MOXET ObiTb Takke 3axat B TUCKU. [pu aTom
BbICOTa 3aXWUMa He JOImKHa npuBbIwaTh 15 MM (dur. 3).

dkcnnyatauums

. 3KcnnyaTaum| paclwmpuTenibHOro UHCTPyMeHTa

BcraButb Tpyby 40 MapkupoBkm (cour. 1 (3)) U Tyro 3aTsHYTb LWNMHAENeM
kpennenus (4). MoctaBuTb npueod Ha npasbiii XoA (5). HaxaTb KnaBuLLHbIA
BbIkNto4aTens (6) 4o ynopa. PaclumputensHas onpaska BKpY4YMBaETCS B KOHeL
Tpy6bl 1 BBINONHSIET paclumMpeHue. B KoHLe paclumperus pacluMpuTenbHas
BCcTaBka HaberaeT Ha kopnyc. CpabaTbiBaeT npockanbabiBatllas Mydra
npusoga. HemeaneHHo oTnycTUTb KNaBuLLHBIA BbIKIHOYaTENb, NOCTaBUTL Nepe-
KntoyaTenb HanpaeneHus BpaLLeHNs Ha NeBbi Xof (7), MeaneHHo BbIKpYTUTb
pacLUMpUTENbHYIO ONPaBKY U3 U3rOTOBMEHHOTO pacluuperust. CHsTb Tpyoy.

TTPUMEYAHNE

lNepekntoyaTens HanpaBneHWs BPaLLEHS! BbICTABNSATH TOMBKO NPY OTKITIOYEHHOM
npueoge!

Jkcnnyartauus HapyXXHOro oToopTOBLLMKA

OBsi3aTenbHO NPUKPENUTL Ha NpKUBOA KoHTporopy (cur. 7 (10)) — aBapuiiHas
OMacHOCTb M3-3a MOMeHTa 06paTHOro BpaLLieHWs. BBECTU CBEPNMMbHYHO rOMoBKY
B LLECTUIPaHHbIA NPUEM NpVBOAA U BbICTABUTL AMameTp TpyObl. HacTaButb
CBEpMUIIbHYIO TOMOBKY Ha CepeanHy Tpybbl U CBEPIUTL A0 TeX Mop, Moka
YMOPHOE KOMbLO He HabexuT Ha TpyOy (cur. 7). CHSATb CBEPNUIBbHYHO FOMOBKY.
BBecTu cukcaTop MHCTPYMeHTa B LiecTUrpaHHblii npuém (cur. 8). OteecTtu
npu3My A0 Tex Nop, Noka 3agHnA KoHel, He BydeT 3anoAanuuo ¢ nepeaHen
KPOMKOW LLECTUrPaHHOro Npuéma. MIHCTpyMeHT Hapy)XHON 0TGOPTOBKM pa3om-
KHYTb W BBECTU B oTBEPCTUE (pUr. 9). MIHCTPYMEHT HapyxHoi oTOOPTOBKM
COMKHYTb W BBECTM B chuKkcaTop MHCTpyMeHTa (cur. 10). MocTaBuTb npusog
Ha neBbli X0, NPUAEPXMBas NPU3My MeANEHHO NPoABUHYTL €& B nepén Ao
MoYTW NOMHOTO NpuneraHns Kk Tpybe. Kpenko aepxa obenmm pykamm npueof
HaxaTb [0 ynopa Ha BbIKIoYaTenb C LieMbio BbINOMHEHWS Hapy)XHOW oTBop-
TOBKM. MOCTaBUTbL NPUBOL Ha NpaBblit XO4 W CHOBA OTBECTU Npu3My. CHsTb
VHCTPYMEHT C chukcaTopa (MoBOPOT B Npaeo). [py MOMOLLM Kyna4KoBbIii LLMNLIOB
M3roTOBUTb Ha KOHLIE TPYObl, BBOAVMMO B HApYXHYt0 OTGOPTOBKY, 1Ba NPOTMBO-
MOMOXHO HaxoAALMXCs Kynayka (cour. 11), Ans NO3nLMOHNpOBaHNS TpyObI.

3.3.

41.

4.2,

5.

5.1.

5.2.

CmasouHoe cpeacTBo
Bpems 0T BpemeHy criefyeT crerka CMasbiBaTb PacLLMpUTENbHbIE UHCTPYMEHTbI
CMa304HbIM CPeacTBOM BXOAALWMM B 06bEM nocTaskm (Ne u3a. 151240).

MopaepxaHue B UCNPABHOM COCTOSIHUM

A\ ONACHOCTb

Mepea Hayanom paGoT NO TEXHUYECKOM YXOAY U PEMOHTY OTKITHOYUTb
ceTeBoy WTeKep! ITH paGoThl paspeLLaeTcs BLINOMHSATL TONbKO KBanuguLm-
POBaHHbLIM CrieL1an1cTam.

TexobcnyxeBaHue

MHcTpymeHT He TpebyeT TexHuyeckoro obcnyxusaHus. Pegyktop nocTosiHHO
paboTaeT B Macne, cnefoBaTefisHO He TpebyeT [ONONHNTENLHOMO CMasbl-
BaHus.

PeBM3Mﬂ/COAep)KaHVIe B UCMPaBHOCTU

TTPUMEYAHNE

OnekTpoasMratenb NPUBOAA UMEET NPefoXPaHUTENbHbIE YroMbHbIE LWETKM.
ECnu oHM M3HOLLEHbI, TO NOCNE OTKIIOYEHNS! U NMOBTOPHOTO BKITIOYEHNS MPUBOAA,
ABuratenb He cpabatbiBaeT. 3ameHa YronbHbIX WETOK AOMKHA NPOBOANTLCS
Tonbko ompmoit REMS unu asTopuanposaHHoi dupmort REMS gorosopHoim
MacTepCKol CepBIUCHOMO 06CNYXVBaHMS.

MpaBuna noBegeHUs Npy Henonagkax

Henonapka: [MpuBog He TSHeET.

Mpununna: o [TOHMKEHHOE HanpshxeHne CeTu.
® /I3HOCHBLUMECS YTOMbHbIE LETKH.
e HepocraTouHast cMaska MHCTpPYMEHTa.
e Criwkom Gornbluas TOMLWMHA CTEHKM TPyObI.
e Cnvwkom TBEPAbI MaTepuan Tpy6bl.

Henonapka:
MpuumHa:

Cnuwkom y3koe pacmmpeHMe/Hapy)KHaﬂ OTGOpTOBKa.

o /I3HOCMBLLAACS paCLIMPUTENbHAS ONpaBKa/UHCTPYMEHT
HapyXHO OT6OPTOBKMU.

YTunusaums

MpuBoaHyto MawwmHy REMS Twist/Hurrican He pa3speluaetcs yTunn3unposaTb
B ObITOBOV MyCOp NOCIE OKOHYaHMS ee ncnonb3osanns. OHa AOIKHa yTUnK-
31poBaTLCA HaAnexalum obpasom B COOTBETCTBUN C 3aKOHHBIMM NPpeAnnca-
HUAMA.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUSA U3roTOBUTENS

[apaHTUIHbIN Neprog cocTaBnseT 12 MeCcALEB nocne nepegadv HoBOMo U3aenus
nepeBomy nonb3oBaTenio. Bpems nepepgaun noaTBepxaaeTcs OTNpaBKoOM
opuriHana JOKYMEHTOB, MOATBEPXAAOWMX MOKYMNKY. [OKyMEHTbI AOMKHbI
coaepxaTtb MHGOPMALMIO O AaTe MoKynku u ob6o3HaveHne nagenus. Bee
(hyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKLLME B rapaHTUIHbBIA Nepuog, ecnv OHu
[10Ka3aHO BO3HWKIM U3-3a AedpeKTa N3rOTOBMNEHNS UM MaTepuana, yCTpaHsTCs
6ecnnartHo. Mocrne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUm Ha U3AEenve He Npog-
neBaeTcs 1 He BO30BHOBNSAETCS. [ledeKTbl, BO3HUKLLME NO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO M3HOCa, HenpaBWbHOTO 0BpaLLeHs Nk 3noynoTpebrieHus, HecobroaeHUs
3KCMNyaTaLMOHHbIX NPEAnUCaHui, HEMPUIoaHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
130bITOYHBIX Harpy3oK, MPUMEHEHUSI HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYeHWEM,
COBCTBEHHBIX 1IN MOCTOPOHHUX BMELLATENBLCTB, UMK 3KE N0 UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY He HECET, U3 FapaHTUM UCKIToYatoTCS.

[apaHTWitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas CepBuCHas
macTepckasi, ynonHomoueHHas t-moit REMS. MNpeTeHsumn nprusHatoTes Tonbko
B TOM CIy4ae, ecrnv u3aenue nepesaHo B ynorHOMoYeHHy ¢-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CEPBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSHWW. 3aMeHeHHbIe U3NEenus 1 AeTanu nepexoasT
B cobCTBEHHOCTL -Mbl REMS.

Pacxogpl no gocTaske B 06e CTOPOHbI HECET NOMb30BaTENb.

3aKkoHHbIE MpaBa Nonb30BaTenNs, B 0COBEHHOCTY €ro rapaHTUHbIE NPETEH3NN
K NpoAaBLy MPW HaNMYWUM HE[OCTATKOB, HACTOSLLEN rapaHTHell He orpaHnym-
BatoTCs. [laHHas rapaHTUsa W3roTOBUTENS [EeCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHWM
HOBBIX 13[enuiA, KoTopble KynneHbl 1 ucnonb3ytotcs B EBponeiickom Cotose,
Hopseruu nnu Lsenuapum.

B oTHOLLEHWUV AaHHOI rapaHTUM AencTByeT HemeLkoe NpaBo 3a UCKIIOYEHNEM
Cornaluerust O6beanHeHHbIX Hawmii 0 KoHTpaKTax no MexayHapoAHOM 3aKynke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb getanen

MepeyeHb aetanen cMm. www.rems.de — 3arpyska — epeyeHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG
IxApa 1-11

1 MéyeBog owAfjva 5 R=Aegi60Tpogo

2 Bida auo@igng 6 TMAnKTpOdIaK6TITNG
3 Mapkapiopa 7 L=ApiotepdoTpopo
4 Atpaktog oUoQIgng 10 AvmioTApiyua

levikég utrodei§eig ao@aleiag

AlapdoTe 6Aeg TIg uTrodeifelg aopaleiag kai Tig 0dnyies. MapdAeiyn THPNONG
TwV uTroSEifewv ao@aAeiag Kal Twv odnyIwv PTropei va TpokaAéael nAekTpo-
mAngia, TTupkayid kai/ cofapolg TpaupaTIoHOUG,.

DuAagere 0Aeg Tig uTTOBEi§EIG AT PaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKN XpAON.

O 6pog «NAEKTPIKG EpYaAEio» TTOU XPNGIPOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIG aoPaAeiag
avagépeTal o€ NAEKTPIKG epyaleia TTou KIvOUVTal UE NAEKTPIKG pelpa (e KaAwdio
peUPOTOG) KOl O€ NAEKTPIKG £pyaAgia TTOU KivouvTal Pg pTratapia (xwpig KaAwdio

peUUaTOG).

1) AogdAeia Béang epyaciog

a) AlaTnpeite T0 XWPO epyaciag gag kaBapd Kol KaAd QwTiopévo. ATouaia
TAENG KOl QWTICUOU OTOUG XWPOUG EPYACIOG UTTOPET va TTPOKAAEDE! aTUXuaTa.

B) Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKO EpyaAeio o€ TepIBAANov pE Kiviuvo ékpnéng,
OTO OTT0i0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKE epyaleia
TIapdyouv aTTIVBAPEG, 01 OTToioI PUTTOPET var ava@AEEouv T okdvn 1 Toug aTuoUG.

Y) Kard tn Xxprion Tou nAekTpikol epyaAeiou KpATAOTE HAKPIG TSI Kol GAAC
dropa. Edv kaToI0g aTToaTIdoEl TNV TIPOCOK!| 0ag UTTOPET va XAOETE TOV EAEyXO
TOU gpyaAciou.

2) HAexkTpikA ao@dAeia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou TTPETTEI va TaIPIATEl PHE THV
mpifa. ATrayopeUeTal ) ka’ o10vOATIOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnaoiyotoieite TTpocappoyéa padi pe yelwpéva nAekTpIKG epyaheia. Mn
TpoTroTroINuéva BuopaTa Kar KatdAANAEG TTPICeg pEILVOUV Tov KivBuvo NAEKTpO-
TAngiag.

B) ATropUYETE va ayYi§eTE PE TO GO TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG OWANVEG,
Beppdvoeig, poupvoug Kal Puyeia. YTTApyel aunuévog Kivduvog NAEKTPOTTAN-
giag, tav 10 owpa €ival YEIWPEVO.

y) Ta nAekTpikd epyaleia Tpémel va Tpo@uUAdooovTal amd Tn Bpoxn Kal
vypagcia. H digioduon vepol o éva nAekTpIkd epyaAeio auédvel Tov Kivduvo
nAekTpoTTAngiag.

8) Mnv xpnoipotolcite To kKaAwdio yia GAAoug oKOTTOUG, OTTWG YIa VO HETA-
PEPETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, va TO KpEPAOETE I} va TPABRAEETE TO QIG aTTO
Vv mpia. KparnoTte 1o kaAwdio pakpid amd BepudTnTa, Addia, aixpnpég
OKMEG 1} aTrd TO KIVOUMEVA péPN Tou epyaAeiou. Ta @Bappéva f urepSepéva
KaAwdia augdvouv Tov kiviuvo nAeKTpoTTANnSiag.

€) Otav epyddeaTe p'éva nAekTpIKO epyaleio aTnv UTTaIBpO, XPNOINOTTOINCTE
Hovo prraAavTédeg Trou gival kaTdAANAEG eTTiong Kai yia e§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evég kaAwdiou TrpoékTaang Tou gival KatdAANAo yia e§wTepIkoUG XWPoug
MEILOVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiag.

o1) Otav ival amapaITHTWS avayKaio va XpnoipotroinBei o nAekTpIkS epyalcio
o€ uyp6 mePIRAAANOV, TOTE XPNOIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKG SIOKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprion evog TTpooTaTeUTIKOU DIAKATITN PEUPATOG OBUVAIAG UEIWVE
TV Kivduvo nAekTpotrAngiag.

3) AogdAeia avBpwiTwy

a) Na gioTe TPOTEXTIKOI, VO TTPOTEXETE TI KAVETE KaI VO £I0TE OUVETOI 6TAV
epyddeoTe p'éva nAekTpiké epyaleio. Mnv xpnoipotrolgite nAeKTPIKG Epya-
Agia 6Tav a108dveoTe Koupaopévol 1 6tav BPioKeaTe UTTO TRV ETTHPPEI
VOPKWTIKWYV, aAKOOA i} @apudkwyv. Mia aTiyur ammpooegiag KaTd Tov XEIPIOPO
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou uTropei va TTpokaiéael aoapoUs TPaUpaTIoHOUG.

B) Noa @opdre TAvVTa TOV ATOHIKG GOG EEOTTAIGHO TTPOCTACIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpoaTaciag. H xprion Tou atopikoU aag eE0TTAIGUOU TTPOaTaCiag, OTTWG JAoKA
oKOVNG, avTIONICONTIKG TTATTOUTAI0 A0QaAEig, KpAVOG TTPOCTATING ) WTOOTIOES,
avahoya e To €i00G Kal TNV €QAPUOYH TOU NAEKTPIKOU €PYAAEIOU, PEIWVEI TOV
KivOUVO TPAUMATIOHWV.

Y) Amo@Uyete TnVv Katd AdBog évapén Tng Asitoupyiag. Befaiwbeite 611 TO
NAEKTPIKO EpyaAeio gival EKTOG AeITOUpYiag TTPIV TO GUVSETETE GTNV TTAPOXH
pelparog A/Kal OTNV PTTOTAPIC, TPIV TO ONKWOETE ) TO HETAQEPETE. AV
OKOUUTTA TO BAXTUAG 0ag TOV BIOKOTITN KATA TNV METAPOPE TOU NAEKTPIKOU EpYa-
Agiou i av ouvdéoeTe To epyaleio aTnv TTapoyr PEUNATOG, EVW EiVOI OVAUUEVO,
pTopEi va TpokAnBouv atuyruara.

8) AgaipéaTe epyaleia puBuiong f BiIdoAdyoug, Tpiv BECETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ Acitoupyia. ‘Eva epyaAeio i évag BIdoAGyog TTou BpiokeTal péoa
O€ TTEPIOTPEPOPEVO TUFUA TOU EPYAAEIOU PTTOPET va TIPOKAAETEI TPAUUOTIONOUG.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKEOETE
oTaBEPA KOl VO KPOTATE TV I00PPOTTIA 0ag avd Tdoa oTiypr. M autdv Tov
TPOTIO UTTOPEiTE Va eAEyEeTE KOAUTEPA TO NAEKTPIKG €PYaAEio OE AVOTIAVTEXEG
KOTOOTAOEIG.

o1) Popdra katdAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid poluxa 1} koouRpaTa.
Kpatdre pakpid améd tnv mepioxn) komng paAAid, evdupara Kai ydvTia. H
eupUxwpn, XaAapr evdupaacia, Ta KOGUAWATA A Ta POKPIG JOAAIG UTTOPET VO
TacTo0v OTa KIVOUPEV TUApATA.

{) Otav pmropoUv va cuvdeBolv Siatdgelg avappo@nang Kai TepIGUAAOYRg
oKOVNG, BefaiwBeite OTI n GUVAEON KaI N XpAON yiveTal cwoTd. H xprion
OUCTAPATOG avapPOPNaNG OKOVNG MEIWVEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOKOAET ) OKOVI.

4) XpRAon kai XeIPIoP6G Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

o) Mnv umrepgoprilete T0 epyaAeio. XpnOIHOTTOINGTE YIA THV EPYaCTia oG TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpiké epyaAeio. Me To katdAAnAo epyaeio epya-
(eoTe KOAUTEPQ KOl AOQANETTEPQ OTO KABOPIOPEVO @AoUa atmddoong.

B) Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTroiWV o1 SIOKOTITEG £XOUV
BAGBN. Eva nAekTpikd epyaAeio Tou dev eivar duvatdv va avayel i va opoel,
eival eMIKIVOUVO Kal TTIPETTEI VO ETTIOKEUAOTE.

Y) TpaBngre 1o @Ig a1rd TNV TPia H/KaI AQAIPETTE TNV UTTATAPIN, TIPIV KAVETE
puBpioeig oTo gpyaleio N avTIKATAOTACETE AVTOAAOKTIKG 1} aToBnkeUoETE
10 €pyaleio. Autd Ta PéTpa ao@aAeiag eutmodifouv TV katd AaBog évapgn
AeImoupyiag Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

8) ®uAdagre To NAEKTPIKG pyaAgio, OTav eV TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

Ta TaudId. Mnv emiTpéyeTe o€ dTopa TTOU SeV yvwpilouv To epyaleio 1 Sev

éxouv Siafdoel TIg TTapoUoEeS 0dnyieg, va To XPNOIMOTTOINGOUV. Ta NAEKTPIKG

epyoAeia gival emikivouva dtav Ta XpnaoluoTTolouv dtelpa dropa.

MepimoinBeite To NAekTPIKG epyaleio pe peydAn @povrida. EAéyEre av

AeiToupyoUv aTrPOOKOTITA Ta KIVOUHEVA TURHOTA TOU £pyaAeiou, Befaiwbeite

611 8ev utrAokdpouv, eAEyETe av THAPOTA £XOUV OTTATEl I EXOUV PBapEi o€

BaBpoé TTou va emnpeddouv TNV KAVOVIKN AEIToupyia Tou NAEKTPIKOU epya-

Agiou. Ta @Bappéva TUAPOTO TTPETTEI VA ETTICKEUAJOVTaI TTPIV THV XPOT TOU

epyaAeiou a1rd €I8IKEUPEVO TTPOCWTTIKG OTTd éva e§ouaiodoTnuévo ouvep-

yeio e§umrnpérnong weAatwv Tng REMS. MNa oA aTuyruaTa n aimia Tpoép-

Xetal amd nAekTpIKE epyaleia TTou dev €xouv ouVTNPENBET KAVOVIKA.

o1) Ta epyaleia KOt mPETEl va gival aixunpd Kai kaBapd. Ta Tepioinpéva
€PYaAEia KOTTAG PE QIXUNPEG OKPEG KOTTHG MTTAOKAPOUV AIyATEPO Kal Eival TTIO
€UKOAa aTO XEIPIONO.

{) XpnoipotroinoTe Ta NAEKTPIKG epyaleia, Ta avTaAAaKTIKG, Ta évOeTa epyaleia
KA. oUp@wva pe T Trapouaeg odnyieg. AdBeTe uTOYN KATA TNV XPHRON
TOUG TI§ CUVBNAKEG Epyaadiag Kal TV epyacia Trou Tpémel va ekTeAéoeTe. H
XPAON NAEKTPIKWV €PYAAEiwV yIa EQapUOYEG TTou dev TTpoBAETOVTAI GTO QAT
AeIToupyiag Toug PTTopEi va TIPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG KATAOTAOEIG. KABe aubaipeTn
PETOTPOTTA OTO NAEKTPIKS epyaAeio ammayopeUeTal yia AGyoug ao@aAciag.

5) ZépPig

a) To nAekTpIKG epyaleio TPEMEI VO ETTIOKEUALETOI HOVO OTTO EISIKEUPEVO
TPOCWTIKOG Kal H6vo HE YVATIa avTaAAakTIKG. ‘ETol gival e§ao@aliopévo 6T
Ba diatnpenBei n ac@dAsia Tou epyaAgiou.

€

=

E1dikég utrodeifeig ao@aleiag

o [ia Adyoug aopaAciag xpnoIJoTIoIEiTE udvo TN yvroia KivnTrpia pnxav) REMS.
Ze mepiTTwaon xpAon GAAwv pnxavwv UTTapyel Kivduvog TpaupaTiopou Kai Ta
gpyaAeia YtropoUlyv £Tmiong va utroaTolv ¢npid.

e Potm avtidpaong! XpnolpoTroleite oTTWadNTTOTE AVTIOTAPIYUA OTNV KIVATAPIX
pnxavn! (Ox1 oTig epyaaieg pe epyaheio ekTdVWONG).

MNpoopiopog xpriong

Xpnoidotrolgite Tn cuokeur) REMS Twist/Hurrican pévo yia 1o okotré Tou Tpoopi-
Cetai, dnAadr TNV kaTaokeur aTodiwv T kal TNV ekTOVWAON 0€ KPUA KATdoTaon
OKANPWY Kol JOACGKWY CWARVWY YIa EYKATAOTATEIG CWARVWV XWPIG POKOP.

‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUPPWVOUV PE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yI auTo To Adyo
Oev gival ETTITPETTTEG.

E§nynon cuppoAwv

@ Mpiv v évapgn Aeimoupyiag SladoTe Tig 0dnyieg Asitoupyiag
@ To nAekTpIKd epyalcio avTiaToIKEl OTNV KaTnyopia TTpooTaciag |
@ To nAekTpIKG EpyaAeio avTIaTOIKEI GTNV KaTnyopia TTpoaTaciag |l
E ®INkA yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOIGH

1. TeXVIKG XAPAKTNPICTIKA

1.1. Nepioxn epyaoiag
ExTévwaon (dieupuvon): XaAkoowAfveg okAnpoi, pakakoi 12—-22 mm, %-7%",
s<1mm
ZXNUaTIoP6G Aaipol diakAadwaong: XaAkoowAfveg okAnpoi, pahakoi
10-22 mm, %-7%",s<1,5mm

1.2. ApiBpoi oTpoQwv

HAekTpovika puBuifduevol 0-550 oTpoég/AeTTTO

1.3. ZToixgio NAEKTPIKAG EYKATAOTAGNG
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; 4 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. AiooTdoeig
MeTtaMAIKA KaoeTiva

1.5. Bdpn
REMS Twist/Hurrican Combi ZeT 4
REMS Twist/Hurrican Combi Zet 5
REMS Twist/Hurrican Combi ZeT o€

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%”)

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
( )

( )

REMS Twist ZeT 4
REMS Twist ZeT 5 10,6 kg (23,4 Ibs
REMS Twist ZeT o€ 10,6 kg (23,4 Ibs
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REMS Hurrican Zet 4
REMS Hurrican ZeT 5
REMS Hurrican Zet o€
KivntApia unxavn
EpyaAeio ektévwaong

Zroixeia Bopufou

Tiun ekmmopuTAG oTn Béan epyaciag 80 dB(A)
Kpadaopoi
ZT0BUIopEVN TTPAYUATIKA TIPA TNG ETTITAYXUVONG 2,5 m/s?

H ouykekpIpévn TP EKTTOTITG 8EvVNONG YETPRBNKE CUUPWVA UE PIa TTPOTUTIN
diadikaaia eAEyXou Kal UTTopEi va XpnaiyotroinBei mpog alykpion We pia GAAN
OouoKeun. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTIAG 88vnaong PTTopEi va xpnaigotroinOei
Kal wg gl0aywyIkA agloAdynaon Tng ékBeong.

A\ MPOZOXH

H miun extropTrAg 86vnang evaéxeTal va Slapépel aTrd TNV EVOEIKTIKA TIWN, KATG
TNV TTPAYUATIKA XpAON TNG GUOKEUNG, avahdywg Tou TpdTTou Xpriong Tng
OUOKEUAG. X€ OUVAPTNON YE TIG TTpaypaTikEG ouvBrikeg xpriong (TTeplodikn
Aermoupyia) evogxeTal va XpeladeTal n Aqun PETPWY ao@aAgiag yia TV TTpocTacia
TOU XEIPIOTH.

Oéong oe AsiToupyia yia TpwTn @opd

la Adyoug acgaleiag xpnaoipoToleite pdvo Tn yvraia KivnTApia pnxavr) REMS
otn ouokeury REMS Twist j REMS Hurrican. Ze mepimmwon xprion dAAwv
UNXavWV UTTapxE! Kivduvog TpaupaTiopou Kai Ta pyaAgia ptropouv eTTiong va
utrooToUv {nuid. Kavéva dikaiwua eyyinong!

Edv 10 €€dpTnpa ekTOVWONG (EKTOVWTIKOG {OUNTTAG) apaipeBei aTré To pyaheio
ekTOVWaong, T6Te TPETEl va PBIdwOE auTd gavd pe To xEpI, WOTIOU va Tdoouv
Ta TTPWTA BAMATA TOU OTTEIPWHATOG. METG PTTOPEITE VO GUVEXITETE TNV TTEPI-
OTPOPI WE TNV KIVATAPIO UnXavh. AIOQOpETIKA UTTOPE va KATAGTPAPEI TO
omeipwpal

HAekTpIKR OUVEETN

Mpiv T o0vdeon NG ouokeung eAEYETe, av n Tdon TTou avagépeTal Tavw otV
TTIVaKida I0XU0G avTIOTOIKEI TNV TAaN Tou dIKTUOU.

Epyagieg pe epyaheia ekTOVWONG

EmAEETE TO avtioToixo oTo péyeBog Tou owArva epyaleio ektévwong (Eik.1
(1)). TomoBetAOTE TO EPYOAEID EKTOVIWONG TIAVW OTNV KIVNTAPIA pnxavh Kai
oiETe TO Pe TN Bida TUTTOU TrETAAOUBAG (2). Z€ auTr) TNV TTapaAAayr UTTopEi va
0dnynBei T0 NAeKTPIKG epyaAeio ekTOVWONG PE TO XEPI Kal va XpnaipoTroindei
€TTi TOTTOU.

To epyaeio ektdvwang ptropei emiong va BIdwBei kai TTavw aTov TTAYKO £pYa-
aiag (Eik. 2). MNa 1o okoté autdv Tpémel va XpnaipotroinBolv diautrepeig Bideg
ue TTagiuad ) EUAORIDES. MpéTTel va TIPOCEEETE, va BPIioKETal N KIVATAPIA UNXaVE
eAelBepN Kail va eEaa@aAileTal KAAGG XEIPITUOG.

To epyaleio ekTévWONG PTIOpEi £TIONG va 0TeEPEWBEI Kal O€ pIa Péyyevn. Ze
QUTAV TNV TTEPITTITWON OEV EMTPETIETAI Va ETTEPAOTEN TO UYOG OUCQIENG Twv
15 mm (Ei. 3).

Acitoupyia

. Epyaoieg pe epyaleio ekTovwong

mpwéTe péoa To cwhiva péxpl To papkdpiopa (Eik. 1 (3)) kal o@igTe Tov KaAG
Je TV arpakto cloigng (4). @¢éote Tv KivnTApIa pnxavry otn degidoTpoen
kivnon (5). MatroTe evieAwg Tov TANKTPOSIAKOTITN (6). O {oupTtdg ekTévIWong
TIEPIOTPEPETAI OTO AKPO TOU OWARva Kal dnpioupyei TV ekTévwan (dielpuvan).
270 TEAOG TNG EKTOVWONG TTEPVA TO £EGPTNUA EKTOVWONG PéOa OTO KEAUQOG. O
OUUPTTAEKTNG TPIBAG TNG KIVATAPIAG UNXaVAG EvEPYOTTOIEITaI. AQrOTE AUECWG
€AeUBEPO TOV TTANKTPODIAKATITN, BEGTE TO HOYXAS TG KaTEUBUVONG TIEPIOTPOPRG
aTnV apIoTEPOATPOPN Kivnan (7) kai TpaBrgTe £6w, TTEPIOTPEPOVTAG apyd, TO
{oupTrd eKTOVWONG aTTO TNV KATAOKEUAOWEVN EKTOVWONG (DieUpuvang). Apail-
péoTe TO CWAAva.

EIAOINOIHEH

AMN\GCeTe Tn B€0n ToUu HoxAoU TNG kaTelBuvong TTEPICTPOPNG HOVO HE aKIVATO-
Troinuévn T pnxavn!

Epyaoieg pe epyaAeio oxnuatiopol Aaipou diakAddwong

STepewaTe T0 avTIOTAPIYHA (Eik. 7(10)) oTmwadrTmote 0TV KIvATAPIG pnxavi
(kivduvog aTtuxfparog armoé Tn ot avtidpaong). ToTToBeTAOTE TNV KEQAAR
B1GTPNONG 0TV €§aywWVIKA UTTOdOXN TNG KIVATAPIOG PNXAVAS Kal pUBIoTE TN
O1GpueTpo Tou owArva. TomoBeTAOTE TNV KEQaAA B1GTPNONG OTO KEVTPO TOU
owArva Kal TPUTTAOTE, WOTIOU VA OKOUMTIACEN 0 SAKTUAIOG avaoToAng TG
KePaArg diatpnong ato owArva (EIK. 7). A@aipéaTe TNV KEQOA 81dTpnong.
TomoBetroTE TO OTAPIYHA TOU Epyaheiou oTnv egaywvikn utodoxn (EIK. 8).
OdnyAoTe TTiow TO TTPICPATIKG EEAPTNUA, WOTTOU TO THOW GKPO Va EUBUYPa-
WIOTEI JE TNV PTTPOCTIV aKUA TNG €§aywvikrg utrodoxng. AvoitTe To epyaleio
oxnuatiopoU Aaigou diakAadwong (Eik. 9) kal epdoTe 10 péoa oTnV OTN.
KAgioTe T0 epyaheio oxnuaTiogoU Aaigou dlakAGdwang kal TepdoTe 10 Péoa
070 OTAPIypa Tou epyaAciou (EIK. 10). OEaTe TV KIVATAPIA UNXAVA GTNV apIoTE-
pOOTPOPN Kivnan, KPATAOTE GTABEPG TO TIPICKATIKG €EAPTNUA KAl OQATTE TO
va KIvnBei apyd mpog Ta EUTTPOG, WOTTOU Va aKOUPTTHOE! 0XEDAV TO CwArva.

3.3.
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. BAdBn:

KpatAoTe TV KIVATAPIO Pnxavh oTabepd pe Ta dUO XEPIa Kal TTATHOTE EVIEAWG
10 SIAKOTITN, YIQ TNV KOTAOKEUT| ToU AdioU dIakAGdwaong. @€aTe Tn unyavr atn
0e€160TPOPN Kivnan Kal aproTE To TIPIoUATIKG EPTNHA va KIvnBei Eavd Tpog
10 ToW. AQaIPEDTE TO EPYAAEIO ATTO TO OTHPIYUA TOU EPYaAEioU (OTPOPA TTPOG
Ta Oe€id). 10 dKpo ToU CWARAVa, TTou Ba TOTTOBETNBE 0TO OXNUATIoUEVO AdIud
O10KkAGdWONG, KATAOKEUAOTE We WIa TUQAOTOIUTTIOO SUO TTEPITTOU aTTévavTi
€UpIoKOpEVEG UIKPEG TTPOECOXES (EIK. 11), yia T owaoTH ToTToBTNON TOU CWARvVa.

AiravTikd

Kémou-kdmou mpétrel va Airraivovtal eEAa@pd ol {oupTrddeg ekTovwong 1 Ta
epyaAeia oxnuaTiopoU AaipoU dIakAGSwang pe 1o auvnuuévo AmavTiko (Kws.
mp. 151240).

AlatApnon o€ koA KaTdoTaon

A\ KINAYNOE

MNpiv TIG epyaoieg ouvTAPNONG Kal EMOKEVNG, ByddeTe TO @QIG ATTO TNV
mpila! Autég ol epyaaieg TTpémel va ekTehoUvTal u6vo amod eCEIDIKEUPEVO
TTPOCWTTIKS.

ZuvtApnon
H guokeur & xpeialeTal kaBdou auvtipnaon. O peiwtpag diabétel wia Airavon
SIapKEiag.

EmBswpnon/Aiatipnon o€ KaAn KatdoTaon

O KivnTAPag TNG KIVATAPIAG UNXaVAG EXEl WAKTPES (kapBouvdkia) acpaAgiag.
Otav ol YAKTPEG POapoUV, TOTE O KIVATAPAG, JETA TV OTTEVEQYOTTOINGN KAl TNV
gTavepyoToinon TngG unxavrg, dev TiBeTal {avd ae Asiroupyia. O1 WAKTPEG
(kapBouvakia) Tpémel va avtikabiotavTal pdvo amé T gippa REMS ) atré éva
e¢ouaiodotnuévo amo Tn @ipua REMS oupBefAnuévo ouvepyeio eEutmpeTnong
TTEAQTWOV.

Zuptrepipopd o mepimTwon BAGRNg
H kivntApia unxavr) 0ev TpaRd KaAd.
Arria: e H 1d0on tou diKTUOU €ival XaunAn
o O1 yhkTpeg (kapBouvdkia) sival pBapuéveg
o Ta epyaAcia gival TTOAU Aiyo ypacapiouéva
o To ToiYwpa Tou GwArva gival TToAU XovTpo
o To UNIKG owAfva gival TTOAU OkANpPO
BAan:
Arria:

Extévwong/oxnuatioudg Aaipol S1okAddwaong ToAU oTtevi/oTevog.

o O foupmdg ekTOVWONG/To epyaAeio oxnuaTiopoU Aaigou
S1akAGdwWaong eival OapPEVOG.

ATTokouIBN

H kivnmpia pnxavy REMS Twist/Hurrican dev emTPETTETAI VO ATTOPPITITETAI
padi ye Ta KoIvd OIKIOKG atroppippata petd Tn ARgn Tng didpkeiag (whg .
MpéTel va ammoppiTITETal KAVOVIKG OTTWG TO aTTaiTe n vopoBeoia.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikr didpkeia TG yyunong avépyetal aToug 12 PAveg 2 PAVEG PETA TNV
Tapadoon Tou VEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onueio TG
Tapddoong TPETTEl va aTrodEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY eyypAaQwY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEl va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVia ayopds kai Tnv
ovopaaia poidvtog. OAa Ta Asitoupyikd o@aApaTa TTou TTapouaIalovTal Katd
N XpPovikn dIdpKela TNG yyUnong, Kai aTTodedelyUéva OQEIAOVTAI OE KATOOKEU-
aoTIKE o@dAuaTa fj o€ o@aAuaTa uhikoU, amokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUATWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
S1GpKeIa TNG €yyunang Tou TPoidvTog. Or {nuIEg, TTou o@eilovTal OE QUOIKN
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo 1 Tapaiaon TG evOedelypéVNG XpProNG,
O€ pn TTPOCOKT TwV TTpodiaypaduwyv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa uAIké Aerroup-
yiag, og utrepPolikr| KaTatmdvnan, o Xprion eKTOG Tou OKOTIoU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaocig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &ev euBlveTtal, amrokAgiovtal aé Tnv eyyunan.

O1 TTapoxég TnG £yyunong EMITPETTETAI VA TTAPEXOVTAI UOVO TS Tal TTPOG TOUTO
e¢ouaiodotnuéva oupBeBAnuéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TIEAATWOV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal udvo, étav 1o Tpoidv Trapadobei xwpig
TTponyoupevn eméuPact, ouvappoloynuévo o éva £EouciodoTnuévo aupBEBAN-
uévo auvepyeio e§uTINPETNONG TrEAaTwy TG eTaipiag REMS. Ta avtikaBioToUpeva
TTPOIOVTa Kal EEXPTAROTA TTEPIEPXOVTAI TNV KUPIGTNTA TN £Taipiag REMS.

Ta £§oda aTTOOTOAG GTO GUVEPYEIO Kal ETIGTPOPAG Baplvouv To XproTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuara Tou XprRoTn, IBI0ITEPa ol aTTAITAGEIG TOU Adyw EAATTWHATWY
QTTéVaVTI OTOV EUTTOPA, OgV TTEpIopICovTal atrd TV Trapodoa £yyunon. H mapouoa
Eyyunon KaraokeuaoTr| 10XU€ElI HOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoigotoiovtal oTnv Eupwraikr) ‘Evwaon, otn NopBnyia rj atnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTTO TO YePUAVIKO dikaio aTTOKAEIOVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv mepi oupBaoewy yia T dieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudTtwv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Resim 1-11

1 Boru ebadi

2 Sikistirma civatasi
3 lsaretleme yeri

4 Sikistirma mili

R = Sag istikamete dogru donus
Dokunma tipi galistirma butonu
L = Sol istikamete dogru donis
Kars! tutucu

-
oO~NOo o

Genel giivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin velveya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla calisan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galisma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatilmayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢inde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar dretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tzerindeki kontroliinuzi kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorli fisleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistirilmeyen figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya figi prizden ¢cekmek gibi amag disi
islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yagd, keskin kenarlar
ve hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tlir(i ve kullanimina gore takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden caligtinimasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akilyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elekirikli aleti tasirken parmaginizin salter
lizerinde olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Boylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Toz emme dUlzeneginin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha guvenli galigirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Agilip kapatiimasi artik
mimkin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once fisi prizden gekin ve/veya akiiyii gikarin. Bu glivenlik dnlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden galismasini 6nlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklar yerlerde
muhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamisg olan
kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kirilmig veya elektrikli

aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarl pargalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapiimis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigsma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngoriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir. Glivenlik nedenlerinden 6tiirli elektrikli alet Gizerinde
yapilacak her tirlii keyfi degisiklik yasaktir.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Boylelikle aletin glivenligi korunmus olur.

Ozel giivenlik uyarilari

e Guvenlik sebeplerinden dolay1, tertibatlarin sadece REMS tipi tahrik motorlariyla
calistinimalari gerekmektedir. Diger marka makinelerin kullanildiginda yaralanma
tehlikesi bulunmaktadir ve galisma takimlari zarar gérebilmektedir.

o Karsl tork tepmesi! Mutlaka tahrik makinesiyle birlikte kargi tutucu tertibati kulla-
niniz! (Sadece agiz genisletme takimi ile galisirken).

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Twist/Hurrican makinesini tasarim amacina uygun olarak sadece T ¢ikiglari
olusturmak ve fittingsiz boru tesisatlari icin sert ve yumusak borulari sojuk genis-
letmek igin kullanin.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun
@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir
IEl Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir
E Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

1. Teknik verileri

1.1. Gahsma alani
Fiting yeri agma galismalari: Sert nitelikte bakir borular, yumusak nitelikte
bakir borular, 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Boru agzi genisletme calismalari: Sert nitelikte bakir borular, yumusak
nitelikte bakir borular, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm

1.2. Devir hizlan

Elektronik olarak ayarlanabilmektedir 0-550 devir/dakika

1.3. Elektriksel veriler
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; veya 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Ebatlari
Celik tagima sandig

1.5. Agirliklar
REMS Twist/Hurrican Combi Takimi 4
REMS Twist/Hurrican Combi Takimi 5
REMS Twist/Hurrican Combi Takimi in
REMS Twist Takimi 4
REMS Twist Takimi 5
REMS Twist Takimi in
REMS Hurrican Takimi 4
REMS Hurrican Takimi 5
REMS Hurrican Takimi in
Tahrik makinesi
Agdiz genisletme tertibati

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%")

10,5 kg (23,2 Ibs)
( )
10.7 kg (236 Ibs)
( )
10,6 kg (234 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
7,9kg (17,4 Ibs)
( )

8.1 kg (17.9 Ibs)
)

)

0.8kg (1.7 Ibs

1.6. Giiriiltii seviyesi bilgileri:

Galigma alani lizerinden baz alinmis ses emisyonu degeri 80 dB(A)
1.7. Vibrasyonlar:
Hizlanma faktoriinlin 6lgilmus efektif degeri 2,5m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim guicli performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

/\ DIKKAT

Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.
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Calistirma

Guvenlik sebeplerinden dolay, tertibatlarin sadece REMS tipi tahrik motorlariyla,
REMS Twist ve REMS Hurrican tertibatlarinin galistiriimalari gerekmektedir.
Diger marka makinelerin kullanildiginda yaralanma tehlikesi bulunmaktadir ve
calisma takimlar zarar gérebilmektedir ve garanti taleplerinde bulunulamaz!

Agdiz genisletme takimi, adiz genisletme tertibatindan disariya cikartildiginda
ve tekrar yerine takildiginda, galisma milinin birkag disi el ydntemiyle gevrilme-
lidir ve bu iglemin ardindan, makine guictiyle devam ettirilmelidir. Aksi takdirde
caligsma mili izerinde bulunan pafta tahrip edilecektir!

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimini dikkate aliniz! Elektrikli aletinizi prize takmadan énce, aletin
tizerinde bulunan gerilim bilgilerinin, sebeke geriliminizle ayni olduklarini kontrol
ediniz.

Genigletme takimlariyla yapilan ¢aligmalar

Boru ebadina uygun capta genisletme takimini seginiz (resim 1 (1)). Genis-
letme tertibatini tahrik makinesi tizerine takiniz ve kelebek tipi civata (2) araci-
lyla sikistiriniz. Bu tertibat modelinde elektrikli genisletme tertibati, el yéntemi
ile yonetilebilir ve tesisatin tizerinde kullanilabilir.

Genigletme tertibati ayni zamanda bir ¢alisma tezgahinin lzerinde de tesis
edilebilmektedir (resim 2). Bunun igin somunlu civatalar veya agag vidalari
kullanilabilmektedir. Tezgah Uzerine tesis etme durumlarinda, tahrik makine-
sinin serbest olmasina ve iyi bir bicimde kullanilabilmesine dikkat ediniz.

Genisletme tertibatinin bir mengenede sikistirilarak konumlandiriimasi duruma
da mimkiindir. Bu durumda 15 mm olan sikistiriima yuksekligi agilmamalidir
(resim 3).

Calistirma

. Genigletme tertibati ile galigma

Boruyu isarete kadar yerine takiniz (resim 1 (3)) ve sikistirma milini iyice sikiniz
(4). Tahrik makinesini sag yone dénus konumuna (5) getiriniz. Dokunma tipi
calistirma butonunu (6) tam olarak basiniz. Simdi genisletme tertibati boru ucunda
ddnecektir ve gerekli genislemeyi saglayacaktir. Genigletme isleminin sonunda,
genisletme tertibati kendi gévdesine dayanacaktir. Bu durumda tahrik makinesinin
kaydirmali kavrama sistemi devreye girecektir. Bu durumda dokunma tipi calis-
tirma butonunu hemen birakiniz ve donis yoni degistirme kolunu sola dénls
yon(ine getiriniz (7) ve genisletme tertibatini, genisletme isleminin bitirilmis oldugu
kisimdan yavasga gevirerek gikartiniz. Boruyu tertibattan cikartiniz.

Donis yonini sadece makine dururken degistiriniz!

Fiting yeri agma tertibati ile galigma

Kars! tutucuyu mutlak surette (resim 7 (10)) tahrik makinesi (izerine tesis ediniz
(kars! tork olusumu tepmesinden dolay!, kaza tehlikesi olusmaktadir). Delme
kafasini tahrik makinesinin (zerinde bulunan 6 késeli tahrik tertibati Gizerine
takiniz ve boru ¢apini ayarlayiniz. Delme kafasini Gzerinde bulunan posa bile-
ziginin boruya deyinceye dek ve boruyu ortalayarak deliniz (resim 7). Delme
kafasini yerinden sokiinliz. Takim tutucusunu 6 kdseli kavrama tertibatina takiniz
(resim 8). Simdi prizmayi arka sonunun 6 késeli kavrama tertibati ile denk
diismesine dek, geriye dogru goétlirinlz. Ek fiting yeri agma tertibatinin agzini
genisletiniz (resim 9) ve delik igine konumlandiriniz. Fiting yeri agma tertibatini
kapatiniz ve takim tutucusuna sokunuz (resim 10). Tahrik makinesini sol dénus
yoniine ayarlayiniz, prizmay tutunuz ve yavasca, nerede ise borunun (izerine
yaslanacak bigimde ilerletiniz. Simdi tahrik makinesini iki elinizle iyice tutunuz ve
dokunma tipi galistirma butonunu tam olarak basarak fiting yeri agma iglemini
tamamlayiniz. Makineyi sag donlis konumuna getiriniz ve prizmayi yine geriye
dogru calistirarak eski konumuna getiriniz. Takimi takim tutucusunun iginden
aliniz (sag dénus). Boru ucuna penseler araciliyla iki adet karsilikli parga getiriniz
ve orada tesis ediniz (resim 11) ve bdylece borulu konumlandiriniz.

Yaglama maddesi
Genigletme ve fiting yeri agma takimlari belirl asamalarda, tertibatlar ile birlikte
teslim edilen gres yagi ile, hafifge yaglanmalidir (Urin No. 151240).

Aletin bakimi

Calisir duruma getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini
cikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Bakim
Alet herhangi bir bakim gerektirmemektedir. Aletin disli kutusu kapali devre
bigiminde ve alet dmrii boyunca gerekli olan gres yagi ile doldurulmustur.

Kontrol/Tamirat igleri

Aletin tahrik motoru strtlinme tipi emniyet kémurleriyle donatiimistir. Kémurlerin
O6mri tamamlandiginda makine bir daha galistirilamayacaktir. Kémirler zaman
icinde aginmaya tabi olduklarindan dolayi, zaman icinde kontrol edilmeli ve
gerektiginde yenileri ile degistiriimelidir. Motorun kémrleri REMS tarafindan
veya bir REMS yetkili servisi tarafindan degistirilmelidir.

5.

5.1.

5.2,

Ariza durumlarinda yapilacak igslemler

Ariza tiirii:  Tahrik makinesi tam gl ile caligamiyor.
Sebebi: o Sebeke gerilimi dustik.
o Motor kdmuirleri yipranmstir.
o Takimlar yeterli derecede yaglanmamistir.
e Boru duvar kalinligi fazla gelmektedir.
e Borunun malzeme niteligi gok serttir.
Ariza tiiri:  Ek fiting yeri veya genisletme yeri ¢ok dar kaliyor.
Sebebi: e Takim lzerindi bulunan biiyiitme tertibati/takimi aginmistir.
imha

REMS Twist/Hurrican makinesi kullanim émri sona erdiginde normal ev atigi
olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun imha
edilmesi gerekir.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni triintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tuim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urliniin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlhs kullanim, igletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamig durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urtin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slirdiigii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni iriinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-11

Pa3mep Ha Tpbbata
®ukcmpaly BUHT

MapkupoBka

3arsraio BpeTeHo

R = [sicHo (no YacoBHukoBaTa
nocoka) 3aBbpTaHe

6 ByTOH 3a npeBkntoYBaHe
7 L =480 3aBbpTaHe
10 OnopHa cToika

O WN =

O6wu ykasaHus 3a 6esonacHocT

Mpouetete YyKasaHusTa 3a 6e3onacHoCT 1 WHCTPYKUUK. I'Iponycxu npu cnassaHe
Ha yKa3aHusATa 3a 6e3onacHocT u WHCTPYKUMUTE MOraT Aa NPUYUHAT eNleKTpu-
YeCKU yaap, noxap n/unu TeXKu HapaHaBaHUA.

3anasete 3a Hanpep BCUYKN yKa3aHus 3a 6e3onacHoCT U WHCTPYKUUN.

113n0on3BaHoTo B ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE ,eNeKTPUYECKA UHCTPYMEHT®
Ce OTHACs 30 ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, BKITIOYEHM (C kaben) B enexkTpuyeckara
MpEXxa 1 o eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH ¢ BaTepus (6e3 kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MsCTO

a) MoaabpxkaitTe paboTHOTO CM MACTO YMCTO M AOGpe ocBeTeHO. Besnopsabk
1 HEOCBETEHU paboTHM 30HW MoraT Aa AoBeaaT A0 3MONONyKM.

6) He paboTeTe C eneKkTpu4eckusi MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONAcHa cpeda, B
KOSITO Ce HammpaT ropuMM1 TEYHOCTH, ra3oBe MNK nNpaxo.e. Enektpuyeckute
VHCTPYMEHTM 0BpasyBaT CKpW, KOUTO MOTaT fja 3anansiT NpaxoBeTe Unu napure.

6) OpbxTe Aeua U ApYrv nuua Hajaney oT erieKTPUYECKUs MHCTPYMEHT No
BpeMe Ha HeroBarta ekcnnoatauus. Mpu oTBNNYaHE Ha BHUMAHWETO MOXeTe
Aa 3arybute KOHTpOna BbPXY ypeaa.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHMTENHMAT Wencen Ha eneKTPUYECKUsi MUHCTPYMEHT TpsibBa Aa nacea
B eNeKTpUYecKkns KoHTakT. LLlencensbT He TpsGBa Aa ce NPOMEHS NO HUKaKbB
HauuH. He nanonasalite aganTepHy LLENCenm 3aeaHo C NpeanasHo 3a3eMeHnTe
€MeKTPUYECKN MHCTPYMEHTW. HenpoMeHeHuTe Lenceny 1 NoaXoAsLLMTe KOHTaKTH
HamansBaT pucka OT eneKkTpUYeckmn yaap.

6) U3bsrBaiiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHN MOBLPXHOCTH, KaTo TPHLOM,
NapHo, NeYKU U XNagunH1LM. Hanuue e noBuLLIeHa ONacHOCT OT ENEKTPUYECKM
yaap, korato Balueto Tano e 3a3emeHo.

B) MNpeana3BaiiTe eneKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTU OT AbXA U Bnara. [poHuk-

BaHETO Ha BOAA B ENEKTPUYECKWS MIHCTPYMEHT NOBMLLABA PUCKA OT eNeKTpUYeckm

ypen.

He n3nonsBaiiTe kabena, 3a 4a HOCUTe eNEKTPUYHECKUS MHCTPYMEHT, a ro

oKauBaTe UMM 3a Aa U3Ternere Lencena ot KoHTakTa. [lpbxTe kabena

HacTpaHa oT TONNMHaA, Macno, ocTpy pbL60Be UNK ABKXKELLM Ce YacTH Ha

ypepa. [oBpeaeHn unv omoTaHu kabeny noBuLLaBaT ONacHOCTTa OT eneKkTpu-

4eckw yaap.

A) Korato paboTtute Ha OTKPUTO C €NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3non3BanTe

CaMo yALIDKMTENHU kabenu, KoMTo ca roAHM 3a M3Non3BaHe HaBbH. V3nons-

BaHETO Ha kabenu, rogHn 3a ynotpeba Ha OTKPUTO, HamMansBaT pucka OT enek-

TpU4ecku yaap.

Ako He MOXe Aja ce U30erHe N3Non3BaHETO Ha eNEKTPUYECKUSI MUHCTPYMEHT

BbB BriaXHa cpeja, U3non3sanTte aBToMaTU4ecku npekbCcBay. /13nonasaHeto

Ha aBTOMaTUYeCku NpeKbLCBaY HamansaBa pucka OT eNeKTPUYecku yaap.
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3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHMMaTenHu, BHMMaBaWTe, KAKBO BbpLUUTe U paboTeTe pa3syMHO
C eNeKTPUYECKNs MHCTPYMEHT. He n3non3aBaiite enekTpu4eckn MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEeHM UNu ce Hamupare Noj BAWSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctea. MOMeHT Ha HeBHUMaHWe Npu ynotpeba Ha enexkTpu-
YeCKNst MIHCTPYMEHT MOXeE Aa A0BEAE 0 CEPUO3HN HapaHsIBaHUS.

6) HoceTe nuyHo 3awmTHO 06GOpyABaHe M BUHArM 3almTHU ounna. HoceHeTo

Ha NTNYHO 3aLLMTHO 060pyaBaHe KaTo NpaxoBa Macka, HEXITb3rally Ce 3aLuUTHM

00yBKM, 3aLLMTHa Kacka Unu aHTMAOH, B 3aBUCHMOCT OT BUAA Ha ekcrnnoataums

Ha EeNeKTPUYECKUS MIHCTPYMEHT, HamansBa pucka OT HapaHsBaHMS.

U3Bsreate HeBONHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KITHoYeH, NPeay Aa ro BKNKYKUTE B eNeKTpuyeckaTa Mpexa u/unm nocra-

BUTe aKymynaTtopHata 6aTepus, npeau ga B3emete Unu Hocute. AKO No

BpeMe Ha HOCeHe NpbCTLT By ce Hammpa Ha npekbeBaya unu BkNKYUTe ypeaa

B Mpexara, KoraTo TOii € BKMIOYeH, ToBa MOXe Aa A0BEAE A0 3MOMNonyKu.

OTcTpaHeTe HacTpoWBalUTe UHCTPYMEHTU UNKU OTBEPTKUTE, Npeamn Aa

BKIHOUYUTE €NIeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT. VIHCTPYMEHTBT UMW KIMKOYBT, HAaMMpPaLL

Ce BbB BbPTSLLA CE YaCT, MOXE Aa AOBEAE A0 HapaHsiBaHWS.

a) U3bsareaiTe HeoGUKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMNHa U cUrypHa
cTolika U NoaAbpXKaNTe BUHArM paBHoBecHe. Taka CTe B CbCTOsHWE Aa
KOHTponupate no-gobpe enekTpUYecKkUs MHCTPYMEHT NMpK HaCTbNBaHE Ha
HenpeaBuoEHN CUTyaLK.

e) HoceTe noaxopswo obnekno. He HoceTe Wwupoko o6nekno unu 6uxyTa.
ApbXTe KocuTe, 06MEKNOTO U pPbKaBULMTE HaJaney ot BLPTALLUTE Ce YacTu.
CeoboaHoTo 0bnekno, 6uxyTtara unm AbAruTe Kocu Morat Aa 6bAat 3axsaHaTn
OT ABWXELLMUTE Ce YacTu.

) KoraTo ce MOHTUpaT Npaxo3acMyKBalLy Unu ApYr1 noeMalyy ycTpomcTea,
yBepeTe ce, Ye Te ca BKIHOYEHU U Ce U3NOoNn3BaT NpaBuIHO. M3non3saHeTo
Ha Npaxo3acMyKBaLLo YCTPOWMCTBO MOXe Aa Hamany OnacHOCTUTE, MPOU3TUYALLM
OT HaNMYMETO Ha Npax.
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4) UsnonsBaHe u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. UsnonspanTe 3a Bawara pa6ora onpegenexus
3a LienTa eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHT. C NOAXOASLLMS eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT
Bwe we pabotute no-gobpe 1 no-curypHo 1 6e30macHo B NOCO4YEHNSI MOLLIHOCTEH
obxsar.

6) He u3nonseaTe eneKkTPMYECKN UHCTPYMEHT, YUITO NPEKbCBaY e AedeKTeH.
EneKkTpUyeckusIT MHCTPYMEHT, KOATO He MOXe [a Ce BKIoYBa W WU3KIoYBa, €
onaceH v Tpsibea Ja ce peMoHTUpa.

B) U3knioyeTe wencena oT KOHTaKTa U/MNK oTCTpaHeTe akymynaTopHara

6aTepwus, Nnpeau Aa NpaBuTe HaCTPOIKM MO ypeaa, Aa CMEHsSITe aKceCoapHM

4YacTu Unu aa octaBuTe ypeaa. Tasw Msipka nNpefoTBpaTsiBa HEBOMHOTO MyckaHe

Ha eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.

CbxpaHsBaiiTe eNneKTpMYecKuTe UHCTPYMEHTH, KOUTO He M3non3Bearte B

MOMEHTA, Haganeuy oT Manku deua. He octaBsiTe ypeabT Aa 6bae M3non3saH

OT NNLIA, KOUTO He Ca 3aMo3HaT C HEro UMM He ca NPOYENy Ta3n MHCTPYKLUS.

EnekTpnyeckuTe MHCTPYMEHTW Ca OMAcHM, KOraTo Ce U3Mon3BaT OT HEOMUTHM

nua.

A) MNoapbpxaiTe cTapaTenHo enekTpUYeckns MHCTpyMeHT. KoHTponupaiire,

Aanu byHKUMOHMpAT Ge3ynpeyHo ABUXKELUTe ce YacTu Ha ypeda, Aanu

MMa CUyneHW UNnu NOBpefeHU YacTH, KOUTO HapyluaBaT (PyHKUMATA Ha

enekTpuyeckus HCTpymeHT. Mpean pa usnonseare ypepa, octaBeTe

noBpeAeHUTe YacTu Aa 6'bAaT peMOHTUPaHU OT KBanMdMLMpaH nepcoHan

WNK1 B OTOPU3MpPaH KNMeHTCKU cepau3 Ha REMS. lonsiMa yacT oT 3nononykute

Cca MPUYUHEHW OT NOLLO NOAAbPXKAHMN eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

MopabpxaiTe pexewmuTe UHCTPYMEHTU fo6pe HaocTpeHu u yucTu. Jobpe

NoaabPXKaHUTE PEXELLM MHCTPYMEHTU C OCTPW pbboBe He GrokupaT 6bp3o w1

moraT NecHo fa 6baat HanpasnsiBaHu.

X) N3non3BaiiTe enekTpUYECKMsi UHCTPYMEHT, akcecoapuTe, eKCnoaTaLmoH-
HWUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUuMTe. OGbpHETE BHUMaHUe
Ha paGoTHUTe YCMOBUA U Ha U3BBLPLUBALaTa Ce AelHOCT. /13non3BaHeTo Ha
EMEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU 32 Pa3nniHO OT NPEBUAEHOTO NPUNOXEHIE MOXe
[la MPUYMHU omacHU cuTyauum. 3abpaHeHa e BCsikakBa CBOEBOJTHA NMPOMSIHA MO
€NeKTPUYECKUS YPen Mo NPUYMHK, CBbP3aHK ¢ BesonacHocTTa.
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5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EnekTpnyecknAT MHCTPYMEHT MOXe Aa ce PEMOHTMpA camMo OT KBanudu-
LMpaH nepcoHan U caMo C OpMrMHanHKU pe3epBHU YacTu. 10 To3U HauYMH ce
rapaHTpa 6e3onacHoCTTa Ha ypeaa.

CneunanHu ykazaHuA 3a 6e3onacHOCT

e |/3non3BariTe camo OpUrMHANHOTO YCTPOMCTBO 3a 3aaBuxeaHe Ha REMS, nopaau
cbobpaxeHns 3a 6e3onacHoCT.

e ObpateH BbpTALY MOMEHT! MHOro BaXKHO € Aa Ce 13nonasa bnokupalmsT Mexa-
HU3bM!

Ynotpeba no npegHaszHayeHne

Manonssainte REMS Twist/Hurrican camo no npegHasHayeHue 3a u3pabotka Ha
T-06pa3sHu OTKNOHEHWs 1 3a CTYAEHO paslmpsiBaHe Ha TBbPAK 1 Mekn Tpbou npu
MHCTanaums Ha Tpbou 6e3 putuHMm.

Bcsika octaHana ynotpeba He oTroBapsi Ha NpeaHa3HaueHNeTo 1 He e paspeLueHa.

OBsCHeHMe Ha cumBonuTe

@ lMpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a eKCrnoaTauums Npeam 4a uanonasare
@ EneKkTpryeckusT NHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha sawwmra |
IEl EneKkTpu4eckusT HCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha 3awwmra |l

ﬁ EkonornyHo peuuknupaHe

1. TexHuyecku gaHHM

1.1. PaboteH gnana3oH
PaswupsiBaHe: MeaHu Tpbou, TBbpaK, Mekn, 12—-22 MM, %-"%", s < 1 MM
M3gbnbasaHe: MegHu Tpu6om, TBbpan, mekun, 10-22 mm, %—7%", s < 1,5 Mmm

1.2. CKopoCT Ha BbpTeHe

EnekTpoHeH koHTpon 0-550 06./MyH.

1.3. EnekTpoTexHW4ecKn gaHHU
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; unm 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Tabaputn

CTomaHeH KOXyx 510 x 290 x 120 Mmm (20" x 11%4"x 4%4”)

1.5. Terno
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4 10,5 kr. (23,2 nayHpa)
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5 10,7 kr. (23,6 nayHpa)
REMS Twist/Hurrican Combi Set in 10,7 kr. (23,6 nayHpa)
REMS Twist Set 4 9,7 kr. (21,3 nayHpa)
REMS Twist Set 5 10,6 kr. (23,4 nayHpa)
REMS Twist Set in 10,6 kr. (23,4 nayHpa)
REMS Hurrican Set 4 7,9 kr. (17,4 nayHpa)
REMS Hurrican Set 5 8,1 «r. (17,9 nayHpa)
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REMS Hurrican Set in
3aBuKBaLL, MEXaHU3bM
MHCTpymMeHT 3a pasLumpsisaHe

8,1 «r. (17,9 nayHpa)
2,0kr. (4,5 nayHga)
0,8 kr. (1,7 nayHpa)

HaHHu 3a wym

CTo/HOCTM Ha eMucumnTe Ha paboTHOTO MSICTO 80 peumbena(A)
Bubpauun
MpeTerneHa edekTnBHA CTOMHOCT Ha YCKOPEHWETO 2,5 m/c?

YkazaHara CTONHOCT Ha BUbpaumuTe e 3MepeHa NocpencTBoM METOA cropes
HOPMUTE 1 MOXE [a Ce U3NOM3Ba 3a CpaBHEHWe C APYr UHCTpyMeHT. 3apage-
HaTa CTOMHOCT Ha BMBPaLMTE MOXe [1a CE M3MO3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

/\ BHUMAHUE

CroifHocTuTETE Ha BMBPaLmMK Ha ypesa MoraT fja ce pasnnyasar npy daktu-
YEeCcKOTO W3Mo3BaHe Ha ypeaa OT 3aAafieHuTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauuHa Mo
KOWTO ce M3non3ea ypega: B 3aBUCMMOCT OT JeNCTBUTENHUTE YCMOBUS Ha
u3nonagaHe (NPekbCHaT PEXMM) MOXE Ja Ce M3WNCKBAaT CPEACTBa 3a 3aluTa
Ha paboteLyuTe.

BbBexaaHe B ekcnnoarauus

3a REMS Twist unvn REMS Hurrican u3non3asaiite camo opuUriHanHus 3aBuKeall
mexaHn3bm Ha REMS, nopaam cbobpaxeHus 3a curypHocT. M3nonasaHeTo Ha
ApYrv 3aABMKBALLM MeXaH3MN MoXe Aa A0BeAe A0 HapaHsABaHUs Ha noTpe-
6uTens v nospeau Ha nHcTpymeHTa. OcBeH ToBa, TOBa BOAM 10 3arybBaHe Ha
NpaBoTO Ha rapaHLMOHEH PEMOHT!

Ako pasLuMpuTenHaTa npucTaska bbae cBaneHa OT MHCTPYMEHTa 3a pasLum-
psiBaHe, MOBTOPHOTO 11 MOCTaBAHe Ce M3BBLPLLBA, YPE3 PBYHOTO i 3aBbpTaHe
[0 3axBalLaHEeTo Ha MbpBaTa BUTKa Ha pesbata. Camo cnep ToBa MOXe Aa ce
paboTu No-HaTaTbK CbC 3aABVKBALLMSA MeXaHN3bM. B npoTueeH criyyaii pesbara
MoXe Aa 6bae nospeaeHa.

EnekTpuyecka Bpb3ka

I'Ipe,qm BKIOYBaHe Ha 3aABWXKBaLLMA MEXaHN3bM, NpoBepeTe Aanu Hanpexe-
HUETO, yKas3aHo Ha Tabenkara ¢ HOMUHamnHuTe napamMeTpu, CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHNeTOo Ha enekTpu4eckara Mpexa.

Pa6ora c ypep 3a pa3wupsiBaHe

M36epeTe ypen 3a paswmpsiBaHe, KOUTO CbBNaga ¢ pasmepa Ha Tpbbara. (cur.
1(1)). MocTaBeTe MHCTPYMeEHTA 3a pasLUMpsiBaHe BbpXy 3afBWXKBaLLMS Mexa-
HU3BM W 3aTerHeTe C BMHT C Kpunyata rnasa (2). To3u au3aiH no3sornsiea
PBYHOTO M3MOM3BaHE Ha ENEKTPUYECKUS Pa3LLMPUTEN HaBCSKbAE.

Paswmputenst Moxe cbllo Taka Aa 6bae 3aterHat ¢ 6ontose kbM paboTeH
Tesrsix (cpur. 2). 3a Ta3n Uen u3nonagaiiTe raku 1 6ONTOBE UMK ObPBEHM
BUHTOBE. TpsibBa fja BHUMaBaTE 3a[BWXBALUMAT MEXaHU3bM Aa 6bae necHo
[OCTBINEH U Aa MOXe fa 6bae NpaBUITHO M3MNOM3BaH.

Pa3wmputenHusaT ypea Moxe CbLLO Taka Aa 6bae 3aTerHar B MeHreme. B 1o3u
cnyyaii TpsibBa fja ce BHMMaBa BUCOYMHATA Ha 3aTsiraHe Aa He Hapasuwasa 15
MM. (cbur. 3).

®yHKUMOHMPaHe

. Paborta ¢ pasiumMpuTenH1s MHCTPYMEHT

MocrtaseTte Tpvbata fo MapkupoBkaTa (cur. 1 (3)) u 3aTerHeTe 3npaBo CbC
3aTAraLloTo BpeTeHo (4). Harnacete 3aaBuxBalLMs MEXaHU3bM 3a BbpTeHe
no YacoBHWKOBaTa cTpernka (HagscHo) (5). HatucHete pokpait 6yToHa 3a
cTapTupaHe (6). PaslumpuTenHuaT 4OpHUK Ce 3aBbpTa B kpas Ha Tpbbarta v §
paswumpsBa. B kpas Ha pasLumpuTenHara npoleaypa, pasLumpuTenHara npuc-
TaBka ce npubupa B koxyxa. CbeAMHUTENST Ha 3aABKBALLWS MEXaHU3bM Ce
3apeiictBa. OTnycHeTe HaTUCHaTUs ByTOH He3abaBHO, Harmacete nocra 3a
MpeBKMIOYBaHe Mocokata Ha BbpTeHe B Mocoka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa
cTpenka (Hansiso) 1 6aBHO 13BafeTe Pa3LMpUTENHIS AOPHUK OT HaNPaBeHOTo
paswwpenue. Cnep ToBa MaxHeTe Tpbbara.

Hukora He u3nonsgalite nocTa 3a NpeBkio4BaHe NOCOKaTa Ha BbpTEHe, Mo
BpeMe Ha paboTa Ha 3aABUXBaLLMS MEXaHU3bM!

Pa6ota ¢ MHCTpyMeHTa 3a U3AbI6aBaHe Ha BLTPELLHU KaHanu B TPHOM
3agbmkuTenHo npukpenete gbpxkad (dur. 7 (10)) kKbM 3a4BKBALLMSA MEXaHU3bM
(VMima onacHocT oT 3nononyka, nopagn MOMeHTa Ha 06paTHo BbpTeHe). MocTa-
BeTe npobuBallaTa rmaea B LWECTObIbIHATA NOCTABKA Ha 3a[BUXBaLLMWS
MeXxaHW3bM W onpegeneTe AnameTbpa Ha Tpbbata. [MoctaBeTe npobuBallara
rnaBa B LieHTbpa Ha Tpbbara 1 npobusaiite, AOKaTO OrPaHUYUTENHUST NPBCTEH
Ha npobuBalLaTa rmaea ce fonpe 4o Tpbbarta (cur. 7). Ceanete npobueallara
rnaea. ocTaBeTe Obpxaya Ha ypeda B LEeCTObIbHATa nocraska (cur. 8).
Mapbpnaiite V-06pa3HoOTO ceveHmne, oKaTo 3a[HNS Kpaii Ce U3paBHU C NMPeaHUs
pbb Ha LWecTobrbNHaTa NocTaBka. PasrbpHeTe paMeHaTa Ha MHCTPYMEHTa 3a
u3nbnbaBaHe Ha BbTPELLHM kaHanu B TpbOW U T nocTaeeTe B 0TBOpA. 3aTBo-
peTe MHCTPYMeHTa 3a 13abnbaBaHe Ha BbTPELUHM kaHanu B TpbOW 1 noctaseTe
Obpxava Ha ypeaa (dur. 10). HarnaceTe 3agBukBalLmus MexaHN3bM Ha BbpTeHe
B N0COKa 06paTHa Ha YacoBHMKOBATa CTperika (Hansieo), npuabpxanTe V-o06pas-
HOTO CeyeHue 3ApaBo W ro octaBeTe 6aBHO Aa ce NpUABMXKBA, AOKATO MOYTH
ce gonpe Ao Tpbbata. [lpbxTe 34paBO 3aABWXKBALLNS MeXaHU3bM C [BeTe

3.3.

41.
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5.

5.1.

5.2.

pblie 1 HaTUCHeTe ByTOHa AOKPali, 3a fja Ce AOBBPLUM NpoLieaypaTa no U3ab-
6aBaHeT0. HarnaceTe 3afBuxBalLMs MEXaHU3bM Ha BbPTEHE B NOCOKa MO
4acoBHMKOBaTa CTpenka (HaasacHo) n octaBeTe V-06pa3HOTO ceveHue fja ce
06bpHe. CBaneTe ypeaa OT Abpaya Ha UHCTPYMEHTM (BbpTETe N0 Mocoka Ha
4acoBHMKoBaTa CTpenka). /ianonasaiiTe paswmpuUTenHu kneLum 3a Hanpasara
Ha ABa CPeLLynonoxHM oTBopa (cur. 11) 3a nouumoHmpaHe Ha Tpbbara.

CMma304HO cpeacTBo

PaswmpuTenHnsaT AOPHUK M MHCTPYMEHTBT 3a M3AbnbaBaHe Ha BbTPELLHM
kaHanu B Tpb6u TpsibBa neproamnyHo Aa 6baar Neko cMa3BaHy C 4OCTaBEHOTO
cmasouHo cpeactso (ApT. Ne 151240).

Moappbxka

Mpeaym peMoHT 1 NoAApLXKa TPAGBa Aa ce M3KNiouM wencena! Tean paboty
MoraT [ja ce U3BbLPLLBAT Camo OT KBanuduumMpaH nepcoxart.

TexHuyecka nopapbxKKa
MpodyKTBT He U3NCKBA HIKaKBa TEXHMYECKa Noaapbxka. 3b04aTaT MexaH!3bm
€ CMa3aH 3a LIenus XU3HeH LMKbI Ha NpoaykTa.

WHcnekTupaHe/TexHnyecko obenyxBaHe

MoTopbT Ha 3a[BUKBALLMS MEXaHU3bM e 060pYABaH ChC 3aLUUTHM BLITIEPOIHH
YETKU. AKO TE3M YETKM Ca M3HOCEHW, MOTOPBLT HAMA [ia CTapTvpa OTHOBO Cheq
U3KNKYBaHe 1 BKNoYBaHe. BbrnepoaHuTe yeTkn TpsibBa Aa Obaat 3ameHsiHU
camo ot REMS vnu otopumanpaH cepBu3eH LieHTbp Ha REMS.

MpaBuna Ha gencTBMe NpY TEXHUYECKN Npodnemu
Mpobnem: 3aaBMXBaALLMAT MEXaHU3bM HE Ce BbPTU NpW HaTOBapBaHe.
MpuunHa: e [oHWxaBaHe Ha HAaNPEXEHUETO B ENeKTpuYeckaTa Mpexa.

® VI3HOCEHU YeTK.

e HepocTaTbyHO CMa3BaHe Ha UHCTPYMEHTUTE.

e [lpekaneHo aebena cteHa Ha Tpbbara.

e [IpekaneHo TBbpA MaTepuan Ha Tpbbara.
Mpo6nem: [Mo-manku pasmepu Ha pasLumpsiBaHe/u3abnoaBaHe.
MpuunHa: e Pa3WwMpUTENHUAT JOPHUK/MHCTPYMEHTBT 3a u3nbnbaBaHe

Ha BbTPELUHW KaHanu B TpbOu ca U3HOCEHM.

Peuuknupaxe

He un3xebprisiite 3aaBkBalyata mawmuHa REMS Twist/Hurrican ¢ 6utosute
oTnaabLK, cred KaTo u3Tede Cpoka Ha HelHata ekcnnoataums. Ts Tpsbea aa
Ce peuuKnupa B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE pa3nopeabu.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHUAT Cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpeduTten. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce yAoCToBEPH
Ypes u3npataHe Ha OpuriHarnHuTe JOKYMEHTH 3a NOKyMnKaTa, KOUTo CbhAabpXxar
[aHHWN OTHOCHO AaTaTa Ha nokynkata n 0603Ha4eH1EeTo Ha NpoaykTa. Beudku
HaCTBMWMW MO BPEME Ha rapaHLMOHHNS CPOK YHKLIMOHAMHM AedeKTh, KOUTo
[0OKa3yeMo ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. MapaHUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yAbMxaBa
NV NOAHOBSABA NOPaAy OTCTpaHsBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouTo ce Abmxat
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo bopaseHe unu 3noynotpeda, Hechb-
6niogaBaHe Ha excnnoaTaLyOoHHNTE MHCTPYKLMMW, HENOAXOAALLIM MPOVU3BOLCTBEHN
martepuanu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPALLO Ha LIENTa U3MonaBaHe,
cobCTBEHa UMW YyXaa HaMeca UK APYTU NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha ompma REMS, ca usknioueHu ot rapaHumsTa.

apaHUMoHHMTE ycnyr MoraT Aa ce U3BbPLUBAT CamMo OT OTOPU3MPaH CepBu3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, KOrato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbeTosiHe 6e3 NpeaBapuUTenHa Hameca B 0TOpU3MpaH
cepBu3 Ha pma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTW 1 YacTu cTaBaT cobcTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkaTta npu nocTbhBaHe U M3MpallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHUTE NpaBa Ha noTpebuTensi, 0cobeHo HEroBIUTe NPaBa Npy HEAOCTaTbLK
CNpsMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasw rapaHuus. Tasw rapaHums Ha
NPOWU3BOAMTENS BaXM Camo 3a HOBM MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu unu ce
uanonsear B EBponeiicknsa cbtos, Hopeerus unm B LLsenuapus.

3a Ta3sn rapaHumMs BaXu HEMCKO MPaBO KAaTO CE M3KITIOYM KOHBEHLMSATA Ha
O6eaunHeHUTe HaLUK 3a JOTOBOPUTE 3a MeXayHapoaHa npogaxta Ha CTOKM
(CISG).

CnucbK Ha yacTute

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.



lit

lit

Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-11 pav.

1 VamzdZio dydis 5 R= sukimasis | deSine puse
2 Jtempimo varztas 6 Jungiklis

3 Zenklinimas 7 L= sukimasis j kaire puse
4 Tvirtinimo suklys 10 Atrama

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir / arba
galite sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibidina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapSviesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirk$Ciuoja, o kibirkstys gali
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu badu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smigio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jisy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros
smagio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smigio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
jrankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés i$ Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy jrankio
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smagio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazeéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smagio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada nesSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu Salmu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio risies ir naudojimo, sumazéja pavojus susizeisti.

¢) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elek-
tros tinklo ir/ arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami arba neSdami, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio arba
jiungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) PriesS jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakgéius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaiky-
kite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir ilaikydami pusiausvyrg galésite geriau
valdyti jrankj netikétose situacijose.

f) Devékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei galima prijungti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginj sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir§ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietaisa j
salj, itraukite i$ lizdo $akute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazineg arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Ruapestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti kvalifikuotam specialistui arba
jgaliotai REMS klienty aptarnavimo pagal sutartis tarnybos dirbtuvei.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai priziGrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.
JBet koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas yra draudZiamas saugumo
sumetimais.

5) Techninés priezidros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iliks
saugus naudoti.

Specialis saugos nurodymai

e Saugumo sumetimais naudokite tik originalig firmos REMS pavaros variklj. Kity
varikliy naudojimas gali sglygoti traumas ir instrumento gedima.

e Reaktyvusis sukimo momentas! Butinai naudokite pavaros variklio atrama.
(iSskyrus darbus su plétikliais).

Naudojimas pagal paskirt]

REMS Twist/Hurrican naudokite pagal paskirtj, T formos jungtims formuoti bei
kietiems ir minkStiems vamzdziams, kurie naudojami vamzdynams be junggiy jrengti,
plésti Saltuoju badu.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie§ naudojima perskaitykite instrukcija
@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase
@ Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
E Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

1. Techniniai duomenys

1.1. Darbinis diapazonas
Plétimas: kieti ir minksti variniai vamzdziai 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Vamzdziy prijungimo kakleliy formavimas: kieti ir minksti variniai vamzdziai
10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm

1.2. Sukimosi greitis
Elektroninis reguliavimas 0-550 "/min
1.3. Elektros duomenys
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; arba 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. I1Smatavimai
Plieninis dézé 510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%)
1.5. Svoris
Komplektas REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
Komplektas REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
Komplektas REMS Twist/Hurrican Combi Set in
Komplektas REMS Twist Set 4
Komplektas REMS Twist Set 5
Komplektas REMS Twist Set in
Komplektas REMS Hurrican Set 4
Komplektas REMS Hurrican Set 5
Komplektas REMS Hurrican Set in
Pavaros variklis
Plétimo instrumentas

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (234 Ibs)
7.9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

1.6. TriukSmingumas

Emisijos verté darbo vietoje 80 dB(A)
1.7. Vibracija
Svertiné defektiné pagreicio verté 2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu iSbandymo
metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg vibravimo
emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklau-
somai nuo faktiniy naudojimo sglygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotojg.
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. Gedimas:

Eksploatavimo pradzia

Saugumo sumetimais REMS Twist arba REMS Hurrican instrumentams naudo-
kite tik originaly firmos REMS pavaros variklj. Naudojant kity firmy variklius
galite gauti traumg arba sugadinti instrumenta, o taip prarandate teise j garan-
tijg!

Jei plétimo jdéklas iSimamas iS plétimo prietaiso, tai jj ir vél batina jsukti ranka
iki pirmujy sriegio zingsniy. Tik tada galima dirbti toliau su pavaros varikliu.
PrieSingu atveju galite paZeisti srieg;.

Jjungimas j elektros tinkla

Pried jjungdami prietaisg patikrinkite, ar parametry lenteléje nurodyta jtampa
atitinka tinklo jtampa.

Darbas su plétimo prietaisais

Pasirinkite plétimo prietaisg pagal vamzdzio dyd;j (1 pav.1). Uzdékite plétimo
prietaisg ant pavaros variklio ir priverZkite sparnuotuoju varztu (2). Si konstruk-
cija jgalina naudoti elektrinj plétimo prietaisg rankiniu badu ir vietoje.

Plétimo prietaisg taip pat galima prisukti prie darbastalio (2 pav.). Tam naudo-
kite varZtus su verzlémis arba medsraigéius. Zitirékite, kad pavaros variklis
baty lengvai prieinamas ir juo baty lengva naudotis.

Plétimo prietaisg taip pat galima suspausti spaustuvais. Tada suspaudimo
aukstis neturi virSyti 15 mm (3 pav.).

Eksploatavimas

. Plétimo prietaiso eksploatavimas

|statykite vamzdj iki Zenklinimo (1 pav. (3)) ir gerai uzverzkite tvirtinimo stkliu
(4). Nustatykite, kad pavara suktysi laikrodzio rodyklés kryptimi (5). Nuspaus-
kite jjungimo mygtuka (6) iki galo. Plétimo jtvaras jsisuks j vamzdZio galg ir jj
praplés. Plétimo proceso pabaigoje, plétimo jdéklas pasiekia korpusg. Suveikia
pavaros variklio apsauginé frikciné mova. Nedelsdami atleiskite mygtuka,
sukimosi krypties svirtj nustatykite sukimuisi j kaire puse (7). IS praplésto
vamzdZio nedelsdami iStraukite plétimo jtvarg. Nuimkite vamzdj.

PRANESIMAS

Sukimosi krypties svirtj jjunkite tik varikliui esant ramybés blsenoje!

Darbas su vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo prietaisas

Batinai pritvirtinkite prie pavaros variklio atrama (7 pav. (10)), kad negrésty
avarijos pavojus dél atbulinio sukimosi momento. |statykite grezimo galvute j
SeSiabriaune angg ir nustatykite vamzdzio skersmenj. Nustatykite grezimo
galvute ties vamzdzio viduriu ir grezkite tol, kol atraminis Ziedas susilies su
vamzdziu (7 pav.). Nuimkite grezimo galvute. |kiSkite prietaiso laikiklj  SeSia-
briaune anga (8 pav.). Traukite prizme tol, kol jos kitas galas atsidurs viename
lygyje su SeSiabriaunés angos priekiniu krastu. Vamzdziy prijungimo kakleliy
formavimo prietaisg iSskéskite (9 pav) ir jstatykite j angg. Vamzdziy prijungimo
kakleliy formavimo prietaisg suglauskite ir jstatykite j prietaiso laikiklj (10 pav.).
Nustatykite pavaros variklio sukimasi | kaire puse, prilaikydami prizme |étai
stumkite jg pirmyn tol, kol ji beveik visiSkai susilies su vamzdZiu. Stipriai laiky-
dami abiem rankomis pavaros variklj, nuspauskite iki galo jungiklj, kad baty
galima atlikti prijungimo kakleliy formavimo procedirg. Nustatykite pavaros
variklj sukimuisi j deSine puse ir vél atitraukite prizme. Nuimkite prietaisg nuo
laikiklio (sukimasis | deSine puse). Ant vamzdzio galo Zymejimo replémis
uzdékite taip, kad kumsteliai baty daugiau ar maziau vienas prieSais kitg (11
pav.).

Sutepimo medziaga
Kartkartémis reikia Siek tiek sutepti plétimo prietaisus komplekte esanciomis
sutepimo priemonémis (gam. Nr. 151240).

Priezidra
A\PAVOJUS

Prie§ pradédami prieZitros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Techninis aptarnavimas
Prietaiso nereikia techniskai aptarnauti. Pavara nuolat veikia tepale, todél
papildomai sutepti jo nereikia.

Patikrinimas/priezitra

PRANESIMAS

Pavaros variklis turi anglinius Sepetélius. Jei jie nusidevéje, tai iSjungus ir vél
jjungus pavarg variklis nesuveikia. Siuos Sepetélius reikia keisti ik REMS firmoje
arba REMS firmos aptarnavimo dirbtuvése.

Veiksmai gedimy atveju
Pavara nesisuka esant apkrovai.

Priezastis: e Per Zema tinklo jtampa.
Susidéveéje angliniai $epetéliai.
Nepakankamai suteptas prietaisas.
Per stora vamzdZio sienelé.

L[]
L]
L[]
e Per kieta vamzdzio medziaga.

5.2. Gedimas:

Per siauras praplétimas / traukimas.

Priezastis: e Plétimo jtvaras/vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo
prietaisas susidévéjes.

Utilizavimas

Baigus naudoti REMS Twist/Hurrican pavarg, draudziama jg iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Ji privalo bati tinkamai utilizuota pagal jstatyminius
potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai¢iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan&ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas nei$ar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypa¢ pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
1.-11. attéls

1 Caurules izmérs 5 R =labais rotacijas virziens
2 Fiksacijas skrive 6 Sledza taustind

3 Markéjums 7 L= kreisais rotacijas virziens
4 Fikséacijas varpsta 10 Pretatbalsts

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un
instrukcijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmosanas un/vai
smagu savainojumu gisanas risks.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti* attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) DroSiba darba vieta

a) Darba videi jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai dimus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Js varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam cauruu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens nok|i$ana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Nelietojiet kabeli elektroinstrumenta parvietosanai, piekarSanai vai kontakt-
daksas izvilk§anai no rozetes. Pasargajiet kabeli no karstuma, e|las, asam
malam vai kustigam ierices dalam. Bojats vai sapinies kabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabe]us,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
nopliides stravas droSibas slédzi. Nopludes stravas droSibas slédZa izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespéjami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmeér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas Iidzek|us, pieméram, puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas Iidzek|us atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gis$anas risks.

c) Nepielaujiet pienemsanu ekspluatacija bez uzraudzibas. Parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai
akumulatoram, vai to parvietot. Ja elektriskas ierices parvietoSanas laika Jusu
pirksts atrodas uz slédza vai ieslégta ierice tiek pieslégta stravas avotam, iespé-
jami negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisTt savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmeér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Jairiespéjams montét puteklu iesiikSanas un uznemsanas iekartas, parlie-
cinieties, ka tas ir pareizi pieslégtas un tiek pareizi lietotas. Putek|u iesik$anas
iekartas lietoSana var samazinat riskus, ko izraisa putek|i.

4) Elektroinstrumentu lietoSana un apkalpoSana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un dro$aks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdaksu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatiSanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis droSibas
pasakums noveérs nekontrolétu elektroinstrumenta startu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. NeJaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-

sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dalas nav liztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas kvalificétam personalam vai REMS autorizéta partnera darbnica.
Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam grieSanas maldm mazak iekil&jas un ir vieglak vadami.
Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilsto$i noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas. Jebkuras patvaligas izmainas uz elektriskas
ierices ir aizliegtas dro$ibas apsvérumu dél.

e
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5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un

tikai ar originalam rezerves dajam. Sada veida tiek nodro$inata ierices drosiba.

Specialie drosibas noradijumi

e Drosibas apsvérumu dé| jalieto originala REMS piedzinas iekarta. Ja tiek izman-
totas citas iekartas, iespéjamas traumas vai instrumentu bojajumi.

e Reversais griezes moments! Piedzinai obligati jalieto pretatbalsts! (bet ne darbam
ar paplasina$anas instrumentiem).

LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim

Lietojiet REMS Twist/Hurrican tikai atbilstoSi noteiktajam mérkim T-atzarojumu
veido$anai un cietu un mikstu caurulu aukstajai paplasina$anai caurulu montazai
bez fitingiem.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstosiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

E Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

1. Tehniskie parametri

1.1. Darbibas diapazons
Paplasinasana: vara caurules — cietas & mikstas, 12-22 mm, %-7%", s <1 mm
Malo$ana: vara caurules — cietas & mikstas, 10—22 mm, %-%", s < 1,5 mm

1.2. Rotacijas atrums

Ar elektronisko regulé$anu 0-550 "/min

1.3. Elektriskie parametri
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; vai 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. lzmeri
LokSnu térauda karba

1.5. Svars
REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4
REMS Twist Set 5
REMS Twist Set in
REMS Hurrican Set 4
REMS Hurrican Set 5
REMS Hurrican Set in
Piedzinas iekarta
Paplasinasanas instrumenti

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%)

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
7.9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
2,0kg (4,5 Ibs)
0,8kg (1,7 Ibs)

1.6. Informacija par troksni

Emisijas vértiba darba vieta 80 dB(A)
1.7. Vibracija
Aprékinata efektiva paatrinajuma vértiba 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta izmé-
ginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novértét ierices bojajumus.

/A UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.
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Ekspluatacijas uzsaksana

Dro$ibas apsvérumu dé| jalieto originala REMS piedzinas iekarta. Ja tiek
izmantotas citas iekartas, iesp&jamas traumas vai instrumentu bojajumi.

Ja papladinasanas ieliktnis no instrumenta tiek iznemts, tas jaieskravé atpaka|
vieta ar roku, [1dz sakeras vitnes pirmas rievas. Tikai péc tam var turpinat

ieskravéanu ar piedzinas iekartas palidzibu, pretéja gadijuma iesp&jami vitnes
bojajumi!

Pieslégsana elektriskajam tiklam

Pirms iekartas pieslegSanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu
plaksnites noraditas vértibas sakrit.

Darbs ar paplasinasanas instrumentiem

Jaizvélas caurules izmériem atbilstoSs paplasinasanas instruments (1) (1.
attéls), jauzsprauZ uz piedzinas iekartas pievada un janofiksé ar sparnskravi
(2). Sada versija ir iespéjams izmantot elektrisko paplasinataju manuali un
rikoties ar to uz vietas.

Caurulu paplasinataju iespgjams nostiprinat arf uz darbgalda (2. attéls). Sim
nollkam jalieto caurejo$as skrives ar uzgriezniem vai kokskrives. Japievers
uzmaniba tam, lai tiktu nodro$inata pietieko$i liela briva vieta piedzinas iekartas
novietoSanai un apkalpo$anai.

Paplasina$anas instrumentu var nofikséat arf skrivspilés. Sada gadijuma
iespilléSanas augstums nedrikst parsniegt 15 mm (3. attéls).

Ekspluatacija

. Darbs ar paplasinasanas instrumentu

Caurule jaiebida lidz markéjumam (3) (1. attéls) un janostiprina ar fiksacijas
varpstu (4). Jaizvélas labais piedzinas iekartas rotacijas virziens (5). Lidz galam
janospiez taustins (6). PaplasinaSanas tapa roté pa caurules galu un paplasina
to. PaplaSinaSanas beigas tiek iekustinats paplasinasanas ieliktnis, kas atrodas
korpusa. ledarbojas piedzinas iekartas slidosais sajigs. Nekavéjoties janospiez
sleédZa taustin$, rotacijas virziena svira japarslédz uz kreiso pusi (7), [Enam
griezot, jaizvelk papladinaSanas tapa no caurules.

IEVERIBAI

Rotéacijas virziena sviru drikst parslégt tikai tad, kad iekarta ir apstadinata!

Darbs ar apmalo$anas instrumentu

Obligati janostiprina pie piedzinas iekartas pretatbalsts (10) (7. attéls) (Lai
noveérstu reversa griezes momenta izraisitu nelaimes gadijumu iespéjas). Urbja
galva jaiesprauz piedzinas iekartas seSstdra stiprindjuma un janoregulé caurules
diametrs. Urbja galva japieliek caurules vidusdala un jaurbj tik ilgi, Iidz urbja
galvas atdures gredzens sasniedz caurules virsmu (7. attéls). Janonem urbja
galva. Instrumenta turétajs jaiesprauz sesstira stiprinajuma (8). Prizma jaatvirza
tiktal, ldz tas aizmuguréja mala atrodas viena Iinija ar seSstira stiprinajuma
priek$&jo malu (9. attéls), un jaievada izurbtaja atveré. ApmaloSanas instruments
jaaizver un jaievada instrumenta turétaja (10. attéls). Piedzinas iekartai jano-
regulé kreisais rotacijas virziens, prizma japietur un jalauj tai [éni virzities uz
prieksu, Iidz ta gandriz saskaras ar cauruli. Lai izgatavotu apmali, piedzinas
iekarta japietur ar abam rokam un Iidz galam janospiez slédzis. lekarta japar-
slédz uz labo rotacijas virzienu un prizmai jalauj atgriezties sakotnéja pozicija.
Instruments jaiznem no turétaja (pagriezot pa labi). Caurules galam, ko pare-
dzéts ievietot apmalotaja gala, ar knaiblém jaizveido divi izcilni (11. attéls), kas
nodro$ina caurules poziciju.

Smeérvielas
Ja nepiecieSams, paplaSindSanas tapas vai apmaloSanas instrumenti nedaudz
jaieziez ar kopa ar iekartu piegadatajam smérvielam (preces nr. 151240).

Uzturésana

A\ BISTAMI

Pirms profilaktisko var remontdarbu veikSanas izvelciet tikla kontaktdaksu!
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

Apkope
lekartai nekada apkope nav nepiecieS§ama. Piedzinas mehanisms darbojas
ilgsto$i izmantojama ellas pildijuma.

Parbaude / ekspluatacijas stavok|a uzturéSana

IEVERIBAI

lekartas motoram ir droSas ogles sukas. Ja tas ir nodiluSas, motors péc izslég-
§anas vairs nav iedarbindms. Suku nomainu drikst uzticét tikai firmai REMS
vai tas autorizétas klientu apkalpo$anas darbnicas specialistiem.

Traucéjumu novérsana

. Traucéjums: Piedzinas iekarta “nevelk”.

Célonis: e Pazeminats baroSanas spriegums.

Nolietoju$as ogles sukas.

Nepietiekami ieelloti instrumentu.

Tiek apstradata caurule ar parak biezam sieninam.
Caurule izgatavota no parak cieta materiala.

5.2. Traucéjums: Parak $aurs paplasindjums / apmale.

Célonis: e PaplasinaSanas/apmalo$anas instrumenti ir nolietojusies.
Utilizacija

Piedzinas masinu REMS Twist/Hurrican péc ekspluatacijas beigam nedrikt
utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas saskana ar speka
eso8as likumdoSanas prasibam.

RazZotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
$o garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Joonised 1-11

1 Toru mddde 5 R =parempoolne rotatsioon
2 Pingutuskruvi 6 Lualiti

3 Markeering 7 L =vasakpoolne rotatsioon
4 Pingutusspindel 10 Kaepide

Uldised ohutusnouded

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnduetest ja juhistest mitte-
kinnipidamise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi tosised vigas-
tused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektritddriist* kaib (toitejuntmega) elektritoitega
elektritooriistade ja akutoitega (ilma toitejuntmeta) elektritdriistade kohta.

1) Téokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hésti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
todpiirkonnad soodustavad dnnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritdriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritddriistad tekitavad sademeid, mis vdivad
siiidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tahelepanu hajumisel vdite kaotada kontrolli tddriista Ule.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritéériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril6dgi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritdoriista satub
vett, on elektrilddgi tekkimise oht suurem.

d) Viltige toitejuhtme vaarkasutamist, drge kandke elektritooriista toitejuht-

mest, drge riputage seda toitejuhet pidi liles ega tommake toitejuhtmest

tirides pistikupesast vélja. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade

voi tooriista liilkuvate osade eest. Kahjustunud vdi keerdu ldinud toitejuhe

suurendab elektrilégi ohtu.

Kui tootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-

tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks ette nahtud

pikendusjuhe vahendab elektrilddgi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliliti kasutamine vahendab
elektrilo6gi tekkimise ohtu.

e

~

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tooriista kasutamisel voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik sdltub elektritdoriista tilbist ja kasutusalast, vahendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku lihendamist pistikupessa
jalvoi aku tihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elekt-
ritdoriista kandmisel sérme lilitil voi Gihendate vooluvérku sissellitatud todriista,
voib tagajarjeks olla énnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Tooriista pddrieva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivdi voib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed véivad sattuda tddriista liikuvate osade vahele.

g) Kui on vbéimalik paigaldada tolmuérastus- ja tolmukogumisseadmeid,
kontrollige, et need oleksid tooriistaga lihendatud ja et neid kasutataks
oigesti. Tolmuérastusseadme kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake toériista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritddriistaga todtate ettenahtud voimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on rikkis. Elektritooriist, mida ei saa
enam sisse ja valja lllitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne kui hakkate todriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete todriista
kéest dra, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi votke aku vilja. See
ettevaatusabindu hoiab ara todriista tahtmatu kéivitamise.

d) Hoidke elektritdoriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese ké&es, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritdriistad
ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas tooriista liikkuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi
sel maaral kahjustunud, et need voiksid méjutada elektritooriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne todriista kasutamist kvalifitseeritud spetsia-
listil voi firma REMS volitatud lepingulises klienditeenindustédkojas
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud elektritériistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud Iiketarvikud, mille
I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures t66tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritooriistade kasutamine mitte ette néhtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi. Igasugune elektritéoriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-
lustel keelatud.

5) Teenindus
a) Laske elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib tddriista turvalisus.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Turvalisuse tagamiseks kasutada ainult originaal REMS ajamit. Teiste ajamite
kasutamine voib pdhjustada t66dnnetuse voi vigastada todriista.
e Tagasilodgioht! Kindlasti ajam toestada (ei puuduta torulaiendit).

Otstarbekohane kasutamine

REMS Twist/Hurrican’i kasutada ainult otstarbekohaselt torukolmikute tegemiseks
ja kdvade ning pehmete torude kilmalt laiendamiseks torude ilma liitmikuta instal-
leerimisel.

Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepérast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele
IEl Elektritdoriist vastab Il kaitseklassi nduetele
E Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

1. Tehnilised andmed

1.1. Kasutusalad
Torulaiendaja: pehmed ja kdvad vasktorud 12—-22 mm, %-7%", s <1 mm
Torusadulatdmmits: pehmed ja kdvad vasktorud 10-22 mm, %-7%",
s<1,5mm

1.2. Poorete arv
Elektrooniliselt reguleeritav

1.3. Elektrilised néitajad
230V, 50-60 Hz, 620 W, 2,9 A; v&i 110 V, 50-60 Hz, 620 W, 5,8 A

1.4. Moo6tmed
Terasplekkkohver

1.5. Kaalud

REMS Twist/Hurrican Combi Set 4
REMS Twist/Hurrican Combi Set 5
REMS Twist/Hurrican Combi Set in
REMS Twist Set 4

REMS Twist Set 5

REMS Twist Set in

REMS Hurrican Set 4

REMS Hurrican Set 5

0-550 pooret/minutis

510 x 290 x 120 mm (20" x 11%"x 4%)

10,5 kg (23,2 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
10,7 kg (23,6 Ibs)
9,7 kg (21,3 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
10,6 kg (23,4 Ibs)
7.9kg (17,4 Ibs)
8,1kg (17,9 Ibs)
( )

)

)

REMS Hurrican Set in 8,1kg (17,9 Ibs

Ajam 2,0kg (4,51bs

Torulaiendaja 0,8kg (1,7 Ibs
1.6. Miira

To6kohal emissioonivaartus 80 dB(A)
1.7. Vibratsioon

M@oddetud kiirenduse efektiivvaartus 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust vib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni véljalllituseni.

A\ETTEVAATUST
Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt

tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega td6tava inimese ohutus.
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Ekspluatatsiooni vétmine

Turvalisuse tagamiseks kasutada REMS Twisti véi REMS Hurricaniga tédtamisel
ainult originaal REMS ajamit. Teiste ajamite kasutamine véib péhjustada
tod0nnetuse voi vigastada tdriista. Garantii ei kehti!

Juhul, kui eemaldada torulaiendajalt laiendustarvik, keerata see késitsi tagasi

kuni esimesed keermed Uhilduvad. Seejérel liilitada sisse ajam. Vastasel korral
vdib keere kahjustuda.

Uhendamine vooluvérku

Enne seadme ihendamist vooluvdrku veenduda, et tehnilistes andmetes antud
pinge ja vooluvdrgu pinge sobivad.

Tootamine erinevate torulaienduspeadega

Valida torulaienduspea vastavalt torumddtmetele (joonis 1(1)). Torulaiendaja
kinnitada ajamile ja fikseerida liblikkruviga (2). Antud variandi puhul véimalik
tootada elektrilise torulaiendajaga manuaalselt ja lokaalselt.

Torulaiendajat on véimalik fikseerida td6lauale (joonis 2), kasutades labivaid
kruvisid mutritega vdi puitkruvisid. Jalgida, et ajam oleks juurdepaasetav ja
hésti kéideldav.

Torulaiendajat on vdimalik kinnitada ka kruustangidega, sellisel juhul ei tohi
torulaiendaja olla kruustangide vahel stigavamal kui 15 mm (joonis 3).

Ekspluatatsioon

. Torulaiendajaga to6tamine

Toru kuni markeeringuni (joonis 1(3)) sisse likata ja pingutusspindliga korrali-
kult fikseerida. Ajam reguleerida parempoolsele rotatsioonile (5). Liliti (6)
vajutada I6puni. Ekspanderpea keerleb toru otsani ja laiendab toru. Laienduse
16pus todelement pidurdub vastu korpust. Ajam sidurdatakse. Koheselt vabas-
tada lUliti, ajam reguleerida vasakpoolsele rotatsioonile (7), laienduspea keerata
aeglaselt valja. Toru eemaldada.

Rotatsiooni reguleerida ainult seisval ajamil.

Tootamine torusadulatommitsaga

Noéutav ajam kinnitada kaepidemega (joonis 7 (10)). Tagasilédgioht. Puuripea
asetada ajami kuuskantpessa ja reguleerida vastavalt toru labimdddule. Puuripea
asetada toru keskele ja puurida kuni puuripea kinnitusrongas puudutab toru
(joonis 7). Eemaldada puuripea. Tddriistahoidja asetada kuuskantpessa (joonis
8). Prisma tagasi keerata kuni alumine serv on tasa kuuskandi eesservaga.
Sadulatdmmits tdmmata harali (joonis 9) ja sisestada puuriauku. Sadulatémmits
sulgeda ja lihendada todriistahoidjaga (joonis 10). Ajam reguleerida vasakro-
tatsioonile ja vabastada prisma. Keerates paremale, eemaldada sadulatdmmits
hoidjast. Torude positsioneerimiseks teha paigaldatava toru otsale nukktangi-
dega kaks vastastikku asetsevat nukka (joonis 11).

Maarimine

Aegajalt maarida torulaiendajat ja sadulatdmmitsat seadmetega kaasasoleva
maéardega. Stabilisaatori (joonis 7 (10)) kinnitamine (art nr 151240).

Korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.

Hooldus
Seade on téiesti hooldusvaba. Mootor on kaetud kestva méardega.

Inspekteerimine/korrashoid

Ajami mootor on varustatud turva-séeharjadega. Mootor ei kaivitu kulunud
harjadega. S6eharjad vahetab vélja REMS-i lepinguline klienditeenindustédkoda.

Haired toos

. Probleem: Ajam ei puuri [6puni.

Pohjus: e \orgu alapinge.
o Kulunud séeharjad.
e Tooriistad puudulikult maaritud.
e Torusein liiga paks.
o Toru materjal liga kdva.

Probleem: Torulaiendus v&i sadul liiga kitsas.
Pé6hjus: e Torulaiendaja v6i sadulatdmmits kulunud.

Jaiatmete korvaldamine

Kui REMS Twist/Hurrican ajamimasinat enam ei tarvitata, ei tohi seda visata
majapidamisjaatmete hulka. See tuleb kdrvaldada nduetekohaselt seadusega
ettendhtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale ile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse téokotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu Arbeitsbereich
Aushalsen: Kupferrohre hart, weich, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garan-
tiebedingungen sieche REMS Twist/Hurrican.

eng Capacity
Extracting: Copper pipes, hard, soft,10-22 mm, %-7", s < 1.5 mm. Guarantee
Conditions see REMS Twist/Hurrican.

fra Domaine d’application
Extruder: tubes cuivre écroui et recuit, 10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm.
Conditions de garantie voir REMS Twist/Hurrican.

ita Capacita
Estrarre: Tubi di rame, crudo, cotto, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Condizioni
di garanzia vedi REMS Twist/Hurrican.

spa Alcance
Abocardar: Tubos cobre, duro, blando, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Condiciones de garantia vea REMS Twist/Hurrican.

nld Werkbereik
Uithalen: koperen buizen, hard, zacht, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Garantievoorwarden zie REMS Twist/Hurrican.

swe Arbetsomrade
Utdragande: Kopparror hérda, mjuka, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garan-
tibestdmmelser se REMS Twist/Hurrican.

nno Arbeidsomrade
Utkraging: Kobberrgr harde, myke, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garan-
tibetingelser se REMS Twist/Hurrican.

dan Arbejdsomrade
Udhalsning: kobberrgr, harde, blede, 10-22 mm, %-7", s < 1,5 mm. Garan-
tibestemmelser se REMS Twist/Hurrican.

fin  Kayttéalue
Putken haaroitus: Kupariputket, 10—22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Takuuehdot
viimeisella REMS Twist/Hurrican.

por Capacidade
Tubos de cobre duros e macios e de ago macio, 10-22 mm, %-7%", s <
1,5 mm. Condigdes de garantia REMS Twist/Hurrican.

pol Zakres pracy
Wycigganie otworéw: twarde i miekkie rury miedziane, 10-22 mm, %-7%’,
s £ 1,5 mm. Warunki gwarancyjne patrz REMS Twist/Hurrican.

ces Pracovni oblast
Vyrdlovani: médénné trubky, tvrdé, mékké, 10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm.
Zaruéni podminky viz REMS Twist/Hurrican.

hun Munkatartomany
Nyak-kihuzas: vorosrézcsovek, kemény, lagy, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Garanciafeltételek REMS Twist/Hurrican.

hrv/ Radno podrucje
srp lzvlagenje: bakrene cijevi, tvrde, meke, 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Garantni uslovi REMS Twist/Hurrican.

slv  Delovno obmocje
Izvlaenje: trde in mehke bakrene cev, 10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm.
Garancijski pogoji: glej REMS Twist/Hurrican.

ron Capacitate de lucru
Extractor: tevi din cupru tare si cupru moale 10—-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm.
Conditii de garantie vezi REMS Twist/Hurrican.
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Pa6ouuit gnanasox
Ot6opToBKa: XECTKME W MsATKMEe MeaHble Tpybbl 10—22 MM, %-74", s <
1,5 mm. MapaHTuiiHble yenosus: cmotpy REMS Twist/Hurrican.

Mepioxn epyaaiag

Ixnuatiopog Aaipou diakAGdwaong: XahkoowAfveg akAnpoi, paAakoi
10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. lNa Toug 6poug eyyinang BAéTe REMS Twist/
Hurrican.

Caligma alanlari

Fiting yeri agma tertibati: sert nitelikte bakir borular, yumusak nitelikte bakir
borular, 10-22 mm, %-%", s < 1,5 mm. Garanti sartlari igin bakiniz. REMS
Twist/Hurrican.

Darbinis diapazonas
Variniai vamzdziai, kieti, minksti 10-22 mm, %-7%", s < 1,5 mm. Garantines
salygas zidrékite REMS Twist/Hurrican.

Darba diapazons
lzvilk§ana: Miksta un cieta kapara caurules, 10-22 mm, %-7", s < 1,5 mm.
Garantijas noteikumus skatit REMS Twist/Hurrican.

Toopiirkond
Torude sadula tdmbamine: kdvad, pehmed vasktorud 10-22 mm, %-7%",
s £ 1,5 mm. Garantiitingimused vt. REMS Twist/Hurrican.
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Betrieb

Rohr sicher spannen, z.B. im Schraubstock oder vor Ort. Bohrkopf in geeig-
nete Bohrmaschine spannen, Rohrdurchmesser am Bohrkopf einstellen. Mittig
bohren bis Anschlagring am Rohr anliegt.

Operation

Clamp pipe safety, e.g. in vice or at site. Clamp drill head in suitable power
drive, set pipe diameter at drill head. Drill to centre of pipe until the drill head’s
stop ring contacts the pipe.

Fonctionnement

Effectuer un serrage s(r du tube, par ex. dans un étau ou sur place. Monter
le forét réglable sur une perceuse appropriée, régler le diametre du tube sur
le forét réglable. Pergage centré jusqu’a ce que I'anneau butée touche le tube.

Funzionamento

Fissare il tubo in modo sicuro, p.e. in una morsa o sul posto. Fissare il corpo
punta in un trapano adatto, regolare il diametro del tubo sul corpo punta.
Effettuare un foro centrato fino a che I'anello d’arresto tocchi il tubo.

Manejo
Sujetas broco a maquina adecuada, ajustar diametro de taladro en el cabezal.
Taladrar centrado hasta que el anillo de golpeo se pose sobre el tubo.

Werking

Buis veilig inspannen, b. v. in de bankschroef of ter plaatse. Boorkop in
geschikte boormaschine spannen, buisdiameter op de boorkop instellen. In
het midden boren tot aanslagring tegen de buis aanligt.

Anvéndning

Spann fast réret ordentligt, t ex i skruv stad eller pa plats. Spann fast borrhu-
vudet i ldmplig borrmaskin, stéll in rérdiametern pa borrhuvudet. Borra tills
anslaget ligger an mot roret.

Drift

Spenn raret godt fast, f.eks. i skrustikken eller direkte pa stedet. Spenn fast
borehodet i en egnet bormaskin og innstill rerdiameteren pa borehodet. Bor
i midten til anslagsringen ligger inntil rgret.

Drift

Spaend raret sikkert, f. eks. i en skruestik eller pa stedet. Borehovedet seettes
i en egnet boremaskine, rardiameteren ved borehovedet indstilles. Der bores
i midten, indtil anslagsrngen ligger fast ind til roret.

Kaytto

Kiinita putki kunnolla esim. ruuvipenkkiin. Kiinita porantera porakoneeseen,
valitse oikea reikakoko liitettdvan putken mukaan. Poraa putken keskelta,
kunnes poranteran yldosa koskettaa putken pintaa.

Funcionamento

Fixe o tubo com firmeza num torno ou no local da obra. Aplique a broca no
berbequim adequado, ajuste o didmetro do tubo na cabega da broca. Fure
para o centro do tubo até que a cabega da broca contacte com o tubo.

Zakres pracy

Rure pewnie zamocowac, np: w imadle lub miejscu wykonywania instalacji.
Gtlowice wiertarskg zamocowa¢ w odpowiedniej do tego celu wiertarce. Na
glowicy wiertarskiej nastawic $rednice rury. Wierci¢ rure centralnie do momentu
gdy zderzak dotknie rure.

Provoz

Trubku pevné upnout, napf. ve svéraku nebo na pracovnim misté. Vrtaci hlavu
upnout do vhodné vrtacky, nastavit plmér trubky na vrtaci hlavé. Vrtaci hlavu
nasadit na stfed (do osy) trubky a vrtat, az se dorazovy nakruzek vrtaci hlavy
dotyka trubky.
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Uzemeltetés

Fogjuk be a csdvet biztonsagosan, pl. satuba, vagy beépitve. A furéfejet fogjuk
be egy megfelelé furégépbe, a fejen allitsuk be a cséatmérét. Furjunk be
kdzpontosan, amig az (itk6z6gylr a csévon felfekszik.

Pogon

Cijev sigurno pritegnuti, n.pr. u $kripcu ili na mjestu montaze. Glavu za busenje
umetnutii pritegnuti u odgovaraju¢u busilicu, promjer cijevi namjestiti na glavi
za busenje. Busiti u sredini dok dosjedni prsten ne nalegne na cijev.

Uporaba
Cev dobro vpnite, npr. v primezZ. Vrtalno glavo vpnite v stroj in nastavite premer
cevi. Glavo nastavite na cev in vrtajte do omejilca.

Operare

Fixati teava in menghina sau pe pozitie. Montati capul de gaurire in mandrina
unitatii de antrenare si selectati diametrul de lucru. Gauriti in centrul peretelui
tevii pina ce inelul limitator al capului de gaurire atinge teava.

Akcnnyarauus

HapéxHo 3akpenutb Tpyby, Hanp. B TUCKax unu Ha paboyem mecte. 3axatb
CBEPNUNbHYIO FOMOBKY B MOAXOASILLEN CBEPNUIbHON MalLWHe. YCTaHOBUTb
[AmameTp TpyObl y CBEPIMMBHON FONOBKW. 3aCBEPNUTH MO LIEHTPY A0 NPUnEeraHns
YMOPHOTo KorbLia K Tpybe.

Aeitoupyia

Y@i€te ue ao@dAeia To owARVa, TT.X. O€ pIa PEyyevn 1 €Ti TOTTOU. Z@igTE TNV
KeQaAR d1aTpnong ¢' éva katdAAnAo dpdmavo, pubuioTe T SIGUETPO TOU
owhrjva oTNV Ke@aAr 1aTpnong. TPUTTAGTE OTO KEVTPO, WOTTOU AV OKOUUTTACE!
0 6aKTUANIOG avaaTOARG 0TO GwArva.

Caligtirma

Boruyu bir mengenede veya bulundugu yerde emniyetli bir bigimde sikistiriniz.
Delme kafasini bu isleme uygun nitelikte bir matkap aletine takiniz ve delme
kafasi tizerinde gerekli boru capini ayarlayiniz. Posa bilezigi boruya dayanincaya
dek, ortalanmis bir bigcimde delme islemini surduriniz.

Eksploatavimas

Saugiai pritvirtinkite vamzdj, pavyzdziui, spaustuvais arba darbo vietoje.
|statykite greZimo galvute | tinkanCig greZzimo masing. Prie grezimo galvutés
nustatykite vamzdzio skersmenj. Grezti centre, kol atraminis Ziedas priglus
prie vamzdzio.

LietoSana
Dros8i nostiprinat cauruli.Nostiprinat urbjmasina urbjgalvu,ieregulét nepiecieSamo
urbuma diametru un veikt urbumu Idz atdurei.

Ekspluatatsioon

Toru fikseerida naiteks kruustangidega voi lokaalselt. Puuripea asetada puuri,
reguleerida vastavalt toru Iabimdddule. Puurida keskelt, kuni ihendusrdngas
puudutab toru.
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Aushalswerkzeug spreizen, in die Bohrung einflihren, schlielen.
Spread arms of extractor tool, insert in hole, close.

Ecarter I'outil a extruder, l'introduire dans le pergage, fermer.
Allargare I'estrattore, introdurlo nel foro e chiudere.

Indroducir ajustadamente el abocardador y cerrar.
Uihaalgereedschap uitspreiden, invoeren in boring, sluiten.

For ut uppkragningsverktygets skanklar och for in i urborrningen, stang.
Sprik ut utkragingsverktayet, fgr det inn i hullet og lukk det.
Udhalsningsveerktgjet spredes, feres ind i boringen, lukkes.

Levitd haaroitustyokalua, aseta reikaan, sulje tyokalu.

Abrir o alargador de orelhas e introduzi-lo no furo do tubo.
Narzedzie wyciggajgce rozewrze¢, wprowadzi¢ w otwdr i zamknac.
Vyhrdlovaci nastroj rozepfit, zavést do vrtu, sevfit.

Huzzuk szét a nyak-kihlizészerszamot, helyezziik el a furatban, majd zarjuk
dssze.

Alat za izvlagenje rasiriti, uvesti u izbuSenu rupu i zatvoriti.

Trn za izvlaCenje razSirite, vstavite ga v izvrtino, ter zaprite.
Desfaceti bratele sculei extractoare, introduceti in gaura, inchideti.
OTOOpPTOBLLMK padxaTb, BBECTU B OTBEPCTME 1 COMKHYTb.

AvoitTe 10 epyaAeio oxnuaTiopoU Aaigou diIakAGdwang, TTEPAaTE TO YéOQ aTNV
OTTA Kall KAEIOTE TO.

Fiting yeri agma tertibatini aginiz, delinin yerin igine konumlandiriniz ve
kapatiniz.

Vamzdziy prijungimo kakleliy formavimo prietaisg praskéskite, jstatykite j angg
ir suspauskite.

Apmalo$anas instrumentu ievietot urbuma un iestiprinat instrumentu turétaja.

Sadulatdmmits tdmmata harali ja sisestada puuriauku ning sulgeda.
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Werkzeughalter aufsetzen, mit geeignetem Schliissel oder Knarre (Ratsche)
Spindel gegen Uhrzeigersinn herausdrehen. Siehe auch Twist/Hurrican 3.2.

Apply tool holder, extract anti-clockwise with suitable wrench or ratchet. See
also Twist/Hurrican 3.2.

Monter le porte-outil, dévisser la broche dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre avec une clé appropriée ou un cliquet. Voir aussi Twist/Hurrican 3.2.

Mettere il corpo estrattore e con una chiave adatta o un cricco svitare il
mandrino in senso antiorario. Vedi Twist/Hurrican 3.2.

Colocar la llave de carreca encima con el correspondiente cabezal, girar
tuerca en sentido contrario del reloj. Ver Twist/Hurrican 3.2.

Gereedschaphouder plaatsen, met daarvoor geschikte sleutel of ratel spindel
tegen de klok in naar buiten draaien. Zie ook Twist/Hurrican 3.2.

Sétt pa verktygshallaren, drag ut axeln genom att vrida at vanster med hjalp
av lamplig nyckel eller sparrhake Twist/Hurrican 3.2.

Sett pa verkteyholderen og skru ut spindelen mot urviserens retning ved hjelp
av en egnet ngkkel eller skralle. Se ogsa Twist/Hurrican 3.2.

Veerktojsholderen szettes pa. Spindlen drejes ud i retning mod uret med en
egnet eller skralde. Se ogsa Twist/Hurrican 3.2.

Aseta tydkalun pidin haaroitustydkalun ympérille, pyoérita vastapaivaan lenk-
kiavaimella tai raikalla. Katso myds Twist/Hurrican 3.2.

Aplicar o porta-ferramentas, efectuar a extracgdo com rotacdo a esquerda
com uma chave adequada ou roquete. Vér também Twist/Hurrican 3.2.

Nasadzi¢ korpus narzedzia wyciggajacego i przy pomocy odpowiedniego
klucza lub pokretta grzechotkowego ruchem przeciwnym do wskazéwek
zegara wykrecié¢ wrzeciono. Patrz réwniez Twist/Hurrican 3.2.

Nasadit drzak nastroje, vhodnym kli¢em nebo raénou vytodit proti sméru chodu
hodinovych ruci¢ek vieteno drzaku nastroje. Viz. také Twist/Hurrican 3.2.

Helyezzlik fel a szerszamtartt, majd megfeleld kulccsal, ill. racsnis karral az orsét
huzzuk ki az éramutatd jarasaval megegyezd iranyban. Lasd Twist/Hurrican 3.2.

Postaviti drza¢ alata, s odgovarajucim kljucem ili Eegrtaljkom radno vreteno
izvuéi okrecuéi ga u smjeru suprotno od kazaljke na satu. Vidi takoder Twist/
Hurrican 3.2.

Nastavite drzalo, s klju¢em ali ra¢no izvijte vreteno v nasprotni smeri urinih
kazalcev. Glej tudi Twist/Hurrican 3.2.

Aplicati corpul exterior si extrageti miezul anti-orar, folosind o cheie fixa sau
cu clichet. Vezi ultima pagina Twist/Hurrican 3.2.

YCTaHOBWTb iepXaBKy, NPy MOMOLLM NOAXOAALLETO KIkoya U TPELLETKM BbIBEPHYTb
LINMHAENb NPOTUB YacoBoil cTpenku. CmoTpu Takke Twist/Hurrican 3.2.

TomoBeTrAOTE TO OTAPIYUA TOU EpYOAgiou, pe KAaTGAANAO KA&Idi i pavéla
(kaoTdvia) ZeRIBWOTE TNV TPAKTO EVAVTIO OTN POPd TwV SEIKTWYV Tou poAoyiou.
BAétre emiong Twist/Hurrican 3.2.

Takim tutucusunu Uzerine takiniz, uygun anahtar veya lokma takimi koluyla
(tirtir) mili saat istikametinin aksine, disariya dogru geviriniz. Ayni zamanda
Twist/Hurrican modellerinin ilgili talimatlari bolim 3.2.’ye bakiniz.

|statykite prietaiso laikiklj, tinkamu raktu arba terk$le iSsukite suklj prie$
laikrodZio rodykle. Taip pat Zr. Twist/Hurrican 3.2.

Instrumentu turétaju ar piemérotu instrumentu izskravét pretéji pulkstena
raditaju virzienam. Skatt arT Twist/Hurrican 3.2.

Uhendada tdériistahoidjaga, sobiva vétmega véi narrega keerata spindel
paripaeva valja. Vt. ka Twist/Hurrican 3.2.
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Liegt der Werkzeughalter am Rohr an, kann dieser mit einer Gripzange
festgespannt werden. Spindel herausdrehen bis Aushalsung fertiggestellt ist.

When the tool holder contacts the pipe it can be clamped with a grip wrench.
Advance spindle until extraction is finished.

Si le port-outil touche le tube, il peut étre serré avec une pince-étau. Dévisser
la broche jusqu’a ce que I'extrusion soit réalisée.

Quando il corpo estrattore & a contatto col tubo, fissarlo con la pinza a morsa.
Svitare il mandrino fino al completamento del colletto.

La herramienta de sujecion debe fijar el accesorio abocardador al tubo. Girar
tuerca hasta terminar abocardado.

Ligt de gereedschaphouder tegen de buis aan, dan kan deze met de griptang
vastgeklemd worden. Spindel naar buiten draaien tot uithaling gemaakt is.

Nar verktygshallaren ligger an mot réret, kan denna spannas fast med griptang.
Vrid ut spindeln, till dess uppkragningen &r klar.

Nar verktgyholderen ligger inntil rgret, kan den spennes fast ved hjelp av en
gripetang. Skru ut spindelen til utkragingen er ferdigstilt.

Ligger veerktgjsholderen an mod raret, kan den spaendes fast med skralde.
Drej spindlen ud indtil udhalsningen er feerdigfremstillet.

Kun ty6kalunpidin koskettaa putkea, kiinité tartuntapihdit. Jatka pyoritysta,
kunnes haaroitus on valmis.

Quando o porta-ferramentas contactar o tubo pode ser fixado com uma chave
de presséo. Avancar o veio até a extracgao estar concluida.

Gdy korpus narzedzia wyciagajacego dotknie rury mozna go docisna¢ szczyp-
cami. Wrzeciono wykrecac az do wyciggniecia otworu.

Doseda-li drzak nastroje na trubku, Ize lej jej pfidrzovacimi kleStémi pfipevnit
k trubce. Vfeteno vytaCet az do zhotoveni vyhrdleni.

Acs6von |évd szerszamtartot fogoval rogzithetjiik. Csavarjuk ki az orsét, amig
a nyak kihuzodik.

Nalegne li drza¢ alata na cijev, moze ga se klijeStima ¢vrsto stisnuti. Vreteno
okretanjem izvlaciti dok se ne dobije zeljeni T-odvojak.

Ko je drzalo nastavljeno na cevi, se ga s kleS¢ami dobro stisne. Vreteno
izvijamo navzven, dokler ne dobimo Zeleni T razvod.

Corpul exterior poate fi asigurat pe teava cu un cleste cu blocare. Continuati
rotirea miezului pind ce extractia este completa.

Korga mepxaBka npuneraet k Tpybe, €€ MOXHO 3aKpenuTb 3axBaTHLIMM
krnewamu. BeiBepHYTb LWNWHAEMNb A0 3aBEPLUEHNS OTOOPTOBKY.

Ortav akouuTrd 70 OTAPIyUa Tou EpyaAeiou aTo CwAAvVa, UTTOPEI TO GTAPIYHA
Va OQIKTEN PE pIa TAIUTTIOA OUYKPATNONG. ZERIBWATE TV TPAKTO, WATIOU VO
KaTaOKeUaoTel 0 Aaig6g diakAGdwang.

Takim tutucusu borunun Uzerine dayandiginda bir ayarli pense vasitasiyla
sikistirlabilir. Simdi ek fiting yeri olusuncaya dek ¢alisma milini disarrya dogru
geviriniz.

Esant prilaikymo spaustuvams, jy pagalba galima tvir¢iau fiksuoti ir lengviau
iSsukti iSvalcavimo prietaisg.

Caurules galam, ko paredzgts ievietot apmalotaja gala, ar knaiblgm jaizveido
divi izciidi kas nodrodina caurules poziciju.

Kui toriistahoidja liibub vastu toru, fikseerida see tangidega keerates. Kui
sadulatémbamine on I6petatud, keerata spindel vélja.
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Nocken am einzusteckenden Rohr anbringen, um Rohr zu positionieren.
Produce flares on the branch for positioning the pipe.

Pour positionner le tube, monter I'ergot sur le tube a introduire.

Sul tubo da inserire effetuare delle camme per posizionare il tubo.
Acercar abocardado al tubo de enlace para posicionarlo.

Nokken aanbrengen op de in te steken buis, om buis te positioneren,
Gor markeringar pa réret som skall foras in, for positionering av roret.
Lag knaster pa reret som skal stikkes inn, slik at reret posisjoneres.

Rearet, som indstikkes i udhalsningen, forsynes med “knaster” af hensyn il
korrekt montering.

Tee rajoitinpihdeilla painauma haaraputkeen keskittaaksesi putken oikaan
syvyyteen.

Efectuar pontos-guia a fim de posicionar o tubo no orificio.

Na rurze wktadanej w otwor wykona¢ szczypcami krzywkowymi wybrzuszenia
w celu jej wtasciwego osadzenia.

Na konec trubky, ktery ma pfijit do hrdla, vaSkovymi kleStémi vytvofit dva
protilehlé vystupky, aby trubky mohla byt vpravena do spravné polohy.

A blitykosfogdval pontozzuk ki a csévet a megfeleld elhelyezésre.

Naciniti grebenove na cijevi koju se Zeli umetnuti da bi ju se pozicioniralo.

S kleS€ami napravimo na cevi pozicionirne grebene.
Executati ghidajele pentru pozitionarea tevii.
[ins nosvumMoHnpoBanus Tpybbl M3roTOBUTBL YMOp Ha BBOAUMON Tpybe.

KaTaokeudoTe duo pIKPEG TIPOEEOXES OTO GWARVA TIOU TIPOKEITAI VO TOTIOBETNOE],
YId TN OWOTH TOTTOBETON TOU CWArva.

Boruyu konumlandirmak icin gerekli olan eksantrik parcasini takilacak olan
boru pargasina takiniz.

Su pazyméjimo Znyplémis jspausti taskus ir paruo$ti montavimui.

Caurules galam, ko paredzéts ievietot apmalotaja gala, ar knaiblém jaizveido
divi izcilni kas nodroSina caurules poziciju.

Torude positsioneerimiseks teha sisseasetatavale toru otsale nukktangidega
kaks vastastikku asetsevat nukka.



deu EG-Konformitatserkldrung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Elektrowerkzeuge den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD sowie den Normen DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08 entsprechen.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK hereby declares that the power tools described in these operational instructions meet the conditions of the directives 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
and the standards DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
fra Déclaration de conformité CE

REMS-WERK déclare par la présente que les outils électriques décrits dans cette notice d'utilisation sont conformes aux directives 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/
Machines et aux normes DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

ita Dichiarazione di conformita CE

Con la presente la REMS-WERK dichiara che gli elettroutensili descritti in queste istruzioni di servizio sono conformi alle direttive 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/DM
ed alle norme DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
spa Declaracion de conformidad CE

REMS-WERK declara mediante la presente, que las herramientas eléctricas descritas en estas instrucciones de uso cumplen las disposiciones de las directrices 2006/42/UE, 2004/108/
UE/EMC, 2006/42/EC/MD, asi como las normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN
EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

nid EG-conformiteitsverklaring

REMS-WERK verklaart hierbij dat het in deze handleiding beschreven elektrische gereedschap voldoet aan de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, EMC-richtlijn 2004/108/EG,
Machinerichtlijn 2006/42/EG en aan de normen EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 60745-1:06, EN 6100-3-2:06, EN 6100-3-3:08, EN 62233:08.
swe EG-forsdakran om 6verensstimmelse

REMS-WERK férklarar hdrmed att de elektriska verktyg som beskrivs i denna bruksanvisning motsvarar bestammelserna i riktlinje 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
liksom normerna DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
nno EC-konformitetserkleering

REMS-WERK erkleerer herved at det elektroverktoy som er beskrevet i denne bruksanvisningen er i samsvar med bestemmelsene i direktivene 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC,
2006/42/EC/MD og i standardene DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08.

dan EF-overensstemmelsesattest

REMS-WERK erklzerer hermed, at de el-veerktajer, som beskrives i denne brugsanvisning, opfylder bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD samt standarderne DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa, etta tassa kayttdohjeessa kuvatut sahkotyokalut ovat direktiivien 2006/42/EY, 2004/108/EY sahkdmagneettisesta yhteensopivuudesta (EMC), konedirektiivin
2006/42/EY (MD) seka standardien DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08 vaatimusten mukaisia.

por Declaragao de conformidade CE

AREMS-WERK declara que as ferramentas eléctricas descritas no presente manual de instrugdes cumprem as disposicdes das Directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/
CE/DM, assim como das normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Firma REMS-WERK o$wiadcza, ze opisane w niniejszej instrukcji obstugi elektronarzedzia odpowiadajg postanowieniom dyrektyw 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
oraz normom DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohladuje, Ze elektrické pfistroje, popsané v tomto ndvodu k pouZiti odpovidaji ustanovenim smérnic 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD jakoz i
normam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

slk EU-Prehlasenie o zhode

REMS-WERK tymto prehlasuje, Ze elektrické pristroje, popisané v tomto navode k pouZitiu zodpovedaju ustanoveniam smernic 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
ako i normam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
hun EG-konformitasnyilatkozat

A REMS-gyar ezuton jelenti ki, hogy az ebben az lizemeltetési utasitasban leirt elektromos szerszamok megfelelnek a 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD iranyelvek,
valamint a DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08
szabvanyok eléirasainak.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

Tvrtka REMS-WERK ovim izjavljuje da su elektroalati opisani u ovim uputama za rad sukladni direktivama 2006/42/EZ, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD kao i normama DIN EN
50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

slv Izjava o skladnosti ES

REMS-WERK izjavlja, da v tem navodilu za obratovanje opisana elektri¢na orodja ustrezajo dolocilom Direktiv 2006/42/ES, 2004/108/ES/EMC, 2006/42/EC/MD ter standardom DIN
EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

ron Declaratia de conformitate CE

Fabrica REMS-WERK declara prin prezenta, ca sculele electrice descrise in acest manual de utilizare corespund prevederilor din Directivele Europene 2006/42/CE, 2004/108/CE/
EMC, 2006/42/CE/MD precum si standardelor DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN
6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

rus 3asBneHue o coorBeTcTBUM EC

Hacroswmm d-ma REMS-WERK 3asBnser 0 ToM, YTO 3neKTPOMHCTPYMEHTbI, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEM PYKOBOLACTBE NO AKCMyaTaLuy, COOTBETCTBYIOT onpeaeneHusM upektus
2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, a Takxe Hopmam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN
6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

ell AfAwon Zuppépewong EK

H etaipia REMS-WERK dnAwvel pe Tnv Trapouca OTi 1o NAEKTPIKG epyaeia TTou Trepiypd@ovTal oTIg TTapouaeg odnyieg Aeiroupyiag AnpoUv Tig 0dnyieg 2006/42/EKG, 2004/108/EK/
HME, 2006/42/EK/MD kaBuwg eriong kai Ta mpdéTutra DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06,
DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

tur AB Uygunluk beyani

REMS-WERK firmasi, bu kullanim kilavuzunda belirtilen elektrikli aletlerin 2006/42/AB, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD sayili direktiflerin hiikimlerine ve DIN EN 50366:03+A1:06,
DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08 normlarina uygun oldugunu beyan eder.
bul [Heknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

Cue cnegHoto REMS-WERK peknapupa, Ye onucaHuTe B ToBa pbKOBOLACTBO 32 eKCnnoaTaLms eNekTpuYeckn MHCTPYMEHTU OTroBapsIT Ha pasnopenbute Ha anpektusa 2006/42/E0,
2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, kakTo v Ha HopmuTe DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06,
DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti elektriniai jrankiai atitinka 2006/42/EB, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD direktyvy ir DIN EN 50366:03+A1:06,
DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08 standarty nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

REMS-WERK apliecina, ka dotaja lietoSanas instrukcija aprakstitie elektroinstrumenti atbilst sekojoSo direktivu prasibam: 2006/42/EK, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, ka art
standartiem: DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
est EU vastavusdeklaratsioon )

Kéesolevaga deklareerib REMS-WERK, et siintoodud kasutusjuhendis kirjeldatud elektritdoriistad on kooskdlas direktiivide 2006/42/EU, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD nduetega
ja vastavad standarditele DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.
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